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    “ISIS, அல் கைடா போன்ற வன்முறை இயக்கங்களில் சேருபவர்களைத் தண்டிக்கக்கூடாது” என்று பேசியிருக்கிறார் நடாலி பென்னெட். இவர் பிரிட்டனின் கிரீன் கட்சித் தலைவர். “மாவோயிஸ்டாக இருப்பதொரு குற்றமல்ல” என்று அண்மையில் கூறியுள்ளது கேரள உயர்நீதிமன்றம். “உன்னை நேசிக்க ஒருவழிதான் உண்டு, ஆனால் கொல்ல ஆயிரம் வழிகள் உண்டு. உன் உடலைச் சின்னாபின்னமாக்கி, அதன் சிறுசிறு வெட்டுக்களில் வழியும் ரத்தத்தில் மிதந்து நீ சாகும்வரை நான் ஓயப்போவதில்லை” என்று முகநூலில் தன்னைவிட்டுப் பிரிந்த மனைவிக்கு எழுதினார் எலோனிஸ். அப்படி எழுதியதையே ஒரு குற்றமாகக் கருதமுடியாது என்று கூறிவிட்டது அமெரிக்க உச்சநீதிமன்றம். சட்டத்தை மதிக்கும், அமைதியைநாடும் சராசரி மனிதனுக்கு இத்தகைய அணுகுமுறைகள் கவலையை ஏற்படுத்தினால் ஆச்சரியமல்ல.
  


  
    

  


  
    நம்மைச்சுற்றிலும் வன்முறை அதிகரித்துக்கொண்டே போவதை நாம் பார்க்கிறோம். கல்வி, அதிகவருமானம், முன்னைவிட உயர்ந்த வாழ்க்கைத்தரம் என்கிற இவையெதுவும் வன்குற்றங்களைக் குறைக்கவில்லை. இந்த நிலையில் கற்பனைசெய்து பார்க்கமுடியாத அளவு கொடுங்குற்றங்களைச் செய்யும் தடைசெய்யப்பட்ட அமைப்புகளில் சேர்வதும், முகநூல் உட்பட்ட பொதுமன்றங்களில் கொலைமிரட்டல் விடுவதும் தண்டிக்கத்தக்கவையல்ல என்கிற அளவுக்கு நீதிமன்றங்களே பேசுவது அச்சந்தருவதாக உள்ளது. “யாதொன்றும் தீமையிலாத சொலல்” வேண்டுமென்றார் வள்ளுவப் பெருந்தகை. ஏனெனில் சொல்லிலிருந்து பிறப்பதே செயல். செய்வதற்கான மன உந்துதலைச் சொல் தெரிவிக்கிறது. மிரட்டல் என்ற நிலையிலேயே அதனைத் தடுத்தால், மீளாத பேரிழப்பு ஏற்படுமுன் நிறுத்தமுடியும்.
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    அமெரிக்க மண்ணில் குறள் பரப்பும் செயல்பாடுகள் அதிகரித்துவருவது மகிழ்ச்சியாக உள்ளது. குறட்பாவை மனனம் செய்வதோடு நில்லாமல், அதுகுறித்துப் பெருமிதப்படுவதோடு நில்லாமல், அதை வாழ்வின் உரைகல்லாகப் பார்க்கும் மனநிலை ஏற்படவேண்டும். “நான் செய்வதை வள்ளுவர் ஏற்பாரா?” என்று சிந்தித்துப் பின் செயல்படவேண்டும். அப்படிச் செய்யாமல் “குறள் ஒரு வாழ்நெறி” என்று கோஷமிட்டுப் பயனில்லை. வாழ்நெறி என்பது வாழ்ந்துகாட்டப்பட வேண்டியது. “சொல்லுதல் யார்க்கும் எளியவாம்; அரியவாம் சொல்லிய வண்ணம் செயல்.” செய்துகாட்டுவோம்.
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    “குடும்பவன்முறை ஆசிய சமுதாயங்களில் கலாசாரக் காரணங்களால் வெளியே தெரியவருவதேயில்லை. அது மாறவேண்டும். வன்முறைக்கு ஆட்பட்ட பெண்களுக்கும் குழந்தைகளுக்கும் நீதி கிடைக்கவேண்டும்; குற்றவாளி தண்டனை பெறவேண்டும்” என்ற தீர்மானமே உள்ளுந்துதலாக அமைந்து, அதன் காரணமாக நியூ யார்க்கின் குற்றவியல் நீதிபதியாகப் பொறுப்பேற்றிருக்கிறார் ராஜ ராஜேஸ்வரி. இந்த முன்னோடியின் நேர்காணல் நம்மில் பலரின் கண்ணைத் திறப்பதாக இருக்கும். ஹரிகதையாளர் சிந்துஜா மகான்களின் வாழ்க்கைச் சரிதங்களை இசையோடு வழங்கும் கலைஞர் மட்டுமல்ல, 1330 குறட்பாக்களையும் கற்றுத்தேர்ந்து பரிசில் பெற்றவர். இரண்டாவது நேர்காணல் அவருடையது. உலர்செர்ரி ரசமென்ன, முப்பரிமாண அச்சின் மர்மமென்ன, அழகழகான சிறுகதைகளென்ன.... இந்த இதழ் மீண்டும் நவரச விருந்தாக வந்திருக்கிறது உங்கள் கையில்.
  


  
    

  


  
    தென்றல் வாசகர்களுக்குப் புனித ரமலான் வாழ்த்துக்கள்.  
  


  
    
      [image: thendral-logo]

    


    [image: editunder]


    
      [image: ][image: ] [image: ]
    

  


  [image: ammaad]


  எழுத்தாளர்: ஏ.எஸ். ராகவன்


  
    [image: ezuthalar] 
  


  
    [image: ]
  


  
    - அரவிந்த்
  


  
    ”எ ழுத்து என்பது தவம். அதன் பயன் சமூகமேம்பாடாக இருக்கவேண்டும்” என்ற கொள்கையோடு எழுதியவர் ஏ.எஸ்.ஆர். என்று அழைக்கப்படும் ஏ.எஸ். ராகவன். இவர் 1928ல் கரூரில் பிறந்தார். இளவயதிலேயே எழுத்தார்வம் கொண்டு விளங்கிய இவர் நண்பர்களுடன் இணைந்து ”விநாயகா கலைக்கழகம்” என்ற அமைப்பைத் தோற்றுவித்து, ‘விநாயகா’ என்ற கையெழுத்து இதழையும் நடத்தினார். உயர்நிலைக்கல்வியை முடித்த இவருக்கு தென்னக ரயில்வேயில் வேலை கிடைத்தது. வாழ்க்கை அனுபவங்களும், சூழல்களும் எழுதத்தூண்டவே சிறுகதை எழுதத் துவங்கினார். முதல் சிறுகதை ‘சலீமா பேகம்’ இவரது 22ம் வயதில் ஆனந்தவிகடனில் வெளியானது. விகடன் தந்த ஊக்குவிப்பால் தொடர்ந்து எழுத ஆரம்பித்தார். கல்கி, கலைமகள், தினமணி கதிர், அமுதசுரபி, கதைக்கதிர் என பல இதழ்கள் இவரை அரவணைத்தன. இவரது ‘மனிதன்’ புதினம் ஆனந்தவிகடன் வெள்ளிவிழாப் போட்டியில் பரிசுக்குரியதாகத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டது. விகடனின் சிறந்த நாடகத்துக்கான விருதும், சிறந்த சிறுகதைக்கான விருதும் அதே ஆண்டில் இவருக்குக் கிடைத்தன. அப்படைப்புகள் இவரது எழுத்துத் திறனைப் பறைசாற்றின. தொடர்ந்து எழுதப் பல வாய்ப்புகள் வந்தன. சிறுகதை, குறுநாவல், நாவல், தொடர்கதை, வானொலி நாடகம், குறுந்தொடர்கள் என படைப்பின் பலதளங்களிலும் முத்திரையைப் பதித்தார்.
  


  
    

  


  
    ‘மலர்ந்த மனம்’, ‘உயிர்நோன்பு’, ‘தீர்த்தக் கரையினிலே’, ‘சுயம்வரம்’ போன்ற நாவல்களும், ‘அன்பின் வழி’, ‘உணர்வின் விழிப்பு’ போன்ற இவரது சிறுகதைத் தொகுதிகளும் முக்கியமானவை. பதினைந்துக்கும் மேற்பட்ட நாவல்கள், இருநூறுக்கும் மேற்பட்ட சிறுகதைகள், நூற்றுக்கணக்கான வானொலி நாடகங்கள், மூன்று மேடைநாடகங்கள் எனத் தமிழ் இலக்கியத்திற்கு இவர் வழங்கிய பங்களிப்பு மெச்சத்தக்கது.
  


  
    

  


  
    சிறுகதைகளுக்காக இலக்கியச் சிந்தனை விருது உட்பட கலைமகள் இலக்கியப் பரிசு, அமுதசுரபி சிறுகதைப் போட்டிப் பரிசு எனப் பல பரிசுகளை இவர் பெற்றிருக்கிறார். இவரது ‘பின்னணி’ சிறுகதை, ’இலக்கியச் சிந்தனை’யின் பரிசுக்குரியதாய் பேராசிரியர் அ. சீனிவாசராகவன் அவர்களால் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டது. பிற்காலத்தில் அதே அமைப்பின் தேர்வாளராக இயங்கும் வாய்ப்புக் கிடைத்த ராகவன், பேராசிரியர் இந்திராபார்த்தசாரதியின் ‘அற்றது பற்றெனில்’ என்ற சிறுகதையைத் தேர்ந்தெடுத்தார்.
  


  
    

  


  
    தெளிந்த நீரோட்டம் போன்ற ஆற்றொழுக்கான நடை ராகவனுடையது. வாசகர்களைக் குழப்பும் உத்திகள், வார்த்தை ஜாலங்கள் ஏதும் இவரது படைப்புகளில் இருக்காது. யதார்த்தத்தை நேரடியாக மனதில் தைப்பதுபோல், அதேசமயம் மென்மையாக, சொல்வது இவரது பாணி. இவரது படைப்பின் அடிநாதமாக விளங்குவது ‘அன்பு’தான்.
  


  
    
  


  
    கவிஞர். திருலோக சீதாராமின் அன்பிற்குகந்தவராக விளங்கிய ராகவன் பாரதியின்மீதும் காந்தியின்மீதும் மிகுந்த பற்றுக் கொண்டிருந்தார். திருலோக சீதாராம், துறைவன், மீ.ப. சோமு, சுகி.சுப்பிரமணியம், கிருஷ்ணசாமி ரெட்டியார் ஆகியோருடன் இணைந்து திருச்சி எழுத்தாளர் சங்கத்தைத் தோற்றுவித்த ராகவன், அதன் செயலாளராகவும் சீரிய முறையில் பணிபுரிந்தார். பல மாநாடுகளை நடத்தினார். இவரது தம்பியின் மகன்தான் பிரபல எழுத்தாளர் இந்திரா சௌந்தர்ராஜன். ஏ.எஸ். ராகவனின் ‘ஒன்றின் நிறம் இரண்டு’ என்ற சிறுகதையே தானும் எழுத்தாளர் ஆகவேண்டும் என்ற எண்ணத்தைச் சிறுவயதில் தன்னில் தோற்றுவித்ததாகக் குறிப்பிடுகிறார் இந்திரா சௌந்தர்ராஜன்.
  


  
    
  


  
    பிறரை நேசிப்பவனே உயர்ந்தமனிதன் என்பதையே தனது கொள்கையாக வைத்திருந்த ராகவன், இறுதிவரை புகழ் மாலைகளை அதிகம் விரும்பாமல் தன்னை அதிகம் வெளிக்காட்டிக் கொள்ளாமலேயே வாழ்ந்தார். தமிழ், ஆங்கிலம் இருமொழியிலும் சரளமாகப் பேச, எழுதத் தெரிந்த இவர், 85ம் வயதில், ஜூலை 8, 2012 அன்று காலமானார். எழுத்தாளர்கள் ஷைலஜா, ராஜரிஷி உட்பட இவருக்கு மூன்று மகன்களும், மூன்று மகள்களும் உள்ளனர். வெகுஜன இலக்கிய உலகில் ஆரவாரமின்றிப் பல சாதனைகளைச் செய்தவர் ஏ.எஸ். ராகவன்.
  


  
    

  


  
    ***  
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  எழுத்தாளர் சிறுகதை
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    விடிவிளக்கு  குமுறிற்று. சன்னலைத் திறந்தால் விளக்கு அவிந்துவிடும். வெளியே அத்தனை பேய்க்காற்று!
  


  
    

  


  
    மாடிக் குடித்தனக்காரர் சன்னலை அறைந்து மூடினார். அவரது சகதர்மிணியின் குரல் சன்னலை அறைந்துகொண்டு பாய்ந்து வந்தது. அந்த அம்மாளின் கோபத்துக்குக் காரணமாக விளங்கிய கைக்குழந்தை தனது முழுபலத்தையும் பிரயோகித்து ‘வராட், வராட்’ என்று அலறிற்று.
  


  
    

  


  
    வெளியே புயலோடு மழையும் கைகோத்துக் கொண்டுவிடவே, எங்கள் இருப்பிடமான இரண்டுமாடிக் கட்டடமே ஆடுவது போலிருந்தது. அதிலிருந்த ஏழு குடித்தனக்காரர்களின் முப்பத்திரண்டு ஜீவன்களின் உயிர்களும் ஆடுவது போலிருந்தது.
  


  
    

  


  
    மாடியிலிருந்து முற்றத்தின் ஓரமாய் நீட்டிவிடப்பட்டிருந்த ஜலதாரைக் குழாய் சாதாரண மழைக்கே லொடலொடவென்று ஆடும். இப்போதோ காற்றோடு தானும் ஓடுவதுபோலக் கதறிற்று.
  


  
    

  


  
    மொட்டுமொட்டென்று விழித்துக்கொண்டு உட்கார்ந்திருந்தேன். தூக்கம் பிடிக்கவில்லை. தூக்கத்துக்கும் என்னைப் பிடிக்கவில்லை.
  


  
    

  


  
    விடிவிளக்கு குமுறினாலும் இந்தச் சின்ன அறைக்கு அதன் ஒளி போதும். பழக்கப்பட்ட இடத்துக்குப் பழக்கமில்லாத இருள்கூடத் துணைதான்; இல்லையா?
  


  
    

  


  
    என்னவோ! சமாதானங்கள் இல்லாவிட்டால் வாழ்நாளை உருட்டமுடியாதே! பழக்கப்பட்ட இடம், பழக்கமில்லாத இருள் என்பதெல்லாம் சும்மா.
  


  
    

  


  
    என் கட்டிலின்கீழ் மஞ்சு தூங்கிக் கொண்டிருந்தாள்; பிஞ்சுக் கைகளைக் கால்களுக்குள் இடுக்கிக்கொண்டு. அவளுக்கு அருகில் தலைமாடு, கால்மாடு தெரியாமல் தூக்கத்திலும் விரல் சூப்பிக்கொண்டு படுத்திருக்கிறான் பாலு. சுவர் அருகே என் மேசையின்மீது மஞ்சுவின் தமிழ்ப்புத்தகமும், பாலுவின் கரும்பலகையும் தெரிந்தன. பாலுவுக்கு இன்னமும் நாலு வயதுகூட ஆகவில்லை. ஆனால், அக்கா பள்ளிக்கூடம் போகிறாளே என்பதற்காக வீம்புக்குக் கரும்பலகை வாங்கிக்கொண்டிருந்தான். அதில் அவன் எழுதுகிற எழுத்தெல்லாம் அழகான குண்டலங்கள்தான்.
  


  
    

  


  
    ஆமாம், குண்டலங்கள்தாம்!
  


  
    

  


  
    இந்த இரண்டடுக்கு வீட்டில் ஏழு குடிகளில் ஒரு குடியாய் இரண்டே இரண்டு சிற்றறைகளில் இருபத்தைந்து ரூபாய் வாடகைக்குப் போராடிக் கொண்டு, இந்த இரண்டு உயிர்களுக்காக உயிரைப் பிடித்துக் கொண்டிருக்கிறேனே, இந்த வாழ்வே ஒரு பெரிய குண்டலம்தான்!
  


  
    

  


  
    நெஞ்சு பொருமிற்று. மஞ்சு புரண்டு படுத்தாள். நல்ல சிவப்பு அவள்… கமலியைப்போல. முகம் அதே அச்சு. பேச்சுக்கூட அம்மாவைப் போலவே. பாலு காலை விலுக்கென்று உதைத்துக்கொண்டு பல்லை நறநறவென்று கடித்தான்.
  


  
    

  


  
    தூங்கும்போது குழந்தைகள் பல்லைக் கடித்தால் அது வியாதியின் கூறு என்பாள் கமலி. சிரித்தால், கடவுள் குழந்தைகளோடு விளையாடுகிறார் என்று அர்த்தமாம். ஓர் ஓலைப்பெட்டி நிறைய வசம்பு, அரத்தை, கடுக்காய் என்று மருந்துச் சரக்குகளை வைத்துக்கொண்டு வேளைக்கு ஒரு மருந்து கொடுத்துக் கொண்டிருப்பாள் அவள். ஓமவாட்டர் தயாராக இருக்கும் எப்போதும். அவளுடைய அப்பா ஒரு நாட்டு வைத்தியரானதால், கமலிக்குப் பல மூலிகைகளின் பெயரும் குணமும் தெரியும்.
  


  
    

  


  
    “கமலி, என் உடம்பு ரொம்ப ஒல்லியாக இருக்கிறதே, பருத்துக் கொழுக்க ஏதாவது மருந்து சொல்லேன்?” என்பேன்.
  


  
    

  


  
    “மனசிலே வஞ்சனை இல்லாவிட்டால் உடம்பு தானே பெருக்கும்” என்பாள் அவள் சிரித்தபடியே.
  


  
    

  


  
    “அடி கள்ளி! நான் வஞ்சனை உள்ளவனா, என்ன?”
  


  
    

  


  
    “மனசிலே கவலை இருந்தால்கூட உடம்பு இளைத்துப் போகும்” என்று திருப்புவாள்.
  


  
    

  


  
    “நீ வந்த பிறகு எனக்கு ஏதடீ கவலை?”
  


  
    

  


  
    முகமெல்லாம் பூரித்துப் போய்விடும் அவளுக்கு. “நீங்க ஒண்ணும் ஒல்லியாக இல்லை. அளவாகத்தான் இருக்கிறீர்கள். இதற்கு மேலே பெருத்தால் நன்றாக இருக்காது. அப்புறம் மாடிவீட்டு சுப்பராயர் மாதிரி தசக்கா புசக்கா என்று…” மீதிப் பேச்சு சிரிப்பில் புதைந்து போகும்.
  


  
    

  


  
    இப்படித்தான் சிரிப்பிலேயே எல்லாவற்றையும் புதைத்துவிட்டுப் போய்விட்டாள் அவள். புதைகுழிக்குள்ளிருந்து எட்டி எட்டிப் பார்த்துக்கொண்டு உட்கார்ந்திருக்கிறேன் நான்.
  


  
    

  


  
    மஞ்சு புரண்டு படுத்தாள். அவளுக்கு இரண்டு நாட்களாக உடம்பு சரியில்லை. வரட்டு இருமலாக இருமிக்கொண்டு இருந்தாள். பக்கத்துப் போர்ஷன் பிச்சுமணி அய்யரின் குடும்பத்தாரின் ஒத்தாசையோடு அரத்தைக் கஷாயம் வைத்துக் கொடுத்ததில் சற்றுத் தேவலை.
  


  
    

  


  
    ஆயிற்று. விடிந்தால் போராட்டம்தான். காபி போட்டு, சமையல் செய்து வைத்துவிட்டு, குழந்தைகளைக் குளிப்பாட்டிப் பள்ளிக்கூடத்துக்கு அனுப்பிவிட்டு, நான் புறப்படவேண்டும்.
  


  
    

  


  
    என்ன வாழ்க்கை இது!
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    “ஓய்… எத்தனை நாளைக்கு இப்படித் திண்டாடுவீர்? பேசாம ஒருத்தியைக் கொண்டுவந்து குடும்பத்தை ஒழுங்கு செய்யுமேன்!” என்றார் பிச்சுமணி அய்யர்.
  


  
    

  


  
    “நீங்க சொல்றது எனக்குப் புரியறது. ஆனா மஞ்சுவும் பாலுவும் இருக்காளே..?”
  


  
    

  


  
    “இருக்கட்டுமே! அவர்களை உத்தேசித்துத்தான் நீர் மறுகல்யாணமே செய்து கொள்ளணும்!”
  


  
    

  


  
    “அவர்களை உத்தேசித்துத்தான் என்றால், பெண்ணையும் அவர்களேதான் தேர்ந்தெடுக்கணும்… இல்லையா? அதாவது, அவர்களுக்குத் தாயார் வேணும். அதானே?” என்றேன்.
  


  
    

  


  
    பிச்சுமணி அய்யர் செய்தித்தாளைப் பட்டென்று மூடினார். என்னை அவர் பார்த்த பார்வையில் ஆயிரம் ஊசிகளின் கூர்மை இருந்தது. “ஓய்… நீர் என்ன சொல்றீர்?” என்றார்.
  


  
    

  


  
    “இனி எனக்கென்று எதுவும் இல்லை, பிச்சுமணி சார்! நான் இதை எல்லாம் யோசித்துப் பார்த்துட்டேன். என் குழந்தைகளை உத்தேசித்தால் இப்படியே இருக்கிறதுதான் மேல்னு படறது. மறுகல்யாணம் எனக்கு வேண்டாம். அது என் குழந்தைகளைப் பாதிக்கும். அவர்களைப் பாதிக்காத கல்யாணமும் இருக்கலாம். அது என் அதிகாரத்தில் இல்லை. அவர்கள் செய்யவேண்டிய முடிவு, தீர்ப்பு அது!”
  


  
    

  


  
    இப்படி எந்தத் தந்தையும் பேசியிருக்க மாட்டான். நான் பேசினேன். எனக்கல்லவா தெரியும் என் குழந்தைகளின் அருமை!
  


  
    

  


  
    “சார்..!” – குரல் கேட்டது.
  


  
    

  


  
    “யாரது?” என்றேன்.
  


  
    

  


  
    அசட்டுச் சிரிப்புடன் ஒருவர் உள்ளே வந்தார். “உங்க அத்தைகிட்டேந்து உங்க ஜாதகம் வந்திருந்தது. உங்க விலாசத்தையும் எழுதியிருக்கார்…”
  


  
    

  


  
    “ஓ… அதுவா?” என்றேன். அத்தையிடமிருந்து எனக்கும் கடிதம் வந்திருந்தது, இரண்டு நல்ல சம்பந்தம் இருப்பதாக.
  


  
    

  


  
    “பெண் நல்ல சிவப்பு. எஸ்.எஸ்.எல்.சி. படிச்சிருக்கு. பாட்டும் பாடுவாள்…”
  


  
    

  


  
    “சமைப்பாளா?”
  


  
    

  


  
    “என்ன இப்படிக் கேட்கிறேள்? நளபாகம்தான் சமையல். நம்ம குடும்பங்களிலே முதல்லே கத்துத் தரது அதுதானே?”
  


  
    

  


  
    “ஓஹோ..!”
  


  
    

  


  
    “இதோ இருக்கு விலாசம். நாளைக்குப் பெண் பார்க்க…”
  


  
    

  


  
    “ஹை! நாளைக்கு இவாத்துக்கு நாம போகப் போறோமாப்பா?” என்று கேட்டது மஞ்சு.
  


  
    

  


  
    “போகலாம்ப்பா!” என்றான் பாலுவும்.
  


  
    

  


  
    “சரி” என்றேன்.
  


  
    

  


  
    அவர் போன சிறிதுநேரத்துக்கெல்லாம் இன்னொரு பெரியவர் வந்தார். அவரை யார் என்று நான் கேட்கவேண்டிய அவசியமே இல்லை! அத்தையின் இரண்டாவது சிபாரிசு!
  


  
    

  


  
    எல்லாம் ஒரு நாடகம் போலத்தான் இருந்தது. என்னை விடத் துடிப்பாக இருந்தனர் மஞ்சுவும் பாலுவும். எதற்காக அந்த மாமாவின் வீட்டுக்கும், இந்தத் தாத்தாவின் வீட்டுக்கும் போகிறோம் என்பது தெரிந்தால் இவர்கள் இப்படித் துள்ளுவார்களா?
  


  
    

  


  
    முதலில் வந்தவரின் பெண் நல்ல சிவப்புதான். பார்க்க லட்சணமாக இருந்தாள். ஓர் ஆண்மகன் விரும்புவதற்குரிய அழகியான அந்தப் பெண்ணை மணக்க நான் தயாராகக்கூட ஆகிவிட்டேன். அடுத்து வந்தவரின் வீட்டுக்குப் போகவேண்டுமா என்றும் யோசித்தேன்.
  


  
    

  


  
    “நேத்திக்கு இன்னொரு தாத்தா வந்தாரே, அவர் ஆத்துக்குப் போகலாம்பா” என்றார்கள் பாலுவும் மஞ்சுவும் ஞாபகமாக.
  


  
    

  


  
    இந்தக் குழந்தைகளை நம்பிப் பெண்பார்க்க ஒருவன் புறப்படுவானா? ஆயாசத்தோடு இரண்டாமிடம் சென்றேன்.
  


  
    

  


  
    அந்தப் பெண் நல்ல கறுப்பு. குனிந்த தலை நிமிரவில்லை.
  


  
    

  


  
    குழந்தைகள் அந்தப் பெரியவரிடம் ஒட்டிக்கொண்டு விட்டன. அவர் என்ன மாயம் செய்தாரோ, தெரியவில்லை. குழந்தைகள் சொன்னார்கள். அவள்தான் உம்மாச்சியாம் – அந்தக் கறுப்புப் பெண்! சொல்லைமீறிய ஏதோ ஒரு அனுபவத்துக்கு, உண்மைக்கு, உணர்ச்சிக்கு அவர்கள் வைத்த பெயர் – உம்மாச்சி!
  


  
    

  


  
    நான் தலையசைத்துவிட்டேன்.
  


  
    

  


  
    பிச்சுமணி அய்யர் பெருமூச்சு விட்டார். “ஓய்… என்ன காரியம் பண்ணியிருக்கீர்? வாழ்க்கை என்பது பெரிய விஷயம். சின்னக் குழந்தைகளின் அசட்டுப் பிரியத்துக்கு எதைப் பலி கொடுத்திருக்கிறீர் என்று தெரியவில்லையா?” என்றார்.
  


  
    

  


  
    “இருக்கலாம். ஆனால், அவர்களின் ‘உம்மாச்சி’ இந்தப் பெண்ணை எனக்குத் தந்திருக்கும்போது நான் என்ன செய்ய...?”
  


  
    

  


  
    குதிரை வண்டியில் பெண்பார்க்கப்போன எங்கள் கோஷ்டி மௌனமாகவே திரும்பிற்று. இரண்டு மைல் தொலைவும் சந்திரனை நோக்கி ராக்கெட்டில் போவது போன்ற விபரீத, விசித்திர, அந்நியமான புழுக்கப் பெருவெளிக்குள் நீள்வது போலிருந்தது. இது சரிதானா என்பது புரியவில்லை. என் மனத்தளவுக்கு இது சரிதான். மஞ்சுவுக்கும் பாலுவுக்கும் இதுவே சரி!
  


  
    

  


  
    வண்டி ஒரு தெருமுனையில் திரும்பிற்று.
  


  
    

  


  
    அதோ… முனிசிபல் லாந்தரின் கீழ் இரு உருவங்கள் நிற்கின்றனவே, அவர்கள் யார்? விலாவைப் பொத்துக்கொண்டு வெளியே வந்து விழுந்தது என் நெஞ்சு. ஆம்… அந்த உருவங்களில் ஒன்று, நான் முதலில் பார்த்துவிட்டு வந்த பெண். மற்றொன்று, என்னைப்போல முன்புற வழுக்கையும், கன்னக் குழிவும் கொண்ட நடுத்தர வயதினன் அல்ல; ஓர் இளைஞன்! இருவரின் நிலையும் எனக்கு விளங்கிவிட்டது.
  


  
    

  


  
    பாலு கேட்டான்… “ஏம்பா, அந்த முனிசிபல் விளக்கு இருக்கே, அது மாதிரித்தான் இருப்பாரா உம்மாச்சி?”
  


  
    

  


  
    நான் பதில் சொல்லவில்லை. அவனை வாரி அணைத்தேன். கண்களில் வழிந்தோடிய நீரில் என் புன்மையைக் கரைத்தேன். உம்மாச்சி இந்தக் குழந்தைகளுக்குத்தான் விளையாட்டுக் காட்டுகிறார்; சிரிக்க வைக்கிறார். அவர்கள்மூலம் அந்த உம்மாச்சியை நாம் காண்பது தவிர, நமக்கு வேறு வழி இல்லை; இல்லையா?
  


  
    

  


  
    ***
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          2015ஜூலை 3,  4, 5 தேதிகளில் வளைகுடாப்பகுதி தமிழ்மன்றம் தலைமையேற்று நடத்தும் ஃபெட்னா தமிழ்ச்சங்கப் பேரவை விழாவுக்கான ஏற்பாடுகள் முழுவேகத்தில் நடந்துவருகின்றன. இயல், இசை, நாடகம் என முத்தமிழ் விழாவாகக் கிட்டத்தட்ட 80 மணிநேரம் உவகையூட்டும் மாபெரும் கலைவிழாவாக இது இருக்கும். தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை (TNF-Tamilnadu Foundation), அமெரிக்கத் தமிழ் மருத்துவ அமைப்பு (ATMA-American Tamil Medical Association) போன்ற முக்கியமான அமைப்புகள் இதற்குத் தோள்கொடுத்து வருகின்றன.
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          ATMA அமைப்புடன் இணைந்து மருத்துவர்களுக்கான தொடர்கல்வி அமர்வு (CME - Continuing medical education) ஏற்பாடு செய்யப்பட்டுள்ளது. இந்த அமர்வை Emory University School of Medicine, Atlanta அங்கீகரித்துள்ளது.
        


        
          
            
              

            


            
              கவிமாமணி அப்துல் காதர் தலைமையில் ’ஆர்த்தெழு நீ!’ என்ற தலைப்பிலான கவியரங்கத்தில் சுவையான தலைப்புகளில் கவிஞர்கள் கவிபாடவுள்ளனர். கவிஞர் சுமதிஸ்ரீ ”தமிழன் தன் அடையாளத்தை நிலைநிறுத்த மிகவும் அவசியமானது மொழியா? கலையா” என்ற தலைப்பில் ஒரு கருத்துக்களத்தை நெறிப்படுத்தி நடத்துவார். இசைமழையில் நனைவிக்க, இசைக்கலைஞர் சௌம்யா வரதன், விஜய் டீவி “சூப்பர் சிங்கர்” புகழ் செல்வி பூஜா, செல்வி பிரகதி ஆகியோருடன் திரையிசைப் பாடகர்கள் ஹரிசரண், ஆலாப் ராஜு மற்றும் ரோஷினி வருகின்றனர். ஹரிசரணின் Bennette and Band குழுவினருடன், தமது புத்தர் கலைக்குழுவின் பறையிசையைச் சேர்த்து, புதுமையான நடனநிகழ்ச்சி ஒன்றைத் தாமே பாடி வழங்குகிறார் “கும்கி” புகழ் மகிழினி மணிமாறன். இசைப்பேரறிஞர் பாபநாசம் சிவன் அவர்களின் 125வது ஆண்டு நினைவாக அவரது பாடல்களை முன்வைத்து ஓர் இசை, வாத்திய நிகழ்ச்சி நடக்கவிருக்கிறது.
            


            
              

            


            
              சாகித்திய அகாதெமி விருதுபெற்ற திரு. பூமணி, தமிழ்/இந்தியவியல் அறிஞர்கள் முனைவர் சுடலைமுத்து பழனியப்பன், முனை. வி.எஸ். இராஜம், வைதேகி ஹெர்பர்ட், பேராசிரியர் மைக்கேல் விட்சல் (ஹார்வர்டு பல்கலைக்கழகம்) போன்றோர் பங்கேற்கும் இலக்கிய நிகழ்வு அரங்கேறுகிறது.
            


            
              நடிகை ஏமி ஜாக்சன் தமிழ்த்திரை விரும்பிகளுக்கு உற்சாகமூட்ட வருகிறார். உலகத் தமிழர்களுக்கிடையே உறவுப்பாலம் அமைக்க ”நவீனதிருமணம்” நிகழ்ச்சியை சன்டிவி புகழ் ”கல்யாணமாலை” குழு நடத்துகிறது.
            


            
              

            


            
              "புலம்பெயர்ந்த தமிழர்களின் இன்றைய தலைமுறை எதிர்நோக்கும் பண்பாட்டு முரண்பாடுகள் (cultural conflicts)" என்ற தலைப்பில் ஒருபக்கச் சிறுகதைப் போட்டியும் உள்ளது. அனுப்பி வைக்கக் கடைசித் தேதி ஜூன் 10, 2015. தமிழ் கலாசாரத்தையும் வாழ்க்கையையும் பிரதிபலிக்கும் குறும்படப் போட்டி, இளையர்களுக்கான Youth Meet போன்ற நிகழ்ச்சி, தமிழ் இலக்கிய வினாடி வினா, தமிழ்த்தேனீ, கவிதை மற்றும் நிழற்படப் போட்டிகள் ஒழுங்கு செய்யப்பட உள்ளன. குறும்படப் போட்டியில் இணைந்து செயல்படுகிறது பிரபல இயக்குநர் கார்த்திக் சுப்பாராஜின் BenchFlix நிறுவனம். ”பீட்சா”, “ஜிகிர்தண்டா” படங்கள்மூலம் கவனம்பெற்றவர் கார்த்திக் சுப்பாராஜ். இவரது நிறுவனம் தமிழ் குறும்படங்கள் பொதுவெளியில் அங்கீகாரம் பெற உதவிவருகிறது. பரிசுபெறும் படங்கள் அவர் நிறுவனம்மூலம் தமிழக/இந்திய அளவில் அங்கீகாரம் பெற சாத்தியக்கூறுகள் உள்ளது.
            


            
              

            


            
              முதன்முறையாக இந்த ஆண்டு தமிழ்விழாவில் சிறந்த தமிழ்த் திரைப்பட விருது வழங்கப்படவுள்ளது. சிறந்த 10 திரைப்படங்களைத் தேர்ந்தெடுக்கும் குழு மும்முரமாகச் செயலாற்றிவருகிறது. அவற்றிலிருந்து சிறந்த திரைப்படம் விழாவுக்கு வருகைதரும் தமிழன்பர்களால் வாக்குச்சீட்டு மூலம் தேர்ந்தெடுக்கப்படும்.
            


            
              

            


            
              மேலுமறிய வலைமனைகள்: www.fetna2015.org/; www.fetna.org/
            


            
              மின்னஞ்சல் முகவரி: coordinator@fetna.org அல்லது secretary@sfbatm.org
            


            
              

            


            
              - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
            


            
              

            


            
              ***
            


            
              
            


            
              

            


            
              அமெரிக்கத் தமிழ்முன்னோடி விருதுப் பட்டியல்
            


            
              

            


            
              முனை. ரங்கசுவாமி ஸ்ரீநிவாசன், கண்டுபிடிப்பாளர். இவர் லேசர் கதிரைக்கொண்டு கண்ணறுவை சிகிச்சை செய்யும் முறையினைக் கண்டுபிடித்தவர். (பார்க்க: en.wikipedia.org/wiki/Rangaswamy_Srinivasan)
            


            
              திரு. கிருஷ்ணன் சுதந்திரன், தொழிலதிபர், டீம் பெஸ்ட் நிறுவனத் தலைவர். (பார்க்க: en.wikipedia.org/wiki/Krishnan_Suthanthiran)
            


            
              முனை. முத்துலிங்கம் சஞ்சயன், இயற்கை அறிவியலாளர். (பார்க்க: en.wikipedia.org/wiki/M._Sanjayan)
            


            
              பேரா. சேதுராமன் பஞ்சநதன், கணிப்பொறியியல். (பார்க்க: www.tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=9614)
            


            
              பேரா. ப்ரியம்வதா நடராஜன், வானியற்பியல், யேல் பல்கலை. (பார்க்க: www.astro.yale.edu/priya)
            


            
              மரு. ராமநாதன் ராஜு, மருத்துவம். (பார்க்க: : nycpm.edu/newsEvents/commencement2014.pdf)
            


            
              திரு பி. பீமன், இசைக்கலைஞர். (பார்க்க: en.wikipedia.org/wiki/Bhi_Bhiman)
            


            
              திரு. அகிலன் அருளானந்தம், பேராசிரியர், வழக்குரைஞர். (பார்க்க: www.law.uci.edu/faculty/lecturers/arulanantham)
            


            
              

            


            
              ---
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              கல்கியின் ‘சிவகாமியின் சபதம்’ மேடைநாடகம்
            


            
              

            


            
              ஜூலை 3, 2015 வெள்ளிக்கிழமை அன்று சான் ஹோசே சிவிக் ஆடிடோரியத்தில் ‘சிவகாமியின் சபதம்’ நடைபெறும். கல்கியின் பொன்னியின் செல்வனை பிரம்மாண்டமான வெற்றிப்படைப்பாக வழங்கிய அமிராமி கலைமன்றத்தின் பாகீரதி சேஷப்பன், ஸ்ரீதரன் மைனர், வேணு சுப்பிரமணியன் கூட்டணி, சிவகாமியின் சபதத்தை மேடைநாடகமாக வழங்குகிறார்கள். 
            


            
              

            


            
              கதைச்சுருக்கம்:
            


            
              மகேந்திர பல்லவர், சிறந்த கலைஞராகவும், ரசிகராகவும் திகழ்ந்தவர். ‘குணபரன்’, ’விசித்திர சித்தர்’ என்ற பட்டங்கள் பெற்றிருந்த அவர், காஞ்சிபுரத்தைத் தமிழகத்தின் கலைப்பொக்கிஷமாக மாற்றி இருந்தார். ‘நகரேஷு காஞ்சி’ என்று புலவர்கள் கொண்டாடினார்கள். மாமல்லபுரத்திலே ஒரு சிற்ப சாம்ராஜ்யத்தையே அவர் உருவாக்க முயன்றார். இவற்றுக்கெல்லாம் மேலாக, ஒரு தலைசிறந்த ராஜதந்திரியாக, மகேந்திரர் திகழ்ந்தார். மகேந்திர பல்லவரின் மகனாகிய நரசிம்ம பல்லவர் ’மாமல்லர்’ என்று பட்டம்பெற்ற மகாவீரர்.
            


            
              
            


            
              ‘சிவகாமியின் சபதம்’ கதையில், மகேந்திரர் வளர்த்த காஞ்சிநகரத்தின் மீது அழியாக் காதல்கொண்டு சாளுக்கிய மன்னன் சத்ராச்ரிய புலிகேசி படையெடுத்து வருகிறான். மகேந்திர பல்லவர் ராஜதந்திரத்தினால், புலிகேசி காஞ்சியைத் தாக்கவே முடியாமல் செய்து, அவன் வாழ்வில் முதல்முறையாகத் தோல்விகாணச் செய்கிறார். புலிகேசியோ, அந்த வெறியில் மாமல்லரின் காதலியும், நாட்டின் கலாராணியுமான சிவகாமியைச் சிறையெடுத்துப் போய்விடுகிறான். சிவகாமி, மாமல்லர் போர்தொடுத்து, புலிகேசியின் தலைநகரான வாதாபியை அழிக்கும்வரை ஊர் திரும்புவதில்லை என்று சபதம் செய்துவிடுகிறாள். ஒன்பது ஆண்டுகள் அயராமல் உழைத்து, படைதிரட்டி, பரஞ்சோதி என்ற வீரதளபதியின் உதவியோடு, மாமல்லர், வாதாபிக்கே படையெடுத்துச் சென்று, புலிகேசியை வென்று, சிவகாமியை மீட்டுவருகிறார்.
            


            
              

            


            
              அப்புறம் என்ன நிகழ்கிறது? ‘சிவகாமியின் சபதம்’ நாடகத்தைக் கண்டுகளித்தால், முடிவு புலப்படுவதோடு, நாடகத்தை ரசித்து நல்லின்பம் பெறலாம்!
            


            
              பழந்தமிழர் வீரம், நாட்டுப்பற்று, விடாமுயற்சி, கலை, கல்வியறிவு ஆகியவற்றை வெளிப்படுத்தும் இக்கதையை நாடகமாக வழங்குவதில் அபிராமி கலை மன்றம் பெரும் மகிழ்ச்சி அடைகிறது.
            


            
              

            


            
              - கதிரவன் எழில்மன்னன்
            


            
              

            


            
              
            


            
              
            


            
              

            


            
              அமெரிக்கத் தமிழர் தொழில்முனைவோர் மாநாடு
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              ஜூலை 3, 2015, வெள்ளிக்கிழமை சான் ஹோசே மேரியாட் (San Jose Marriott) ஹோட்டல் அரங்கத்தில் இது நடைபெறும்.
            


            
              

            


            
              தமிழ்நாட்டில் இருந்து வேலைதேடிப் புலம்பெயர்ந்து அமெரிக்காவுக்கு வந்து பின்னர் தானே ஒரு தொழிலை ஆரம்பித்து முன்னேறி வெற்றிநடை போட்டுக்கொண்டிருக்கும் தமிழ் தொழில்முனைவோரின் எண்ணிக்கை அதிகமாகி வருகிறது. இளம் தொழில்முனைவோரை ஒருங்கிணைத்துக் கருத்துக்களைப் பகிர்ந்து கொள்ளவும், ஒருவருக்கொருவர் உதவவும் ஏதுவாக, தமிழ் தொழில்முனைவோர் அமைப்பு (Tamil Entrepreneurs Forum-TEF) முதன்முறையாக உருவாக்கப்பட்டுள்ளது.
            


            
              

            


            
              இந்த மாநாட்டை முன்னாள் வளைகுடாப் பகுதி தமிழ்மன்றத் தலைவரும், தொழில்முனைவருமான திரு. லேனா கண்ணப்பன் தலைமைப் பொறுப்பேற்று ஆயத்தம் செய்து வருகிறார். இதன் குழுவில் இடம்பெறும் உறுப்பினர்களில் சிலர்:
            


            
              ஆரம்பநிலைப் போட்டி (startup pitch competition) பத்து (Paddhu) கோவிந்தராஜன்;
            


            
              ஆரம்பநிலைப் பயிற்சி வடிவமைப்பு (startup education sessions): பார்த்திபன்; கௌரவிப்பு மற்றும் பரிசளிப்பு (TAP Awards): சொக்கலிங்கம் கருப்பையா;
            


            
              இளைஞர் தொடர்பு (mentor connect): ராமு வேலு மற்றும் பிருத்திவி குருப்ரஸாத்; விளம்பரம்: சுமி ஷான் (கனடாவிலிருந்து).
            


            
              

            


            
              புதிய தொழில்முனைவோர்க்கான போட்டியில் (startup pitch competition) தங்கள் நிறுவனம், தொழில்துறை, தொழில்நுட்பம் குறித்துத் தொழில் முதலீட்டாளர்கள் (Venture Capitalist), தொழில் ஊக்குவிப்போர் (Business Accelerators), ஏனைய நிறுவன உரிமையாளர்கள் இடையே 5 நிமிடம் பேசுவார்கள். 10 நிறுவனங்கள் இப்போட்டியில் அனுமதிக்கப்பட்டு வெற்றிபெற்ற நிறுவனத்திற்கு அங்கீகாரம் வழங்கப்படும்.
            


            
              

            


            
              புதிய தொழில்கள் 101 (startup 101): இதில் புதிய தொழில்துவங்கப் பதிப்பித்தல், அறிவுசார் சொத்துரிமை (intellectual property rights), முதலீடு பெறும் வழிகள், வியாபார உத்திகள், சட்டச்சிக்கல்களை எதிர்கொள்ளும் வழிகள் ஆகியவை குறித்து துறைசார் வல்லுனர்களைக் கொண்டு பயிலரங்குகள், பட்டறைகள் நடத்தப்படும்.
            


            
              

            


            
              மேலும் விவராங்களுக்கு: www.www.tef2015.org
            


            
              

            


            
              - கதிரவன் எழில்மன்னன்
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  அன்புள்ள சிநேகிதியே
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  அன்புள்ள சிநேகிதியே,


  சமீபத்தில் ‘இந்தியாவிலிருந்து யாராவது எழுதினால் ஏற்றுக்கொள்வீர்களா’ என்று தனிப்பட்ட முறையில் உங்களைக் கேட்டு எழுதியிருந்தேன். ’பிரச்சனைகள் எல்லாருக்கும் பொதுதானே’ என்று பதில் சொல்லியிருந்தீர்கள். இந்தக் கடிதம் பிரசுரம் ஆகும், என் தனிமைக்கு வழிபிறக்கும் என்ற நம்பிக்கையுடன் எழுதுகிறேன்.



  எனக்கு 68 வயதாகிறது. வங்கி அதிகாரியாகப் பணிபுரிந்து ஓய்வுபெற்றுப் பல வருடங்கள் ஆகின்றன. ஜாதகக் கோளாறினால் திருமணம் மிகவும் தள்ளிப்போனது. ஆனாலும் நல்லகணவர் அமைந்தார். அவர் குடும்பப் பொறுப்புகளை முடித்து, தன்னை கவனித்துக்கொள்ள வேண்டிய சமயத்தில் அவருக்கும் வயதாகிவிட்டது. இருவருக்கும் குழந்தை பாக்கியம் கிடைக்கவில்லை. மருத்துவ உதவியால் கருத்தரித்தால் பின்னால் ஏற்படும் விளைவுகளையும் எங்கள் வயதையும் எண்ணி அந்தத் திட்டத்தைக் கைவிட்டோம். ஆனால் தாயாக வேண்டும் என்று மனது ஏங்கியது. என் கணவர் என்னைவிட எளிய குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவர். அவர் தங்கைக்கு மூன்று குழந்தைகள். அவள் கணவருக்கு வேலை போய் மிகவும் சிரமப்பட்டுக் கொண்டிருந்தார்கள். பெரியவன் 7 வயது. படிப்பில் மிக ஆர்வமாக இருந்தான். அவனுக்கு ஒரு நல்ல எதிர்காலம் அமைத்துக் கொடுக்கலாமே என்று என் கணவர் ஆசைப்பட்டார். முதலில் நான் தயங்கினேன்.



  உறவுக்குள் தத்தெடுத்துவிட்டு, பிறகு மனஉளைச்சலைச் சந்திக்க நேருமோ என்று பயந்தேன். என் கணவர் அந்த பயமெல்லாம் இருக்காது. எனக்கு வேலை மாறுதல் இருக்கிறது. வெளியூருக்குச் சென்றுவிடுவோம். அதனால் அந்தப் பையனுக்கு நாளாக நாளாக நம்முடன் ஒட்டுதல் வரும் என்று சமாதானம் செய்தார். என் நாத்தனாருக்கு இருந்த பணம், மனப்பிரச்சனைகள் காரணமாகவும், ‘இந்தப் பையன் நன்றாக வளருவான்’ என்ற நிம்மதியிலும் இவனை எங்களுடன் விட்டுவைக்கச் சம்மதித்தார். முதலில் தன் தம்பி, தங்கைகளைப் பிரிந்த சோகத்தில் இருந்த பையன், நாளடைவில் என் கணவர் சொன்னதுபோல நன்றாகப் பழக ஆரம்பித்தான். எனக்கும் என்னுடைய வாழ்க்கைக்கு ஓர் அர்த்தம் கிடைத்ததுபோலத் தோன்றியது.



  என் பையன் நன்றாகப் படித்து மேல்படிப்புக்கு உங்கள் ஊருக்குத்தான் வந்தான். 5 வருடம் ஆகிறது. நாள் போகப்போக எனக்கு அவனைப் பிரிந்த கொடுமை, என் கணவரின் உடல்நிலை, என்னுடைய ‘ஓய்வு’, எல்லாம் சேர்ந்து எனக்கு மனச்சோர்வை அளித்தது. அது நாளுக்குநாள் பெருகிக்கொண்டே வருகிறது. என் கணவர் 6 மாதம் முன்பு என்னைத் துயரத்தில் ஆழ்த்திவிட்டுப் போய்விட்டார். விசா பிரச்சனையால் என் பையன் வரமுடியவில்லை. நான் தனிமையாக்கப்பட்டேன். எனக்கு சர்க்கரை வியாதி, ரத்த அழுத்தம், மூட்டுவலி என்று எல்லா வியாதிகளும் உண்டு. வயதாகி வருவதும் தெரிகிறது. கொடுமையாக இருக்கிறது. வாராவாரம் அவன் ’தொலைபேசியை’ எதிர்நோக்கிக் காத்திருக்கிறேன். அவன் முன்புபோல அடிக்கடி என்னிடம் தொடர்பு கொள்வதில்லை. ஒருமுறை அவனைக் கூப்பிட்டு அழுதபோது, “எப்போதும் உன் குறையையே சொல்லிக் கொண்டிருக்காதே, எனக்கும் இங்கே ஆயிரம் அழுத்தங்கள் இருக்கிறது” என்று சொன்னான். எனக்கு மனம் வாடிப் போய்விட்டது. இதற்கிடையில் நான் கேள்விப்பட்டது, என்னுடைய நாத்தனாரின் இரண்டு பையன்களும் (இவனுடைய தம்பிகள்) அங்கே வந்திருப்பதாகவும், இவன் அவர்களைப் பார்த்துக்கொண்டு உதவி செய்வதாகவும் கேள்விப்பட்டேன். என் நாத்தனாருடைய பெண்ணும் அங்கே கல்யாணம் செய்துகொண்டு போய்விட்டாள். ஆகவே அவளும் அமெரிக்கா செல்ல இருப்பதாகக் கேள்விப்பட்டேன். இதெல்லாம் தப்பு என்று நான் சொல்லவில்லை. ஆனால் என்னிடம் ஏன் மறைத்தார்கள் என்று தெரியவில்லை. எனக்கு நெஞ்சில் துக்கம் அடைக்கிறது.



  எனக்கு என் கணவர் போனபிறகு எல்லாரும் என்னைத் துச்சமாக மதிப்பதாக ஒரு எண்ணம் வந்துவிட்டது. வீண்பிரமை என்று சொல்லாதீர்கள். அது உண்மை. வயதான காலத்தில் என் பையன் என்னை ஏன் விட்டுக்கொடுத்து விட்டான்? அவன் எதிர்காலத்திற்காக நானும்தானே எத்தனையோ தியாகம் செய்திருப்பேன்? என் தோழி ஒருத்தி வயதானவர் காப்பகத்தில் தங்கியிருந்தாள். அவள் திருமணம் செய்து கொள்ளாதவள். அவளுடன் போய் பத்து நாள் தங்கியிருந்துவிட்டு வந்தேன். ஆனால் மனது ஒட்டவில்லை. சாப்பாட்டின்போது ’என் பையன் அங்கே இருக்கிறான்; என் பெண் அப்படி இருக்கிறாள்’ என்று ஒவ்வொருவரும் பெருமை பீற்றிக்கொண்டிருக்கிறார்கள். என் தோழி என்னைவிட வயதில் சின்னவள். எந்த வியாதியும் இல்லை. அதனால் அடிக்கடி வெளியூர் செல்வது, உடற்பயிற்சி செய்வது என்று இருக்கிறாள். ‘என் வயதில் இதெல்லாம் செய்ய முடியுமா? சொல்லுங்கள். அந்தக் காலத்தில் அவ்வளவு கைவேலை செய்வேன், பிரயாணம் செய்வேன், நானும் என் கணவரும் போகாத இடமில்லை. சுற்றாத கோயிலில்லை. இன்றைக்கு எடுத்த பொருளைத் திரும்ப எடுத்த இடத்தில் வைக்கக்கூட சக்தியில்லாததுபோல் தோன்றுகிறது. வயதாகிறது. கொடுமையாக இருக்கிறது. எதிர்காலம் கேள்விக்குறியாகத் தெரிகிறது. தமிழில் அவ்வளவு ஆர்வம். ஆனால் புத்தகம் படிக்கமுடிவதில்லை. பைத்தியம்போல் எழுதிக்கொண்டு போகிறேன்.



  இப்படிக்கு



  


  



  அன்புள்ள சிநேகிதியே


  உங்கள் வாழ்க்கையில் ஏற்பட்ட தனிமையையும் மனதில் இருக்கும் வெறுமையையும் புரிந்துகொள்ள முடிகிறது. உங்கள் கண்ணோட்டத்தை மாற்றிக்கொண்டால் சரியாகிவிடும். கவலைப்படாதீர்கள். நான் உங்கள் கடிதத்தின்மூலம் புரிந்துகொண்ட வரையில் உங்கள் மனதிற்கு நீங்கள் வயதை ஏற்றிக்கொண்டே போகிறீர்கள். உடலின் வயதுக்கேற்ப உபாதைகள் வந்துகொண்டேதான் இருக்கும். தளர்வு, தள்ளாமை, இயலாமை எல்லாமே முதுமையின் சொத்துக்கள்தானே. இதைப்பற்றிக் கவலைப்பட முடியுமா? இயற்கை ஏற்படுத்தும் அத்தனைப் பருவ மாற்றங்களையும் அந்தந்த வகையில் புரிந்து கொண்டு ரசித்தாலே மனச்சோர்வு குறைந்துவிடும்.



  உங்கள் நிலையில் உங்கள் எழுத்தில் தள்ளாமை தெரியவில்லை. கருத்தில்தான் தெரிகிறது. அந்தக் கருத்தை மாற்றிக்கொண்டால் உங்கள் எழுத்துக்குக் கூர்மையும் வலியும் கிடைக்கும். உங்கள் தன்னம்பிக்கை பெருகும்.
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  Old age is a Blessing! இதை உங்களுக்குமட்டும் சொல்லவில்லை. வயதாகிவிட்டது என்று நினைக்கும் 45 வயதுக்காரர்களுக்கும் தெரியப்படுத்த விரும்புகிறேன். முற்றிலும் ஓய்வுபெற்ற உங்கள் நிலையில் இருப்பவர்களுக்கு வாழ்க்கை எவ்வளவு சுகம் என்று நினைத்துப் பாருங்கள்.



  * என்ன முடிகிறதோ, என்ன தோன்றுகிறதோ அதைச் செய்யலாம். முடியவில்லை என்றால் யாரும் வற்புறுத்த மாட்டார்கள்.



  * எப்போது வேண்டுமானாலும் தூங்கலாம், எப்போது வேண்டுமானாலும் எழுந்திருக்கலாம். எந்தக் குழந்தையும் பாலுக்கு அழப்போவதில்லை. டயாபரை மாற்ற உங்களை எதிர்பார்க்கப் போவதில்லை. காலையில் அரக்கப்பரக்க எழுந்து மெயில் செக் பண்ணிவிட்டு, வேலையில் ‘early meeting' என்று ஓடவேண்டாம்.



  * கூட்டம் நிரம்பிவழியும் இடங்களில் ஒன்றிரண்டு நாற்காலிகள்தான் இருந்தால், உங்கள் முகத்தில் உள்ள சுருக்கங்களைப் பார்த்து அவற்றை யாரோ எடுத்துப்போட்டு உங்களை உட்கார வைப்பார்கள்.



  * ட்ரெயின், ஃப்ளைட் என்று எங்கே போனாலும் Senior Citizen Discounts உண்டு.



  * சிறுவயதில் குழந்தைகள், குடும்பம், Profession என்று மூழ்கிப்போய் சின்னச்சின்ன விருப்பங்களைப் பூர்த்தி செய்துகொள்ளாமல் இருந்தால், இந்த வயதில் செய்து சந்தோஷப்பட்டுக் கொள்ளலாம்.



  * எத்தனை புத்தகங்கள், எத்தனை செடிகள் உங்கள் வருடலுக்காகக் காத்துக் கிடக்கின்றன, உங்களுக்கு ஆர்வம் இருந்தால்.



  * வருடத்தில் எத்தனை Vacations வேண்டுமானாலும் எடுத்துக் கொள்ளலாம்.


  * ‘யாரும் இந்த வேலையைச் சரியாகச் செய்யவில்லை’ என்று குற்றம் கண்டுபிடிக்க மாட்டார்கள்.



  * முதுமை என்பது இயற்கையின் வரப்பிரசாதம். இவ்வளவு நாள் நம்மை விட்டுவைத்ததால்தான் நாம் நேசிப்பவர்களுடனும் நம்மை நேசிப்பவர்களுடனும் நாம் நல்ல உறவை அனுபவிக்கமுடிந்தது.



  * வாரக்கணக்கில் உறவினர் வந்து தங்கி நாம் விருந்து வைத்துச் சமைத்துப்போட்ட காலம் இல்லை. ஒருநாள் சிலமணி நேரமே வந்திருந்து, பழத்தையும் வாங்கிக்கொண்டு வந்து கொடுப்பார்கள்.



  * ‘கடவுள் தரிசனம் கிடைக்கப்பெற்றார்’ என்று புராணங்களில் படித்தால் அவருடைய பாக்கியத்தை நினைத்து புல்லரித்துப் போகிறோம். அந்த பாக்கியம் நமக்குக் கிடைக்க வேண்டுமென்றால் வயதாவதைப்பற்றி ஏன் கவலைப்பட வேண்டும்?



  * எல்லாமே கண்ணோட்டத்தைப் பொறுத்தது. நான் இன்னும் எத்தனையோ எழுதிக்கொண்டே போகலாம். வயதானவர்கள் பொதுவாக நினைவுத் தடத்தில் (Memory lane) போய்விடுகிறார்கள். முன்கால நிகழ்ச்சிகளை அசைபோட்டு, வருத்தப்பட்டுக் கொண்டு நிகழ்கால வாழ்க்கையைத் தொலைத்து விடுகிறோம். எதிர்காலத்தைப்பற்றி பயந்துகொண்டு நிகழ்கால நிம்மதியைக் கெடுத்துக்கொண்டு விடுகிறோம்.



  நம்முடைய இயலாமை, நம்முடைய புலம்பல், நம் எதிர்பார்ப்புகள் எல்லாம் நம்முடைய இளைய வயதினருக்கு பாரத்தைக் கொடுக்கத்தான் செய்கிறது. அவர்கள் சிலசமயம் வெளிப்படையாகவும் சிலசமயம் நாசுக்காகவும் தெரிவிக்கிறார்கள். நம்மைவிட அவர்களுடைய குடும்பம், நண்பர்கள், அவர்கள் விரும்பும் பயணங்கள் எல்லாம் முக்கியமாகத்தான் படும். இதுதான் எதார்த்தம். இளமையில் உடலும் மனமும் விரியும். முதுமையில் உடலும் மனமும் சுருங்கும். மனம் சுருங்காமல் இருக்கவைப்பது நம்மால் முடியும்.



  சிநேகிதியே, உங்கள் விஷயத்தில் நீங்கள் வளர்த்த மகன் தன்னுடைய சகோதர, சகோதரி உறவுகளை நாடிப்போவது இயற்கை என்ற உண்மையை ஏற்றுக்கொண்டால் மனம் பக்குவப்பட்டுவிடும். எதிர்காலம் எப்போது கேள்விகுறி என்று நினைக்கிறீர்களோ, அப்போதே அதற்கு விடையையும் ஆராயத் தொடங்குங்கள். அதுவே வாழ்க்கையை சுவாரஸ்யமாக ஆக்கிவிடும். நம்மையே நாம் சுமையாக நினைக்கும்போதுதான் முதுமை தெரியும். நம் மகிழ்ச்சிக்குப் பிறர் துணையைத் தேடும்போதுதான் நம் இயலாமை தெரியும். இங்கே நான் முதுமை என்று நினைப்பது உடலைத்தான். வாழ்க்கை இளமையாகத்தான் இருக்கும் எல்லாருக்கும். மாற்றம் நம் கண்ணோட்டத்தில்தான்.



  



  நீங்கள் என்றும் இளமையாக இருக்க வாழ்த்துக்கள்


  



  - டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்


  



  ***
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  மாயாபஜார்
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  உலர் செர்ரி ரசம்
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      தேவையான பொருட்கள்
    


    
      

    


    
      உலர் செர்ரிப்பழம் (30 நிமிடம் தண்ணீரில் ஊற வைத்தது) - 10
    


    
      வேகவைத்த துவரம்பருப்பு நீர் - 1 கிண்ணம்
    


    
      மஞ்சள்தூள் - சிறிதளவு
    


    
      நெய் - 1 தேக்கரண்டி
    


    
      கடுகு - 1/4 தேக்கரண்டி
    


    
      சீரகம் - 1/4 தேக்கரண்டி
    


    
      கறிவேப்பிலை - 5
    


    
      பெருங்காயத்தூள் - ஒரு சிட்டிகை
    


    
      கொத்துமல்லி - அலங்கரிக்க
    


    
      தண்ணீர் - தேவைக்கேற்ப
    


    
      

    


    
      வறுத்து அரைக்க :
    


    
      

    


    
      மிளகு - 6
    


    
      தனியா - 1 மேசைக்கரண்டி
    


    
      சீரகம் - 1 தேக்கரண்டி
    


    
      துவரம்பருப்பு - 1/2 தேக்கரண்டி
    


    
      வெந்தயம் - மிகச்சிறிதளவு
    


    
      

    


    
      செய்முறை
    


    
      

    


    
      வறுத்து அரைக்க வேண்டியவற்றை முதலில் வாணலியில் நன்கு வறுக்கவும். பின்னர் ஊறவைத்த செர்ரிப் பழங்களோடு சேர்த்து அரைக்கவும். ஒரு பாத்திரத்தில் பருப்பு நீர், அரைத்த விழுது, மஞ்சள்தூள், தேவையான அளவு தண்ணீர், உப்புச் சேர்த்து நுரைத்து வரும்வரை கொதிக்கவிடவும். தாளிக்க ஒரு கடாயில் நெய்யைச் சூடாக்கி, அதில் கடுகுசேர்த்து, அது பொரிந்தவுடன் தீயைக்குறைத்து சீரகம், கறிவேப்பிலை, பெருங்காயத்தூள் சேர்த்து, சிறிதுநேரம் வதக்கி ரசத்துடன் சேர்க்கவும்[image: mbazar-01-350].
    


    
      அடுப்பிலிருந்து இறக்கி நறுக்கிய பச்சைக் கொத்துமல்லியால் அலங்கரிக்கவும்.
    


    
      

    


    
      ***
    

  


  
    
  


  பேக் செய்த கோவைக்காய் வறுவல்
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    தேவையான பொருட்கள்
  


  
    

  


  
    கோவைக்காய் துண்டங்கள் - 2 கிண்ணம்
  


  
    கடலைமாவு - 2 மேசைக்கரண்டி
  


  
    அரிசிமாவு - 1 மேசைக்கரண்டி
  


  
    மஞ்சள்தூள் - சிறிதளவு
  


  
    ஓமம் - ஒரு சிட்டிகை
  


  
    சீரகத்தூள் - 1/4 தேக்கரண்டி
  


  
    கொத்துமல்லிவிதைத் தூள் - 1/2 தேக்கரண்டி
  


  
    மாங்காய்த்தூள் (ஆம் சூர்) - 1/2 தேக்கரண்டி
  


  
    மிளகுத்தூள் - 1/2 தேக்கரண்டி
  


  
    எண்ணெய் - 1 மேசைக்கரண்டி
  


  
    உப்பு - தேவையான அளவு
  


  
    

  


  
    செய்முறை
  


  
    

  


  
    கன்வென்ஷனல் அவனை 400 டிகிரி ஃபாரன்ஹீட்டில் ப்ரிஹீட் செய்துகொள்ளவும். ஒரு பெரிய பாத்திரத்தில் மேலே குறிப்பிட்டுள்ள அனைத்துப் பொருட்களையும் ஒன்றுசேர்த்து நன்றாகக் கலந்து கொள்ளவும். ஒரு பேக்கிங் ட்ரேயில் சிறிது வெண்ணெய் அல்லது எண்ணெய் தடவி, அதன்மீது கோவைக்காய் கலவையைப் பரப்பி வைத்து பொன்னிறம் ஆகும்வரை பேக் செய்யவும். (அவ்வப்போது சரி பார்த்து கோவைக்காயைத் திருப்பி விடவும்)
  


  
    

  


  
    சுவையான கோவைக்காய் வறுவல் தயார்.
  


  
    

  


  
    ***
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    நேர்காணல்


    
      
        
          [image: sinthu1]
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        ஹரிகதையை  மரபுமீறாமல் அளிக்கும் கலைஞர்களில் குறிப்பிடத்தகுந்தவர் சிந்துஜா சந்திரமௌலி. எம்.காம். பட்டதாரி. சிறுவயதிலேயே ஹரிகதை சொல்ல ஆரம்பித்தவர். பதின்மப்பருவத்தில் தொடங்கிய அவர், இன்றைக்கு கம்பராமாயணம், நளசரிதம், அருட்பெருஞ்சோதி அகவல், பதினெண் சித்தர்கள், ஸ்ரீ அன்னை, ஸ்ரீ அரவிந்தர், ஸ்ரீ சக்கரத்தம்மாள், ரமண மஹரிஷி, மாணிக்கவாசகர் என்று 150 தலைப்புகளில் பேசுமளவிற்கு வளர்ந்திருக்கிறார். தமிழக அரசின் ‘கலைவளர்மணி’, உலகத் திருக்குறள் மையத்தின் ‘திருக்குறள் மாமணி’, ‘இறையருள் வித்தகி’, ‘செஞ்சொற்கலை நங்கை’, ‘ஹரிகதா சுடர்’ எனப் பல விருதுகளையும் பெற்றுள்ள சிந்துஜா, தமிழ்நாட்டில் மட்டுமல்லாமல் கேரளா, கர்நாடகா, மும்பை, டெல்லி, கல்கத்தா எனப் பல இடங்களிலும் எண்ணற்ற ஹரிகதைகளை நடத்தியிருக்கிறார். சென்னை தொலைக்காட்சியின் நிகழ்ச்சி ஒன்றிற்கான தயாரிப்பில் ஈடுபட்டிருந்தவரை, அனல்வீசும் ஒரு முற்பகல் வேளையில் சந்தித்து உரையாடினோம். அந்த உரையாடலிலிருந்து...
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        கே: ஹரிகதையில் ஆர்வம் வந்தது எப்போது, எப்படி?
      


      
        ப: இதற்கு முழுக்காரணம் என் அம்மா ஸ்ரீமதி. உஷா ஏகாம்பரம்தான். சின்னவயதில் டி,.எஸ். பாலகிருஷ்ண சாஸ்திரிகளின் உபன்யாசங்களைக் கேட்டுக்கேட்டு அவருக்கு அதில் ரொம்ப ஈடுபாடு வந்துவிட்டது. எம்.ஏ. ஹிந்தி படித்திருந்தாலும் தமிழில் அவருக்கு மிகுந்த ஆர்வம். கவிதைகள் எழுதுவார். திருமணம் ஆகி 18 வருடங்கள் கழித்து நான் பிறந்தேன். என்னை ஒரு இசைக்கலைஞராக ஆக்கிவிட அம்மா ஆசைப்பட்டார். 8 வயதில் ஸ்ரீமதி கமலா ராமநாதனிடம் நான் கர்நாடக இசை கற்றுக்கொண்டேன். போட்டிகள் எல்லாவற்றிலும் பங்கேற்றுப் பரிசு வாங்குவேன். இப்படிப் பேசி, பாடியதால் தமிழ் எனக்கு மிகவும் பிடித்த ஒன்றாகிவிட்டது.
      


      
        

      


      
        அப்போதுதான் ‘திருக்குறளில் அடக்கமுடைமை’ என்ற தலைப்பில் ஒரு பேச்சுப்போட்டியில் பங்கேற்றேன். அம்மா என்னைப் பாட்டும் கலந்து பேசச் சொன்னார். அப்படி நன்கு தயார் செய்துகொண்டு பேசினேன். நல்ல வரவேற்பு கிடைத்தது. அதுதான் ஆரம்பம். எனது பன்னிரண்டாவது வயதில் ‘ஸ்ரீ விநாயக பிரபாவம்’ என்ற தலைப்பில் பேசியதுதான் ஹரிகதை அரங்கேற்றம். பாட்டும், விளக்கமுமாக சுமார் ஒருமணி நேரம் பேசினேன். அம்மாதான் எல்லாம் தயாரித்துக் கொடுத்துப் பேசப் பயிற்சியளித்தார். தொடர்ந்து ‘அபிராமி அந்தாதி’ போன்ற தலைப்புகளில் பேச ஆரம்பித்தேன். அப்படி ஆரம்பித்ததுதான் என் ஹரிகதைப் பயணம்.
      


      
        

      


      
        கே: மஹா பெரியவாளைப்பற்றி முதன்முதலில் ஹரிகதை செய்தது நீங்கள்தான் இல்லையா?
      


      
        [image: sinthu3]

      


      
        ப: நாங்கள் பாரம்பரியமாக மஹா பெரியவாளின் பக்தர்கள். ஒருமுறை கணேச சர்மா காஞ்சிப் பெரியவரைப் பற்றி அம்பத்தூரில் பேசினார். நான் தினந்தோறும் போய்க் கேட்டேன், குறிப்பு எடுத்தேன். ஒருமுறை அந்தக் குறிப்புகளைப் புரட்டிப் பார்த்தபோது, அவரைப்பற்றி ஏன் நாம் ஒரு சங்கீத உபன்யாசம் செய்யக்கூடாது என்று தோன்றியது. கணேச சர்மா குறிப்புகளோடு, மேலும் தகவல்கள், பாடல்கள், கீர்த்தனைகள், நாமாவளிகள் எல்லாம் சேர்த்து சிறுசிறு நிகழ்ச்சிகளைக் கொடுக்க ஆரம்பித்தேன். சென்னை சமஸ்கிருதக் கல்லூரியில் மஹா பெரியவாளைப் பற்றிய முதல் சங்கீத உபன்யாசத்தை நிகழ்த்தினேன். இன்றைக்கு மகான்கள், ஞானிகள், அவதாரங்கள் என்று சுமார் 150 தலைப்புகளில் ஹரிகதை சொன்னாலும் நான் அதிகம் சொன்னது எதுவென்று பார்த்தால் மஹா பெரியவாளின் கதைதான்.
      


      
        

      


      
        கே: படிப்பு, ஹரிகதை இரண்டையும் எப்படி உங்களால் ஒரே சமயத்தில் மேனேஜ் செய்யமுடிந்தது?
      


      
        ப: படிக்கும் காலத்தில் சிறுசிறு நிகழ்ச்சிகளைச் செய்தேன் என்றாலும் படிப்பு முக்கியம் என்பதற்காகப் பயிற்சியை விட்டுவிடவில்லை. தினமும் விடியற்காலையில் எழுந்து திருப்புகழ், பிற பாடல்களை விடாமல் பாடிப் பயிற்சிசெய்தேன். எம்.காம் முடித்தபின்னர் தான் ஹரிகதைக்கென்று நேரம் ஒதுக்கி முழுமையாகச் செய்ய ஆரம்பித்தேன். சங்கரா டி.வி., விஜய் டி.வி.யின் பக்தித்திருவிழா, பாலிமர் டி.வி., மக்கள் டி.வி., பொதிகை தொலைக்காட்சி என்று நிறைய வாய்ப்புகள் வந்தன. இன்றைக்கு டி.வி. தவிர இந்தியாவின் பல பகுதிகளுக்கும் சென்று ஹரிகதை சொல்கிறேன்.
      


      
        

      


      
        கே: ஹரிகதையில் நீங்கள் யார் பாணியைப் பின்பற்றுகிறீர்கள், உங்கள் குரு யார்?
      


      
        ப: குரு என்று பார்த்தால் அம்மாதான். நிகழ்ச்சித் தயாரிப்பு, ஆலோசனை என்று என்னைவிட அதிக ஈடுபாட்டோடு எல்லாவற்றையும் செய்வது அவர்தான். யாரும் பேசாத புதுப்புது தலைப்புகளில் பேசவேண்டும்; சங்க இலக்கியங்களிலிருந்து எடுத்துப் பேசவேண்டும் என்றெல்லாம் அம்மாவுக்கு ஆசை. தினந்தோறும் அவர் அதற்காக நிறையப் படிக்கிறார், எழுதுகிறார். அம்மாவுக்கு பிரம்மஸ்ரீ டி.எஸ். பாலகிருஷ்ண சாஸ்திரிகள்தான் இன்ஸ்பிரேஷன். எனக்கு என் அம்மா இன்ஸ்பிரேஷன். சாஸ்திரிகளின் பாணி என்னிடம் இருப்பதாகப் பலர் சொல்லியிருக்கிறார்கள்.
      


      
        

      


      
        கே: ஹரிகதை நிகழ்ச்சிக்காக எப்படி நீங்கள் உங்களைத் தயார் செய்துகொள்கிறீர்கள்?
      


      
        ப: நான் சொற்பொழிவுகளுக்கு உபன்யாசங்களுக்கு, கச்சேரிகளுக்குப் போவேன். எனக்குத் தேவையான பாடல்களை அவர்களிடம் கேட்டுக் குறிப்பெடுத்து, என் நிகழ்ச்சிகளில் பயன்படுத்திக் கொள்வதுண்டு. கம்பன் கழகப் பட்டிமன்றம், சொற்பொழிவுகளுக்குப் போவேன். ஒருமுறை ரமண பகவானைப்பற்றி உபன்யாசம் செய்வதற்கு முன்னால் ரமணாச்ரமம் போயிருந்தேன். எப்படி நிகழ்ச்சியை ஆரம்பிப்பது என்று யோசித்துக் கொண்டிருந்தேன். அப்போது அங்கிருந்த ஒரு பெண்மணி என்னைப் பார்த்ததும் ”நீதானே ஹரிகதை செய்கிறாய்?” என்று கேட்டார். நான் ”ஆமாம்” என்றதும், பக்கத்தில் இருந்த தாடிவைத்த ஒருவர், “இதோ நான் சில பாடல்களை எழுதியிருக்கிறேன். வேண்டுமானால் பயன்படுத்திக் கொள்” என்று சொல்லி ஒரு பேப்பரை என் கையில் கொடுத்துவிட்டுப் போனார். அதில் பகவானின் வாழ்க்கை முழுவதையும் அழகான பாடல்களாக எழுதியிருந்தார். அவற்றை உபன்யாசத்தில் பயன்படுத்திக்கொண்டேன். நமது தேடலும் முயற்சியும் உண்மையாக இருந்தால் உதவி நம்மைத் தேடிவரும், சத்சங்கத்தில் இருந்தால் நல்ல விஷயங்கள் நம்மைத் தேடிவரும் என்பது அனுபவபூர்வமான உண்மை.
      


      
        

      


      
        கே: உங்களைக் கவர்ந்த ஹரிகதா கலைஞர்கள் யார், யார்?
      


      
        ப: ஹரிகதை என்பது ஒரு பெரிய ரத்தினமாக இருக்க வேண்டிய விஷயம். ஆனால் இன்றைக்கு மிகச்சிலர் மட்டுமே ஹரிகதை செய்கிறார்கள். ஆனால் அருகேயுள்ள ஆந்திராவில் நிறைய ஹரிகதா கலைஞர்கள் இருக்கிறார்கள். போஷிக்கப்படுகிறார்கள். இங்கே கமலா மூர்த்தி, ஆராவமுதாச்சாரியார் போன்ற மூத்த கலைஞர்களிலிருந்து இளையவர்களான விசாகா ஹரி, சுசித்ரா பாலசுப்பிரமணியன், துஷ்யந்த் ஸ்ரீதர் என எல்லாருமே என்னைக் கவர்ந்தவர்கள்தான்.
      


      
        

      


      
        கே: மறக்கமுடியாத பாராட்டு என்று எதைச் சொல்வீர்கள்?
      


      
        ப: தஞ்சாவூரில் ஒருமுறை நந்தனார் சரித்திரம் பேசினேன். மேடையில் சேக்கிழார் அடிப்பொடி டி.என். ராமச்சந்திரன், கமலா மூர்த்தி போன்றவர்கள் இருந்தார்கள். மகாமேதைகள் உட்கார்ந்திருக்கும் மேடையில் பேச எனக்கு கொஞ்சம் பதட்டமாகவே இருந்தது. நிகழ்ச்சி முடிந்ததும் ராமச்சந்திரன் மிகவும் சிலாகித்துப் பாராட்டினார். கமலா மூர்த்தியும் ”ரொம்ப திருப்தியாக இருந்தது. மிகவும் நன்றாக ஹரிகதை சொன்னாள்” என்று பாராட்டினார். எனக்கு அழுகையே வந்துவிட்டது. ஹரிகதையின் உச்சாணிக்கொம்பில் இருக்கும் அவர் என்னைப் பாராட்டியதைவிட வேறென்ன பெருமை, ஆனந்தம் இருக்கமுடியும்? அவரது பேத்தி சுசீலா பாலசுப்ரமணியன் மாதிரி அவருக்கு நானும் ஒரு பேத்திதான். அதுபோல நிகழ்ச்சி முடிந்ததும் சேக்கிழார் அடிப்பொடி தமது வீட்டுக்கே என்னை அழைத்துப் பாராட்டினார். நிறையப் புத்தகங்களைக் கொடுத்து இந்தத் தலைப்புகளில் பேசு என்று ஊக்குவித்தார். இதெல்லாம் மறக்கமுடியாதது.
      


      
        

      


      
        கே: ஹரிகதையின் போது நடந்த சுவாரஸ்யமான சம்பவங்களைப் பற்றிச் சொல்லுங்களேன்!
      


      
        ப: ஹரிகதையை நாம் மனமொன்றிச் சொன்னால்தான் பார்வையாளர்களும் மனமொன்றிக் கேட்பார்கள். மேம்போக்காகச் சொல்லமுடியாது, மனதை ஊடுரும்வும்படிச் சொல்லவேண்டும். ஒருமுறை காஞ்சிப் பெரியவரைப்பற்றிய கதையைச் சொல்லிக் கொண்டிருந்தேன். அதில் சிறுகுழந்தை ஒன்றுக்கு அவர் மோட்சமருளிய கதை ஒன்று வரும். அது முடிந்ததும் திடீரென்று ஒரு பெரியவர் என்னருகே வந்தார். எண்பது வயது இருக்கும். என்னைப் பார்த்தவர், “கதை கேட்கவேண்டும் என்பதற்காக வரவில்லை. ஏதோ ஒரு வேலையாக இந்தப் பக்கமாகப் போய்க்கொண்டிருந்தேன். திடீரென்று உள்ளே வந்தேன். வாழ்க்கையே எனக்கு விரக்தியாகி விட்டிருந்தது. உட்கார்ந்து நீ சொன்ன கதையைக் கேட்டேன். எட்டுவயதுக் குழந்தைக்கே அனுக்கிரகம் பண்ணியிருக்கிறார் பெரியவா, எண்பது வயசான எனக்குக் கிடைக்காதா என்ன?” என்று சொல்லி குலுங்கிக்குலுங்கி அழுதார். நான் நெகிழ்ந்து போனேன்.
      


      
        

      


      
        கேட்போரில் நகரவாசிகள் சிறந்தவர்கள், கிராமவாசிகள் ரசனை குறைந்தவர்கள் என்பதெல்லாம் கிடையாது. கிராமத்தில் படிப்பறிவு ஒருவேளை குறைவாக இருந்தாலும் அனுபவஞானம் அதிகம். அரக்கோணம் தாண்டி ஒரு குக்கிராமம். ‘பண்டரிபுர மகாத்மியம்’ பேசவேண்டும். அங்கே அதைச் சொன்னால் எடுபடுமா என்ற யோசனையில் வள்ளிதிருமணத்தை முதலில் சொல்லிவிட்டுப் பின்னர் பண்டரிபுர மகாத்மியம் சொல்ல ஆரம்பித்தேன். அதுவரை பின்னால் உட்கார்ந்திருந்தவர்கள், பண்டரிபுரம்பற்றிச் சொல்ல ஆரம்பித்ததும் முன்னால் வந்தார்கள். நிகழ்ச்சி முடிந்ததும் “திரும்பவும் இந்தக் கதையைச் சொல்லுங்க. இப்போ இல்லாவிட்டாலும் அடுத்தமுறை இந்த ஊருக்கு வரும்போது சொல்லுங்க” என்றார்கள். அவர்களது அந்த ரசனை எனக்கு ஆச்சரியமாக இருந்தது.
      


      
        

      


      
        ஒருமுறை கச்சேரி செய்துகொண்டிருந்தேன். முடிந்ததும் நகராட்சியின் சுத்தம்செய்யும் பணியாளர் வந்து, “நான் அப்படியே எல்லா வேலையையும் நிறுத்திட்டேன்மா. கேட்டு முடிச்சிட்டுதான் வேலையைப் பார்க்க ஆரம்பித்தேன். நல்லா இருந்திச்சி” என்றார். ஆக, படித்தவர்கள் பாராட்டினால்தான் பெருமையென்பது இல்லை. பாமரர்களையும் எந்த இசை அல்லது பேச்சு கவர்கிறதோ அதுதான் உண்மையானது. ஹரிகதையின் நோக்கமே எல்லாருக்கும் சென்று சேரவேண்டும் என்பதுதான். என்னளவில் அதைச் செயல்படுத்திக்கொண்டு வருகிறேன்.
      


      
        

      


      
        கே: நீங்கள் எதிர்கொள்ளும் சவால்கள் என்ன?
      


      
        ப: புதிய விஷயங்களைச் சொல்ல வேண்டுமென்பது ஒரு முக்கிய சவால். பேச்சு நீர்த்துவிடக்கூடாது. சுவாரஸ்யம் கருதி வெளித்தலைப்புக்குப் போனாலும் உடனேயே தலைப்புக்குத் திரும்பிவந்துவிட வேண்டும். ஜனரஞ்சகமாகப் பேசுவதாக நினைத்து ஆன்மீகத்தை மலினப்படுத்தக்கக்கூடாது. அப்படிப் பேசினால் சொல்லவந்த விஷயம் போய் வேறேதாவது நினைவில் தங்கும். எல்லா இடத்திலும் ஒன்றையே சொல்லிக் கொண்டிருக்க முடியாது. புதிய புதிய விஷயங்களைச் சொல்லவேண்டும். அதற்கு நம்மை அப்டேட் செய்துகொள்ள வேண்டும். ஆன்மீகத்தை லௌகீகமாக்காமல் ஆன்மீகமாகவே தரவேண்டும், கேட்போரைக் கவர்வதாகவும் இருக்க வேண்டும் என்பதுதான் முக்கியச் சவால்.
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        கே: உங்களுக்கு உறுதுணையாக இருப்பவர்கள் யார், யார்?
      


      
        ப: எனது குடும்பம் முழுக்கவே எனக்கு உறுதுணையாக இருக்கிறார்கள். அம்மாவைப்பற்றிச் சொன்னேன். புகுந்தவீட்டாரும் எனக்கு மிகவும் சப்போர்ட். என் மாமனார் சுரேஷ்ராம் தி.நகர் டைம்ஸ் இதழை நடத்தியவர். சென்னையில் முதன்முதலில் வந்த இதழ் அது. அவர் நிறையப் புத்தகங்களை வாங்கித் தருவார், குறிப்புகள் எடுத்துத் தருவார். முதலில் எதைச்செய்யலாம் என்று தெளிவுதருவார். தலைப்பு ரெடியானவுடன் அவரிடம் காண்பிப்பேன், படித்துப் பார்த்து திருத்தங்கள் சொல்வார். ஐடியா கொடுப்பார். என் கணவர் சந்திரமௌலியும் எனக்கு நிறைய உதவுவார். எனது பாட்டி கல்யாணி, என் மாமியார் என்று இவர்களது புரிதலும், ஒத்துழைப்பும் இல்லையென்றால் என்னால் எதுவுமே செய்யமுடியாது.
      


      
        

      


      
        சமீபத்தில் ’முருகனடியார்கள்’ என்ற தலைப்பில் ஒரு நிகழ்ச்சி செய்தேன். குறைந்தது 30 அடியார்களைப் பற்றியாவது சொல்ல விரும்பினேன். அந்தத் தலைப்பைத் தேர்ந்தெடுத்துத் தந்து அதற்கு உதவியவர் பி.என்.பரசுராமன். இப்படிப் பலர் எனக்கு உறுதுணையாக இருக்கிறார்கள்.
      


      
        

      


      
        கே: இன்னும் என்னவெல்லாம் செய்யத் திட்டம் வைத்திருக்கிறீர்கள்?
      


      
        ப: நமது பெருமை நமக்கே சரிவரத் தெரியவில்லை. தோப்புக்கரணம் போடுவதை அலட்சியமாகவும், கிண்டலாகவும் பார்த்தவர்கள் இன்றைக்கு அமெரிக்கர்கள் பலர் அதனை ஒரு பயிற்சியாகச் செய்யும்போது வியந்து பார்க்கின்றனர். நமது ஆன்மீகத்தைப்பற்றிய சரியான புரிதல் இங்கே இல்லை. ஆன்மீகத்தை வெறும் ஆன்மீகமாகமட்டும் சொல்லாமல் மக்கள் வாழ்வியலோடு கலந்து சொல்லவேண்டும் என்பது எனது ஆசை. தேசியத்தையும் தெய்வீகத்தையும் கலந்துகொடுக்கக்கூடிய பேச்சுக்களே இன்றைய தேவை. சீதா கல்யாணம், ராதா கல்யாணம் என்றுதான் ஹரிகதை பண்ண வேண்டுமென்பதில்லை. மக்களுக்குத் தேவையான, சமூகத்துக்குப் பயன்படக்கூடிய பல விஷயங்களையும் ஹரிகதையாகச் செய்யலாம், செய்யவேண்டும் என்பது என் எண்ணம். சுதந்திரப்போராட்ட வீரர்களைப் பற்றி ஹரிகதை செய்ய எண்ணமிருக்கிறது. தமிழ் மட்டுமல்லாமல் ஆங்கிலத்திலும் ஹரிகதா செய்ய ஆசையுண்டு. அதற்கான தயாரிப்புகளைச் செய்துவருகிறேன். இன்னும் புதிய தலைப்புகளில் பேச ஆசையுண்டு. தமிழிசைப் பாடல்கள், சித்தர்கள் பாடல்களைத் தொகுத்து சி.டி.யாகக் கொண்டுவரும் ஆசையுண்டு.
      


      
        

      


      
        தெளிவான தமிழ் உச்சரிப்பு, இசையொழுகும் குரல், உறுதியான கருத்துக்கள் என நம்மோடு உரையாடிய சிந்துஜாவின் உயரிய நோக்கங்கள் நிறைவேற வாழ்த்தி விடைபெற்றோம்.
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        மஹாபெரியவாளும் நானும்
      


      
        எனக்கு அப்போது இரண்டு அல்லது மூன்று வயது. குடும்பத்தோடு பெரியவரைப் பார்க்கப் போயிருந்தோம். பெரியவர் அப்போது உடலளவில் தளர்ந்திருந்த நேரம், சக்கரநாற்காலியில் அழைத்து வந்தார்கள். அவர் கையில் ஒரு செவ்வாழைப்பழம் இருந்ததாம். கூட்டத்திலிருந்த நான் திடீரென்று முன்னேபோய் அவர் கையிலிருந்த பழத்தைப் பிடுங்கிக்கொண்டேனாம். உடன்வந்தவர்களுக்கு ஒரே அதிர்ச்சி. பின்னர் என்னை விலக்கி அம்மா, அப்பா அருகில் கொண்டுபோய் விட்டிருக்கிறார்கள். பெரியவர் “அவசரப்படறது; ரொம்ப அவசரப்படறது” என்றுமட்டும் சொன்னாராம். நான் இதையெல்லாம் கவனிக்காமல் பழத்தைத் தின்றுவிட்டேனாம். இதை அம்மா எனக்கு பின்னால் விரிவாகச் சொன்னார்கள். இந்தச் சம்பவம் ஒரு நிழல்போல நினைவில் இருக்கிறது.
      


      
        

      


      
        ஆனால் பெரியவர் அன்று சொன்னதை வெறும்வார்த்தையாக நினைக்கவில்லை, ஓர் அனுக்கிரகமாகத்தான் பார்க்கிறேன். உண்மையில் நான் அவசர அவசரமாக நினைப்பதெல்லாம் பின்னால் நடக்கும்; நடக்கிறது. பெரியவாளின் கை பிரசாதத்தைச் சாப்பிட்டது பாக்கியம். அவரை நேரில் பார்த்ததே புண்ணியம். அவரைப்பற்றி எதுவுமே தெரிந்திராத அந்தவயதில் மஹாபெரியவர் என்னைப் பார்த்தது எனக்குக் கிடைத்த பாக்கியம்தான்.
      


      
        

      


      
        - சிந்துஜா சந்திரமௌலி
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        எதைப் பார்த்தாலும் திருக்குறள்
      


      
        நான் ஏழாம் வகுப்பு படித்துக் கொண்டிருந்தபோது உலகத் திருக்குறள் மையம் நடத்திய போட்டியில் பங்கேற்றேன். 1330 குறட்பாக்களையும் நேராக, தலைகீழாக, எண் சொன்னால் சொல்லுதல், முதல்வார்த்தை சொன்னால் சொல்லுதல், குறள் சொல்லிப் பொருள், பொருள் சொல்லிக் குறள் என்று மொத்தம் நூறுகோணங்களில் பேசவேண்டும். தினந்தோறும் பலவிதங்களில் பயிற்சித்தேன். 150 பேர் போட்டியிட்டனர். இறுதிக்கட்டத்தை 8 பேர் மட்டுமே தொட்டனர். நான் முதலிடம் பெற்று ‘திருக்குறள் மாமணி‘ பட்டம் வென்றேன். தாயார் உஷாவின் தயாரிப்பு, நான் படித்த அம்பத்தூர் ரமண வித்யாகேந்திரா பள்ளித் தாளாளர், தலைமையசிரியர், ஆசிரியர்கள் ஆகியோரின் ஊக்குவிப்பு என்னைச் செலுத்தியது. திருக்குறளைத்தவிர வேறெதையுமே அப்போது நான் படிக்கவில்லை. வீட்டின் கதவு எண்ணைப் பார்த்தால் ஒரு திருக்குறள் ஞாபகம், சாலையில் ஒரு வண்டியின் எண்ணைப் பார்த்தால் உடனே ஒரு திருக்குறள் ஞாபகம். ஏன் சொல்கிறேன் என்றால் ஒரு விஷயத்தில் நாம் முழுமுனைப்போடு செயலாற்றினால் எதைப் பார்த்தாலும் அதுவே கண்முன் வந்துநிற்கும்.
      


      
        

      


      
        1330 குறட்பாக்களை இசையோடு பாடி ‘திருக்குறள் இசைச்செல்வர்’ விருதைப் பெற்றேன். எப்படியென்றால் 372 என்று ஒரு குறளெண் சொன்னதும் 38வது அதிகாரத்தின் இரண்டாவது குறளை இசையோடு பாடவேண்டும். அடுத்த கேள்வி கேட்டதும் அதற்கான குறளை வேறொரு ராகத்தில் பாடவேண்டும். சற்றே கடினமான போட்டிதான். கலைஞர் மு. கருணாநிதி அப்போது முதல்வராக இருந்தார். அமைச்சர் சற்குணபாண்டியன் அந்த விருதை வழங்கினார்.
      


      
        

      


      
        - சிந்துஜா சந்திரமௌலி
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        மோதி குஜராத் முதல்வராக இருந்த சமயம் அது. நான் பூஜ்யஸ்ரீ மதிஒளி சரஸ்வதி அம்மாவின் நந்தலாலா ட்ரஸ்ட் சார்பான நிகழ்ச்சி ஒன்றுக்காக துவாரகை சென்றிருந்தேன். எனது பெரியப்பா இராம. கோபாலன் வாய்ப்பிருந்தால் மோதி அவர்களைச் சந்தித்துவருமாறு கூறியிருந்தார். பெரியப்பா கொடுத்த தொலைபேசி எண்ணைத் தொடர்புகொண்டு, என்னைப்பற்றிச் சொல்லி மோதிஜி அவர்களைச் சந்திக்கும் விருப்பத்தைச் சொன்னேன். பேசியவர் ‘ஏக் மினிட்’ என்றார். ஒருநிமிடம்கூட ஆகவில்லை. ”நமஸ்தே” என்றவாறு மோதிஜி பேசினார்.
      


      
        
      


      
        எனக்குச் சட்டென்று நடுக்கமாகிவிட்டது. சமாளித்துக்கொண்டு நான் துவாரகை வந்திருப்பதையும் அவரைச் சந்திக்கும் ஆவலையும் சொன்னேன். அவர் உடனே நான் என்ன படித்திருக்கிறேன், என்ன செய்துகொண்டிருக்கிறேன், எதற்காக குஜராத் வந்திருக்கிறேன் என்பறெல்லாம் விசாரித்தார். பின்னர் “துவாரகாவிலிருந்து அகமதாபாத் மிகவும் தூரம். எட்டுமணி நேரம் பயணம் செய்யவேண்டும். நீங்கள் அவ்வளவு சிரமப்பட வேண்டாம். நான் இரண்டொருநாளில் ராஜ்காட் வருகிறேன். அங்கு சந்திக்கலாம்” என்று சொன்னார். அப்போது தேர்தல் நேரம். அவர் மிகவும் பிஸியாக இருந்தார். இருந்தாலும் என்னைச் சந்திக்க நேரம் ஒதுக்கினார்.
      


      
        
      


      
        இரண்டொரு நாட்கள் கழித்து ராஜ்காட் பயணியர் இல்லத்துக்குச் சென்றேன். ஃபோனில் பேசியதுதானே தவிர என்னிடம் எந்த அனுமதிக் கடிதமும் இல்லை. சர்க்யூட் ஹவுஸின் மாடியில் தங்க வைத்திருந்தார்கள். மோதியைச் சந்தித்து நிறையக் கேள்விகள் கேட்க என்னைத் தயார்படுத்திக் கொண்டேன். 12.30க்கு அப்பாயின்ட்மென்ட். ஆனால் சந்திப்புக்கான அறிகுறியே இல்லை. சரி, பிஸியில் மறந்துவிட்டார்போல என நினைத்துக் கொண்டிருந்தபோது அறைக்கதவு தட்டப்பட்டது. அப்போது மணி 12.25.
      


      
        

      


      
        கதவைத் திறந்தால் ஒரு போலீஸ் ஜவான். அவர் என்னை ஓர் அறைக்கு அழைத்துச்சென்றார். பதட்டத்தில் எதையும் கவனிக்காமல் அந்த அறையிலிருந்த சோஃபாவில் அமர்ந்தேன். மணி அப்போது 12.30. சரி, அவர் வர நேரமாகும் என்று நினைத்தபோது மற்றொரு சோஃபாவிலிருந்து “நமஸ்தே” என்றவாறு மோதி எழுந்துவந்தார். அவர் அங்கே அமர்ந்திருப்பதையே நான் கவனிக்கவில்லை. கேட்க நினைத்த கேள்விகளெல்லாம் மறந்துபோய்விட்டன.
      


      
        

      


      
        மோதி, “நீ எவ்வளவு நாளாகக் கதை சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறாய், ஒருநாளைக்கு எவ்வளவு மணிநேரம் பயிற்சி செய்வாய், எந்தெந்தத் தலைப்புகளில் கதை சொல்லியிருக்கிறாய், குஜராத்தில் வாழ்ந்த மகான்கள் பற்றியெல்லாம் கதை சொல்வாயா?” என்றெல்லாம் அடுக்கடுக்காகக் கேட்டார். பின் நீ வருவதை முன்பாகவே ஈமெயில் மூலமாகவோ ஃபோனிலோ தெரியப்படுத்தியிருந்தால் இங்குள்ள டூரிஸம் டிபார்ட்மெண்ட் மூலம் சில நிகழ்ச்சிகளுக்கு ஏற்பாடு செய்திருக்கலாம்” என்றார்.
      


      
        

      


      
        ஒப்பிட்டால் நான் மிகமிகச் சாதாரணமானவள். ஆனாலும் தனக்கு சரிநிகர் சமானமாக என்னை நடத்தினார். எங்களிடம் பேசினார், பழகினார். பின் கீதா ஜோரி என்ற ஐ.பி.எஸ். ஆஃபிசரை வரவழைத்து, “இவர் தமிழ்நாடுதான். உங்க ஊர்தான். தமிழில் பேசுங்கள்” என்று சொல்லி எங்களைத் தமிழில் பேசவைத்து ரசித்தார். கீதா ஜோரி குஜராத்தின் முதல் ஐ.பி.எஸ். அதிகாரி என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. அவர் சென்னை பெசன்ட் நகரைச் சேர்ந்தவர்.
      


      
        

      


      
        எல்லாரையும் தனக்குச் சரிசமமாக மதித்து நடக்கும் மோதியின் உயர்ந்த பண்பினை அன்று நான் தெரிந்து கொண்டேன். அதுதான் ஒரு தலைமைக்குரிய பண்பு இல்லையா?
      


      
        

      


      
        - சிந்துஜா சந்திரமௌலி
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  சிறுகதைப் போட்டித் தேர்வு:
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        "உங்களிடம் ஒன்று சொல்லவேண்டும்” என்றார் அந்த முதியவர். அவர் குரல் நடுங்கியது. முதுமையின் விளைவோ? அல்லது சொல்லப்போகும் விஷயம் அச்சம் தரக்கூடியதோ? அந்தப் பெண் சட்டென்று திரும்பினாள். அவள் முகத்தில் எள், கொள், கடுகு எல்லாம் வெடித்தன. "என்ன தைரியம் இருந்தால் என்னிடம் இப்படி முறைகேடாகப் பேசுவீர்கள்?” என்று சீறினாள்.
      


      



      சம்பவம் சூடுபிடித்திருக்கும் இந்தச் சமயத்தில் நாம் ஒரு முக்கியமான ரகசியத்தை வெளிப்படுத்தக் கடமைப்பட்டிருக்கிறோம். அந்த முதியவர் ராகவன், அந்தப் பெண் மாலாவின் சாட்சாத் மாமனார். அவள் வெகுண்டதின் காரணம் வேறொன்றுமில்லை: அவர் மரியாதையுடன் தன் மருமகளை "உங்களிடம்" என்று சொன்னதுதான். மாலா, ரமேஷைத் திருமணம் செய்துகொண்டபின் மருமகளாக வீட்டில் காலடிவைத்த முதல்நாள் அது!


      



      பூகம்பத்தில் அகப்பட்ட பூனைபோல் ராகவன் நடுங்கினார். மாலா போரைத் தொடர்ந்தாள்: "நீங்கள் செய்தது தப்பு அல்ல. மகாபாவம்! என்னிடமா "உங்களிடம்" என்கிறீர்கள்? அன்புக்குப்பதில் மரியாதையைக் கொடுத்து ஏமாற்றிவிடலாம் என்று பார்க்கிறீர்களா? மரியாதை என்பது நானல்லவோ உங்களுக்குக் கொடுக்கவேண்டியது? வக்கிரமாகப் பேசுகிறீர்களே!" என்று பொரிந்தாள். கிஸ்தி கொடுக்கமறுத்த கட்டபொம்மனின் கோபம் அந்தப் பெண்ணிடம் தெரிந்தது.


      



      ராகவன் பதில் சொன்னார்: "நீங்கள் தப்பாக நினைக்கிறீர்கள். எனக்குப் பெண் ஒருத்தி இருந்தால் அவளுடைய கணவரை மரியாதையுடன் "நீங்கள்" என்றுதான் அழைப்பேன். மருமகனுக்குக் கொடுக்கும் மரியாதையை ஏன் மருமகளுக்குக் கொடுக்கக்கூடாது? பெண்கள் சமூகத்தில் இன்னும் முன்னேற வேண்டும். அதற்கு உங்களைப் போன்ற படித்தபெண்களே தடையாக இருக்கக்கூடாது” என்றார்.


      



      விரைவில் சரணாகதி அடையும் எண்ணம் மாலாவுக்கு இல்லை. அவள் தொடர்ந்தாள், "நீங்கள் பாரதியாரின் வாரிசாக இருக்கலாம். ஆனால் பெண்குலத்தின் போர்க்கொடியைத் தூக்கும் பாரத்தை என் தலையில் போட்டுவிடாதீர்கள். அவரவர்கள் தூக்கட்டும்! நான் பத்துவயதில் தந்தையை இழந்தவள். ஒரு தந்தையின் அன்புக்காக ஏங்குபவள். நீங்கள் அந்தக் குறையைப் போக்குவீர்கள் என்கிற நப்பாசை இருக்கிறது. நீங்களோ மரியாதை என்கிற வேலியைக்கட்டி என்னை அப்பால் தள்ளப் பார்க்கிறீர்கள். உங்கள் நெஞ்சில் ஈரம் இருக்கிறதா?" என்றாள். கோபமும் ஏக்கமும் அவள் முறையீட்டில் பொங்கி வழிந்தன.


      



      இது என்ன விபரீதம்? நான் அறிவினால் எய்த பாணத்துக்குப் பதில் இந்தப் பெண் இதயத்தால் எய்கிறாளே! போர்விதிகளுக்குப் புறம்பானதல்லவோ இது? ராகவன் பிரம்மாஸ்திரத்தைத் தொடுத்தார்: "நான் ஒரு வாக்குறுதிக்குக் கட்டுப்பட்டிருக்கிறேன். அது ஒரு கதை" என்று பெருமூச்சு விட்டுத் தொடர்ந்தார்: "உங்களுடைய மாமியார் சுசீலாவை நீங்கள் பார்த்ததில்லை. அது உங்களுடைய துரதிர்ஷ்டம். அவள் நல்லவள். உத்தமி என்கிற வார்த்தைக்கு அர்த்தமாக அகராதியில் அவள் பெயரைத்தான் போட்டிருப்பதாக ரமேஷ் சொல்லுவான்! நல்லவர்களைக் கடவுள் எங்கே விட்டுவைக்கிறார்? என்ன அவசரமோ தெரியவில்லை. நடுவயதிலேயே அழைத்துக் கொண்டுவிட்டார். அவள் வாழ்க்கையில் நிறையக் கஷ்டப்பட்டவள். என்னுடைய... என்னுடைய...'' ராகவன் தடுமாறினார். பின் குனிந்ததலையுடன் தொடர்ந்தார், "என்னுடைய தாயும் தந்தையும் அவளிடம் அன்பு காட்டியதில்லை. கோர்ட்டில் அநீதியை எதிர்த்துப் போராடிய அட்வகேட் நான் வீட்டில் ஊமையாக இருந்தேன்." ராகவன் சட்டென்று தலையை நிமிர்த்திக் கேட்டார்: "நீங்கள் எப்பொழுதாவது கடந்தகாலத்துக்குத் திரும்பிச் சென்று சரித்திரத்தை மாற்றிப் படைக்கவேண்டும் என்று நினைத்ததுண்டா?" ராகவனின் குரல் தழுதழுத்தது. பதிலை எதிர்பாராமல் தொடர்ந்தார்: "நான் நினைக்கிறேன். கடந்தகாலத்துக்குத் திரும்பிச் சென்று அவளுக்கு நடந்த அநீதிகளைத் தடுத்துநிறுத்த வேண்டும் என்று நினைக்கிறேன். நான் எவ்வளவு பைத்தியம் பார்த்தீர்களா! கையில் சந்தர்ப்பம் இருந்தபோது நழுவவிட்டு இப்பொழுது கையாலாகாதவன்போல் பிதற்றுகிறேனே!" அவர் குரலில் சுயவெறுப்பு விஸ்வரூபம் எடுத்தது. மாலா தன்முன் முதியவரின் கோலத்தில் நின்ற அந்தக் குழந்தையைக் கண்கொட்டாமல் பார்த்தாள்.


      



      ராகவன் தொடர்ந்தார்: "சுசீலா கண்மூடும்முன் வாக்குறுதி ஒன்று வாங்கிக்கொண்டாள். தன்னுடைய பிற்கால மருமகளைப் பாதுகாப்பதற்காக! "அவளுக்கு உங்களால் ஒரு கஷ்டமும் வரக்கூடாது. என் கதி அவளுக்கு நேரக்கூடாது. அவளை நீங்கள் மரியாதையுடன் நடத்தவேண்டும். சொல்லப்போனால் நீங்கள் அவளை ‘நீங்கள்’ என்று மரியாதையுடன் கூப்பிடவேண்டும். மரியாதையிருக்கும் இடத்தில் எதிர்பார்ப்புகள் குறையும். அதனால் ஏமாற்றங்களும் குறையும். அதுவே நீங்கள் அவளிடம் கண்ணியமாக நடந்துகொள்ள வைக்கும். அந்த ‘நீங்கள்’ என்கிற வார்த்தைதான் நீங்கள் அவளுக்குத் தரும் கவசம். அந்தக் கவசம் உங்களிடமிருந்து அவளைப் பாதுகாக்கும். அந்த வார்த்தையில் நான் குடிகொண்டு நீங்கள் அவளுக்குக் கொடுக்கவேண்டிய மரியாதையை நான் நினைவுறுத்திக் கொண்டிருப்பேன்" என்று சொல்லிக் கண்மூடினாள்". அவர் குரல் கம்மியது. ராகவன் தொடர்ந்தார்: "பார்த்தீர்களா! உங்களைப் பார்த்திராத ஒருவள் உங்களுக்காக எவ்வளவு வாதாடியிருக்கிறாள்! நீங்கள் அதிர்ஷ்டசாலி” என்றார். தான் பார்த்திராத ஒரு தெய்வத்தை மாலா மானசீகமாக வணங்கினாள்.


      


      ராகவன் கதைக்கு முற்றுப்புள்ளி வைத்தார்: "இப்பொழுது உங்களுக்குப் புரிகிறதா? கொடுத்த சத்தியத்திற்கு நான் கடமைப் பட்டிருக்கிறேன். ஆகையால், யுவர் ஆனர், ஐ மூவ் தட் தி கேஸ் பி டிஸ்மிஸ்ட்” என்று அட்வகேட் பாணியில் வாதத்தை முடித்துக்கொண்டார்.


      



      "நாட் ஸோ ஃபாஸ்ட், யுவர் ஆனர்" என்றாள் மாலா கண்களைத் துடைத்துக்கொண்டே. "உங்களைப் பார்த்தால் எனக்குப் பூதமாகத் தெரியவில்லை. ஒரு பண்புடைய மனிதராகத்தான் தெரிகிறது. உங்களிடமிருந்து எனக்குப் பாதுகாப்பு தேவையில்லை. அன்பின் அரவணைப்புதான் தேவை. இத்துடன் இந்தக் கதையை முடித்துக் கொள்ளலாம்" என்றாள் மாலா.


      



      ராகவன் விரக்தியுடன், "விஷப்பரீட்சை வேண்டாம் அம்மா. ஆங்கிலத்தில் நீ, நீங்கள் என்கிற வித்தியாசம் இல்லை. ‘யூ’ என்கிற வார்த்தையில் அரசனும் அடங்குகிறான், ஆண்டியும் அடங்குகிறான். நம் மொழியில் அதைப் பாகுபடுத்தி தாராளமனதுடன் ‘நீ’, ‘நீங்கள்’ என்று இரண்டு வார்த்தைகள் கொடுத்திருக்கிறார்கள். அந்தத் தாராளத்தை அனுபவிக்கவேண்டியது நம் கடமை” என்றார்.
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      மாலா உறுதியாக இருந்தாள். "இந்த விஷயத்தில் பாதிக்கப்பட்டவள் நான். ஆகையால் நான் சொல்வதே கடைசிவார்த்தை. இப்பொழுது ‘நீ’ என்றே என்னைக் கூப்பிடுங்கள். பிற்காலத்தில் ஏதாவது அசம்பாவிதம் நடந்தால் நம் ஒப்பந்தத்தை மறுபரிசீலனை செய்யலாம்" என்று பழுத்த அரசியல்வாதியைப்போல் சொன்னாள். "நீ இன்று வென்றுவிட்டாய், அம்மா. உன் வெற்றி நிலைக்கவேண்டுமே என்கிற கவலை எனக்கு இருக்கிறது" என்று ராகவன் முடித்தார். கண்ணைமூடி, "என்னை மன்னித்துவிடு" என்று அவர் மனதில் வேண்டிக்கொண்டது சுசீலாவுக்குக் கேட்டிருக்கும். சஞ்சலம் அவர் மனதை ஆட்கொண்டது.


      


      நாட்கள் ஓடின. அன்று இருட்டிவிட்டது. கடிகாரம் இரவு எட்டுமணி அடித்தது. ராகவனுக்குப் பசி வயிற்றைக் கிள்ளியது. ஏன் மாலா இன்னும் ஆஃபீசிலிருந்து வரவில்லை? என்ன பெண் இவள்? ஒரு வயதானவருக்குப் பசியெடுக்கும் என்பது தெரியாதா? மணி வளரப் பசியும் வளர்ந்தது. அதனுடன் கோபமும் வளர்ந்தது. ரமேஷ் டூரில் ஊருக்குப் போனால் இவளுக்குத் திமிர் அதிகமாகிவிடுகிறதோ? வரட்டும். பார்க்கலாம்! "ஸாரி அப்பா! இன்று லேட்டாகிவிட்டது" என்கிற குரல்கேட்டுத் திரும்பினார் ராகவன். மாலா அங்கே நின்றுகொண்டிருந்தாள். "என்ன, ஆரத்தி கொண்டுவந்து உன்னை வாசலில் வரவேற்க வேண்டுமா?" என்றார் ராகவன். அவருடைய வார்த்தைகளில் நிறைந்திருந்த விஷத்தில் மாலா ஸ்தம்பித்து நின்றாள்.


      



      "ரொம்பவும் ஸாரி அப்பா! ஆஃபிசிலிருந்து கிளம்புவதற்கு லேட்டாகிவிட்டது. இன்று பார்த்து செல்ஃபோன் பேட்டரியும் ஸ்டிரைக் செய்தது. மன்னிக்க வேண்டும்" என்றாள் மாலா. "ஆஃபீஸ், வீடு என்று இரண்டு பொறுப்பையும் சேர்ந்து கவனிக்கத் தெரியாதவர்களுக்கு ஆஃபீஸ், மண்ணாங்கட்டி எல்லாம் ஏன் அவசியம்? வீட்டில் ஒருவன் பட்டினி கிடக்கிறேன் என்பது தெரியவில்லையா?" என்றார் ராகவன். அவர் குரலில் ஏளனம் தெரிந்தது.


      



      மாலா கூர்ந்த கண்களால் அவரை நோக்கினாள். "இது தினமும் நடக்கும் தப்பு இல்லை. அது உங்களுக்கும் தெரியும். கிச்சன் டேபிளின்மேல் எப்பொழுதும் வாழைப்பழம் இருக்கும் என்பது உங்களுக்குத் தெரியும். அதை நீங்கள் முன்பசிக்குச் சாப்பிட்டிருக்கலாமே" என்றாள். ராகவன் வெகுண்டார்: "ஓஹோ, பழி என் மேலேயா? குற்றவாளி என்கிற பட்டத்தை சாமர்த்தியமாகக் கொடுத்து விட்டாயே! வேறு என்னவெல்லாம் பட்டம் எனக்குச் சூட்டவிருக்கிறாய்? பத்மஸ்ரீ பட்டம் கிடைக்காத குறையை நீ தீர்த்து வைத்துவிடுவாய் போலிருக்கிறதே!" ராகவனின்


      



      நாக்கில் சனி புகுந்து விளையாடியது. மாலா கூர்மையாக அவரைப் பார்த்தாள். பார்வையின் கூர்மைக்குச் சக்தி இருந்திருந்தால் அன்றே ராகவன் பஸ்மாசுரனின் கதியை அனுபவித்திருப்பார்.


      



      பேச்சை வளர்ப்பதில் பயனில்லை என்பதை உணர்ந்த மாலா பேசாமல் அவருக்குச் சாப்பாடு போட்டுவிட்டுப் பட்டினியாகத் தூங்கச்சென்றாள். நாவினால் சுட்ட வடு ஆறாமல் அவளை வாட்டியது. தலையணை குளமாகியது. யுத்தத்தில் தோற்றவள் தூங்கவில்லைதான். ஆனால் வென்றவரும் தூங்கமுடியாமல் தவிக்கிறாரே! எண்ணங்களின் ஊர்வலம் ராகவனை வாட்டியது: இப்பொழுதெல்லாம் ஏன் எனக்கு அவள்மேல் நிறையக் கோபம் வருகிறது? கண்மண் தெரியாமல் பேசிவிடுகிறேனே! நான் செய்வது தப்பு என்பது தெரிகிறதே. அப்படியும் ஏன் மறுபடியும் தவறு செய்கிறேன்? என்னிடம் இருந்த நியாய உணர்வு எங்கே? ஒரு தீயவனின் செயல்களைவிட ஒரு நல்லவனின் மனச்சாட்சிக்குக் கடுமை அதிகம் என்பார்கள். அந்த மனச்சாட்சி ஈவிரக்கமில்லாமல் ராகவனை சித்திரவதை செய்தது.


      



      மறுநாள் காலை! "உங்களிடம் ஒன்று சொல்லவேண்டும்" என்றார் அந்த முதியவர். அவர் குரலில் நடுக்கம் இல்லை. தெளிவுதான் இருந்தது. அந்தப் பெண் சட்டென்று திரும்பினாள். அவருடைய வார்த்தையின் அர்த்தம் அவள் முகத்தில் பீதியாகவும் ஏமாற்றமாகவும் பிரதிபலித்தது. ராகவன் தொடர்ந்தார்: "நான் உங்களுக்குக் கவசம் ஒன்று வாங்கி வந்திருக்கிறேன். உங்களுக்குப் பிடித்திருக்கிறதா?" அவர் குரலில் குழந்தைக்கு ஒரு பஞ்சுமிட்டாய் வாங்கி வந்த தாயின் சந்தோஷம் தெரிந்தது. கலங்கிய கண்களுடன் மாலா பேசினாள்: "அன்பை உங்களிடமிருந்து வாங்குவதில் தோற்றுவிட்டேன் இல்லையா? மரியாதை கொடுத்தே தீரவேண்டும் என்கிற உங்கள் பிடிவாதத்தில் வென்றுவிட்டீர்கள் இல்லையா?"


      



      ராகவன் அவளைத் தேற்றினார்: "அது என் தப்பு அம்மா. பகுத்தறிவு படைத்த மனிதனின் புத்தி நல்லதையும் கெட்டதையும் பாகுபடுத்த அறிந்திருக்கலாம். ஆனாலும் பரம்பரை பரம்பரையாக அவனுடைய மரபணுக்களில் ஊறிய குணங்கள் சுலபமாக மாறுவதில்லை. அந்த உண்மையை நான் நேரடியாகச் சந்தித்தேன். மருமகளை மகளாக நடத்தும் பக்குவம் எனக்கு இன்னும் வரவில்லை. ஆனால் அந்தப் பக்குவம் இல்லை என்கிற உண்மை எனக்குத் தெரிகிறது. அந்தவகையில் நீங்கள் அதிருஷ்டசாலிதான். முட்டாளாக இருந்துகொண்டே அதைத் தெரியாமல் இருப்பதைவிட தெரிந்திருப்பது மேல் அல்லவா?" என்று சொல்லிச் சிரித்தார். சிரிப்பவரின் கண்கள் ஏன் குளமாகின்றன?


      



      ராகவன் தொடர்ந்தார், "அந்தப் பக்குவம் எனக்கு வரும்வரையில் இந்தக் கவசம் உங்களைப் பாதுகாப்பது முக்கியம். உங்கள் நலனில் அக்கறையுள்ள ஒரு கிழவனின் பரிசாக அதை ஏற்றுக்கொள்ளுங்கள்” அவர் குரல் தழுதழுத்தது. மாலாவின் கண்கள் கலங்கின. அவள் கண்முன் அவருடைய உருவம் தெய்வமாக ஒரு பீடத்தில் ஏறிக் காட்சியளித்தது.


      



      ஹாலில் மாட்டியிருந்த படத்திலிருந்து சுசீலா நிம்மதிப் பெருமூச்சு விட்டாள். தன் கணவரைப்பற்றிய பெருமிதம் அவள் முகத்தில் ஏறியிருந்ததைக் கூர்மையான பார்வையாளர்கள் கவனித்திருப்பார்கள். அப்பொழுதுதான் மார்கழி மாதத்துக் கதிரவன் சன்னல் வழியாக ஹாலில் பிரவேசித்திருந்தான். அவன் அருளிய வெளிச்சத்தில் மாலா அணிந்திருந்த பொற்கவசம் சுசீலாவின் கண்களில் பளீரென்று ஜ்வலித்தது.


      



      ***

    

  


  கவிதைப்பந்தல்
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  இது


  இயற்கை தரும்


  இலவச மின்சாரம்


  



  அது


  வழங்கும் தருணமோ


  மழைக்கால ரகசியம்


  



  அத்தனை ஆற்றலையும்


  கொள்ளவோ கலனில்லை


  



  •••


  



  ஆக்க முடியாதது


  கட்டிடங்களின்


  இடிதாங்கிகளில்


  உச்சிக்கம்பிகளில் அகப்படும்


  



  •••


  



  வானம்


  தனது கைரேகைகளை


  யாரிடம் காட்டுகிறதோ?


  



  •••


  



  வெளிச்சவலை வீசி


  யாரையேனும்


  சிறைபிடிக்கப் பார்க்கிறதா?


  



  •••


  



  அங்கே என்ன


  ஆகாயம் பிளக்கிறதா?


  இல்லை


  இருட்டுவெளி உடைபடுகிறது!


  



  •••


  



  மழைநாட்களில்


  ஒளிவிழாத காடுகளில்


  ஊடுருவிப் பார்க்கிறது


  விண்ணகத்துக் காவல்!


  



  •••
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  ஆழ்ந்து கல்வி கற்றாலும்


     அடக்கம் குறையா திருப்பவளே


  சூழ்ந்து வம்பு சொன்னாலும் 


     சூழ்ச்சி கல்லா திருப்பவளே


  



  தாழ்ந்து கிடக்கும் தரையாக


     தீராப் பொறுமை கொண்டவளே


  வீழ்ந்து விடுவது போலிருந்தால்


     வீரம் சொல்லித் தருபவளே
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  மென்மை மொழிகள் அதைத்தவிர


     மேலே உன்சொல் வேறறியேன்


  உண்மை மொழிகள் அவையாவும் 


     ஒருநாள் அதிலே பொய்யறியேன்


  



  பன்மை மடங்கு மிகைப்படுத்திப்


     பேசி நானும் கேட்டறியேன்


  நன்மைச் செயல்கள் பலபுரிந்தும்


     நின்னை நீயே புகழ்ந்தறியேன்


  



  ஒழுக்கம் என்றால் என்னவென


     உன்னைக் கேட்டேன்; இதுசெய்தால்


  புழுக்கம் பெற்றோர் அடைவரெனப்


     பண்ணா திருத்தலே என்றாய்!


  



  தழையும் முல்லை மல்லிமணம்


     தன்னில் விருப்பம் எதுவென்றேன்?


  பழைய புத்தக வாசம்போல்


     பிடித்தது வேறொன் றில்லையென்றாய்!


  



  சுற்றச் செய்து பம்பரத்தை,


     சாட்டை விலகி ரசித்தல்போல்


  வெற்றி என்னைப் பெறச்செய்து


    விலகி ரசிப்பாய், சொல்லிடவோ?


  



  எந்த விருது பெற்றாலும்


    எந்தன் உள்ளம் நிறைவதில்லை!


  உந்தன் கையால் தரும்காப்பி


    எந்தன் உயிரை நிறைக்குதடி! 


  



  இந்த ஜென்மம் முடியும்முன்


    எனக்கோர் ஆசை உள்ளதடி


  நெஞ்சை அடைக்கும் வேளையிலுன்


    நாமம் சொல்லிக் கண்மூட!


  



  ***
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  சூர்யா துப்பறிகிறார்
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    மு ன்கதை: : ஷாலினிக்கு சக ஆராய்ச்சியாளரிடமிருந்து துப்பறிவாளர் சூர்யாவின் உதவிகேட்டு மின்னஞ்சல் வந்தது. சூர்யா, ஷாலினி, கிரண் மூவரும் குட்டன்பயோர்க் என்னும் முப்பரிமாண உயிர்ப்பதிவு நிறுவனத்துக்கு விரைந்தனர். அவர்களை வரவேற்ற அதன் நிறுவனர் அகஸ்டா க்ளார்க்கிடம் சூர்யா ஓர் அதிர்வேட்டு யூகத்தை வீசினார். வரவேற்புக் கூடத்திலிருந்த புகைப்படங்களையும் அலங்கரிப்புகளையும் வைத்தே தாம் யூகித்ததாகச் சூர்யா விளக்கினார். வியப்புற்ற அகஸ்டா, சூர்யாவின்மேல் பெரும்நம்பிக்கையுடன் தன் ஆராய்ச்சிக் கூடத்தைச் சுற்றிக்காட்டினாள். உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பால் மனிதர்களின் உள்ளங்கங்களின் பற்றாக்குறையைத் தீர்க்க இயலும் என்று விளக்கினாள். திசுப்பதிக்குமுன் அதற்கு அடிப்படையான உயிரியல் சார்பற்ற பொருட்களைப் பதிக்கும் பொது நுட்பங்களை விவரித்துவிட்டு திசுப்பதிப்பு (bio-tissue printing) நுட்பங்களை விவரித்தாள். மின்வில்லைகளின்மேல் திசுக்களைப்பதித்து, அவற்றை மிருகங்களுக்குப் பதிலாக பரிசோதனைக்குப் பயன்படுத்தலாம் என்றாள். ஆனால், முப்பரிமாணப் பதிப்பால் முழு அங்கங்களை உருவாக்க வேண்டுமெனில் இன்னும் தாண்டவேண்டிய தடங்கல்கள் பல உள்ளன என்று விவரித்தாள்....
  


  
    

  


  
    
  


  
    

  


  
    முழு அங்கங்கள் பதிப்பது சிக்கல் மிகுந்த விவகாரம், பற்பல விதமான உயிரணுக்கள் பதிக்கப்படுவது மட்டுமல்லாமல், அவை உயிரோடு தொடர்ந்து வேலை செய்யவேண்டும், உடல் நிராகரிக்காமலிருக்க வேண்டும்; ஏதாவது சரியாக வேலை செய்யவில்லை என்றால் உடலுக்குள்ளேயே நிவர்த்திக்கப்பட வேண்டும்; இப்படிப் பல கஷ்டமான நுட்பங்களை யாவற்றையும் ஒருங்கிணைக்கவேண்டும் என்று அகஸ்டா அடுக்கியதும் அசந்தே போன நம் மூவர், மேற்கொண்டு உரையாடினர். பற்பல விதமான உயிரணுக்களை அவையவை இருக்க வேண்டிய இடத்தில் பல மெல்லிய அடுக்குகளில் பதிப்பது, இருபரிமாண வண்ணப் பதிப்பு நுட்பம், தன் பழைய மின்வில்லைத் தொழிலில் பயன்படுத்திய மறைப்பு நுட்பத்தைப் போலிருப்பதாகக் குறிப்பிட்ட சூர்யா, மற்றத் தடங்கல்களை விவரிக்குமாறு அகஸ்டாவைத் தூண்டினார்.
  


  
    

  


  
    சூர்யா, கிரண், ஷாலினி மூவருமே, இத்துறையிலுள்ள தடங்கல்களைப் பற்றிக் கச்சிதமாகக் கூறியதாகப் பாராட்டிய அகஸ்டா, மேற்கொண்டு விவரித்தாள். “சரி, இதுவரை பலவிதமான உயிரணுக்களைச் சேர்த்துப் பதிக்கும் சவாலை எப்படிச் சமாளிக்கலாம் என்றுதான் பார்த்தோம். ஆனால் அதைவிட மிகமிகக் கடினமான அடுத்த தடங்கல் என்ன தெரியுமா?”
  


  
    

  


  
    எதையோ சொல்ல வாய்திறந்த ஷாலினியை முந்திக்கொண்டு கிரண் குறுக்கிட்டான், “ஓ! பிக் மீ, பிக் மீ! எனக்குத் தெரியும். ஷாலினிதான் முதல்லயே கேட்டாளே. அங்கங்களைப் பதிச்சா போதாது, அவை உயிரோட வேலை செய்யணுங்கறதுதானே அடுத்த பெரிய தடங்கல்?”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா கைதட்டவும் கிரண் பூரிப்புடன் அகஸ்டாவைப் பார்த்துப் புன்னகைத்தான். அவனை விளையாட்டாக மண்டையில் தட்டிய ஷாலினி, “ஏய் கிரண், ரொம்பத்தான் வழியாதே, இந்தக் கூடமே ரொம்பிடப் போகுது!” என்று சீண்டிவிட்டு, மேலே கேட்டாள், “ஆமாம், அகஸ்டா. நான் முன்னமே கேட்டபடி, முப்பரிமாணமா உருவான அங்கங்கள் தங்களோட சரியான வேலையைச் செய்யணும்னா, அவற்றுக்கு எப்படியாவது சக்தி வேணும் இல்லயா? மனிதவுடல், ஏன், மிருகவுடல்களில்கூட, செயல்படணும்னா அந்தச் சக்தி ரத்த ஓட்டத்தில் கிடைக்கும் ஆக்ஸிஜன் மற்றும் சத்துப்பொருள் மூலமாத்தானே கிடைக்குது. அவை வேலை செய்வதில் உருவாகும் கழிவுகளை அங்கிருந்து அகற்றவும் ரத்த ஓட்டம்தான் பயன்படுது. முப்பரிமாணத் திசுப்பதிப்பில் நீங்க உருவாக்கற அங்கங்களுக்கு எப்படி அந்த மாதிரி சக்தி கிடைக்குது, எந்த வழியில் கழிவு அகற்றப்படுது?”
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    அகஸ்டா மீண்டும் கைகொட்டினாள். “ரொம்ப கரெக்ட் ஷாலினி! உயிரோடுள்ள பிராணி அல்லது மனிதருக்குப் பொருத்திய பதிக்கப்பட்ட அங்கம் சரியாக வேலைசெய்து பலனளிக்க வேண்டுமானால் அதற்கு ரத்த ஓட்டம் அத்தியாவசியம். அதனால். முப்பரிமாண முறையில் திசுக்களைப் பதிக்கும் போது பலவித அகலமுள்ள ரத்த நாளங்களை அங்கம் முழுவதிலும் பரவியிருக்கும்படி திசுக்களுடன் சரியான இடங்களில் பொருந்தி ஆக்ஸிஜன் மற்றும் சத்துப்பொருட்களை அளித்து, கழிவுகளை அகற்றும்படிப் பதிக்க வேண்டியிருக்கிறது. ஆனால்...”
  


  
    

  


  
    சூர்யா குறுக்கிட்டார், “ஆனால் என்ன அகஸ்டா? ரத்த நாளங்களும் திசுக்கள் கொண்டவைதானே! அங்கங்களில் சரியான அடுக்குகளில் மற்ற அணுக்களைப் பதிப்பதுபோல் அவற்றையும் பதிக்கலாம் அல்லவா? இதில் என்ன தடங்கல்?”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா புன்னகையுடன் தலையாட்டினாள். “அது ஓரளவு சரிதான். ஆனால் ரத்த நாளங்களை அங்கம் முழுவதும் ஊடுருவி, கேப்பிலரிக் குழாய்களாகப் பிரிந்து மற்ற உயிரணுக்குளுடன் சரியாகத் தொடர்புகொண்டு செயலாற்றும்படிப் பதிப்பது, மற்ற உயிரணுக்களைப் பதிப்பதைவிட பலமடங்கு கடினமானது. இதற்கு நாளமிடல் (vascularization) என்று பெயர். அதுவும் திசுதானே என்று கேட்டீர்கள். ஏனெனில், பெரிய நாளங்களை, திசுப்பதிப்பது போலவே பதிக்க இயலக்கூடும். ஆனால் அவை குழாய்களாக இருப்பதால் வெற்றிடத்தில் அமைப்பது கடினம். மேலும், சிறு சிறு கேப்பிலரி நாளங்களின் துவார அகலமும், அவைகளை உயிரணுக்களுடன் சரியான இடங்களில் பொருந்தும்படி உருவாக்குவதும் மிகக்கடினமாக இருந்தது. அதனால், திசுக்களைப் பதிக்கப் பயன்படுத்தி திசு வளர்ந்ததும் அகற்றப்படும் பயோஜெல் போன்று குழாய்போன்ற ரத்தநாளங்களை மிகச்சிறிய அகலத்தில் எப்படிப் பதிப்பது என்பதுதான் தடங்கல். புரிகிறதா?”
  


  
    

  


  
    சூர்யா புரிகிறது என்று தலையாட்டினார். “அதாவது, பரப்பளவு ரீதியில் பதித்து வளர்க்கப்படும் திசுக்களைப் பதிப்பதைவிட, பல கோணங்களில், பல அகலங்களில் ஊடுருவும் நாளங்களையும், மிகச்சிறிய திசு-குழாய் கேப்பிலரி இணைப்புகளையும் பொருத்துவது மிகக்கடினமானது, குழாய்களைப் பதிக்க எதாவது அடிப்படையாகத் தேவை, அதற்குத் திசுக்களின் பரப்பு அடிப்படையான பயோஜெல் தகுதியற்றது, குழாய்போன்ற ஆதாரம் தேவை என்கிறீர்கள் அதுதானே?!”
  


  
    

  


  
    “ஆஹா! மிக நன்றாகப் புரிந்துகொண்டு கச்சிதமாக விளக்கிவிட்டீர்களே!”
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    “அகஸ்டா, குழாய்மாதிரி அடிப்படை வேணும்னா, நீளமா, நன்றாக வளைந்து நெளியற மெல்லிய இழைமாதிரி எதாவது பயன்படுத்தலாம் இல்லையா? அதுமேல நாளங்களின் மூலப்பொருளை ஒட்டவெச்சுட்டு, அடிப்படை இழையை இழுத்தோ, உருக்கியோ எடுத்துடலாம் இல்லயா? அப்போ குழாய் மாதிரி ஆயிடும் இல்லயா?” என்றார் சூர்யா.
  


  
    

  


  
    அசந்தேபோன அகஸ்டாவின் முகம் போனபோக்கு கிரணுக்குச் சிரிப்பை வரவழைத்தது. அடக்கிக்கொண்டு ஷாலினியைத் தட்டி, அகஸ்டாவின் முகபாவத்தைப் பார்க்கத் தூண்டினான். ஷாலினி சிரிப்பை அடக்க வேறுபக்கமாகத் திரும்பிக்கொண்டாள்.
  


  
    

  


  
    சற்றே தடுமாறிய அகஸ்டா, “அது,… அது... எப்படி உங்களுக்கு... நீங்க எப்படி?” என்று திணறியவள், சுதாரித்துக்கொண்டு “சூர்யா, நீங்க ஒரு மந்திரவாதியா என்ன! இந்தத் துறையில பல வருஷமாக் கஷ்டப்பட்டு மிகத்திறனுள்ள விஞ்ஞானிங்க கண்டுபிடிச்ச நுட்பத்தை எப்படி ஒரு நொடியில பட்டால்னு சொல்லிட்டீங்களே! முதல்லயே எங்கயாவது படிச்சீங்களா என்ன?” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    சூர்யா முறுவலுடன் தலையசைத்தார். “ஒரு மந்திரமும் இல்லை, படிக்கவும் இல்லை. ஒரு கலப்பட யூகந்தான். முதல்ல ஒருமுறை கிரண் வீட்டில கார் மாடல் செய்ய துவாரம் வைக்கவேண்டிய இடங்களில் எதோ கருப்பு ப்ளாஸ்டிக் பதிச்சுட்டு அப்புறம் உருக்கி எடுத்துட்டதா ஷாலினி சொல்லியிருந்தா. இப்பகூட இந்தப் பரிசோதனைக்காக உயிரணுக்களைப் பதிக்கறப்போ பயோஜெல் மேல பதிக்கறதா சொன்னீங்க. மேலும் சாதாரண இரும்புக் குழாய்களைச் செய்யறதா இருந்தாலும் அச்சு நடுவுல மண்ணை வச்சுதானே பலநூறு வருஷமா செய்யறாங்க? அதையெல்லாம் சேர்த்து யோசிச்சுப் பார்த்தேன். வளைவு நெளிவா திசுக்குழாய்கள் பதிக்கணும்னாலும் அதே நுட்பத்தைப் பயன்படுத்த முடியுமோன்னு தோணிச்சு, கேட்டேன். அவ்வளவுதான். அந்த நுட்பத்தின் நுணுக்கங்கள் என்ன விவரம் சொல்லுங்க.”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா பிரமிப்புடன் தலையசைத்தாள். “திஸ் இஸ் ஜஸ்ட் டூ மச்! கலப்பட யூகம்னு ரொம்ப சாதாரணமா சொல்லிட்டீங்க, ஆனா இது ஒரு அற்புதமான கண்டுபிடிப்பு. இதையே இவ்வளவு எளிதாப் புரிஞ்சிகிட்டீங்களே. எங்க பிரச்சனையையும் நீங்க படக்குன்னு புரிஞ்சிக்கிட்டு தீத்து வைப்பீங்கங்கற நம்பிக்கை எனக்கு இன்னும் வளருது!”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டாவின் பாராட்டை முறுவலுடன் ஏற்றுக் கொண்ட சூர்யா தொடருமாறு சைகை செய்தார். அகஸ்டா விளக்கினாள், “நீங்க சொன்னபடியேதான் செய்யறாங்க. வெவ்வேறு விட்ட அகலமுள்ள, வளைந்து நெளியக்கூடிய ப்ளாஸ்டிக் இழைகளை (flexible plastic fibers) வேண்டிய இடத்திலெல்லாம் முதல்ல பதிக்கறாங்க. அப்புறம் அதுமேல ரத்த நாளங்களின் திசு அணுக்களைப் பதிக்கறாங்க. அவை ஓரளவு நல்லாப் பதிஞ்சு நாளவலையா அமைஞ்சதும் ஒவ்வொரு இழையா மெல்ல உருவிடறாங்க. பதிக்கப்பட்ட நாளங்கள் அப்படியே அதே இடங்களில் இருந்து, ரத்த ஓட்டத்துக்கும் அது மூலமா ஊட்டச்சக்தி அளிக்கவும், கழிவுகளை அகற்றவும் பயன்படுது. ஓ! அப்புறம் சூர்யா, நீங்க நாளங்களுக்கு அடிப்படையா இருக்கறதை உருக்கிடலாம்னுகூட சொன்னீங்க இல்லயா? அந்த மாதிரியான ஜெல் உருக்கும் நாளமிடல் நுட்பத்தை ஹார்வர்டு விஞ்ஞானிகள் உருவாக்கியிருக்காங்க. யூ வின் அகெய்ன்!”
  


  
    

  


  
    சூர்யா மீண்டும் பவ்யமாகத் தலையாட்டிப் பாராட்டை ஏற்றுக்கொண்டு, தீவிர சிந்தனையைத் தொடர்ந்தார். ஷாலினி ஆர்வத்துடன், “அப்படின்னா இந்த நாளமிடல் நுட்பத்தைமட்டும் வச்சே காயமடைஞ்ச அங்கங்களுக்கு மீண்டும் இயல்பா ரத்த ஓட்டம் வராமாதிரி சரிசெய்யலாம் இல்லயா? அதை இப்பவே செய்ய முடியுமா?” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா சற்றுச் சோகத்துடன் தலையசைத்தாள். “இல்லை ஷாலினி, இந்த நுட்பம் இப்பவரைக்கும் மிகமுன்னேறிய ஆராய்ச்சிக் கூடங்களில்தான் ஓரளவுக்கு பயன்படுத்தப்படுது. இன்னும் அன்றாட மருத்துவச் செயல்பாட்டுக்கு வரலை.”
  


  
    

  


  
    குட்டன்பயோர்கின் சிறப்பு நுட்பங்கள் என்ன, அதில் எழுந்த பிரச்சனை என்ன, சூர்யா அதை எவ்வாறு அவிழ்த்தார் என்பதை வரும் பகுதிகளில் காண்போம்!
  


  
    

  


  
    (தொடரும்)
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  சமயம்
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    நவக்கிரகத் தலங்களில் கஞ்சனூர் சுக்கிரபகவான் தலம். இத்தலம் மயிலாடுதுறை - கும்பகோணம் வழித்தடத்தில் அமைந்துள்ளது. ரயில் மற்றும் பேருந்து மூலம் இத்தலத்தை அடையலாம். இத்தலத்தின் பழைய பெயர் கஞ்சாறு. தேன் ஒழுகிப் பழச்சாறுடன் சேர்ந்து ஆறாக ஓடும் ஊர் என்பது மருவி கஞ்சனூர் ஆயிற்று. கம்சபுரம் என்ற பெயரும் உண்டு. இறைவன் அக்னீஸ்வரர். இறைவி கற்பக நாயகி. தீர்த்தம்: பிரம்ம தீர்த்தம், அக்னி தீர்த்தம், பராசர தீர்த்தம். தலவிருட்சம்: பலாசமரம்.
  


  
    

  


  
    பிரம்மா ஒருமுறை இறைவன், இறைவியின் திருமணக்கோலம் காணவிரும்பித் தவமிருக்க, இத்தலத்தில் இறைவன் அவ்வாறே காட்சியருளினார். இதை மற்றவரும் காணவேண்டும் என பிரம்மா விரும்ப அதன்படி இந்த ஆலயம் அமைக்கப்பெற்றது. எல்லாத் தலங்களிலும் இறைவனை வேண்டி இறைவி தவமிருந்து இறைவனை மணந்ததாக வரலாறு இருக்கும். ஆனால் இத்தலத்தில் இறைவனே வந்து தேவியை மணந்ததாக வரலாறு. இத்தலத்திற்கு சுக்கிரன், சந்திரன், பராசரர், கம்சன், அக்னி, ஏயர்கோன் கலிக்காமநாயனார், சுரைக்காய்ச்சித்தர் உள்ளிட்ட பலர் வந்து தரிசித்து அருள் பெற்றுள்ளனர்.
  


  
    

  


  
    ஒருசமயம் அந்தகாசுரன் தலைமையில் தேவர்கள், அசுரர்கள் போரிட, மாண்ட அசுரர்கள் யாவரையும் அசுர குரு பார்க்கவர் சஞ்சீவினி மந்திரம்மூலம் இறந்தோரை உயிர்பெறச் செய்தார். தேவர்கள் சிவபெருமானிடம் முறையிட, சினங்கொண்ட சிவன், பார்க்கவனை அழைத்துவரச் செய்து அக்னிப் பிழம்பாக மாற்றி விழுங்கிவிட்டார். இறைவனுள்ளுள் ஒடுங்கிய பார்க்கவர் அங்கேயே அவரைத் தொழுது பல ஆண்டுக்காலம் தவம்செய்தார். இறைவன் மனமிரங்கி அவரை வெளிவரச் செய்தார். அவரது வெண்ணிறம் கருதி பார்க்கவர், ’சுக்கிரன்’ என்று பெயர்பெற்றார். வெள்ளி, சுக்ராச்சாரியார் எனப் பலபெயர்கள் அவருக்குண்டு.
  


  
    

  


  
    மகாபலி, வாமனராக வந்த மாலுக்கு தானங்கொடுக்க முன்வந்தபோது சுக்கிராச்சாரியார் ஒரு வண்டாக உருவெடுத்து கிண்டியின் வாயிலை அடைத்து தானம் முழுமைபெறாமல் தடுத்தார். வாமனர் தர்ப்பையால் அடைப்பைக் குத்தவே, சுக்கிரனின் ஒரு கண் போயிற்று. பின்னர் காசி சென்ற சுக்கிரன் ஈசனை வேண்டித் தவம்செய்து கிரகபதவி பெற்றார்.
  


  
    

  


  
    இத்தலத்தில் சுக்கிரனுக்கென்று தனிச்சன்னிதி இல்லை. மூலவரான சிவனே சுக்கிரனை வயிற்றினுள் அடக்கியவராகக் காட்சிதருகிறார். அதனால் சுக்ரதோஷ வழிபாடு அனைத்தும் ஸ்ரீ அக்னீஸ்வரருக்கே நடைபெறுகிறது. சுக்கிரனின் நிறம் வெண்மை. மொச்சைப்பயிறு, அன்னம், வெண்தாமரை மலர், தேங்காய், பழம், வெள்ளாடை சாற்றி அக்னீஸ்வரரை இங்கு வழிபடுவர்.
  


  
    

  


  
    கோயிலமைப்பு: அம்மன் சன்னிதி நுழைவாயில் முன்பக்கம் இடப்புறம் விநாயகரும் வலப்புறம் காசி விஸ்வநாதர், விசாலாட்சியும் காட்சி தருகின்றனர். பிரகாரத்தில் தக்ஷிணாமூர்த்தி, விநாயகர், சுப்பிரமணியர், கஜலட்சுமி, துர்க்கை காட்சியளிக்கின்றனர். தலமரமாகிய பலாசம் அருகேயுள்ளது. இறைவன் சன்னிதி முன்மண்டபத்தில் மேற்குச்சுவர் பக்கம் நடராஜர், நவக்கிரக சன்னிதி, சனிபகவான் சன்னிதி ஆகியன அமைந்துள்ளன. மேற்குப்பக்கம் மானக்கஞ்சனார், கலிக்காமர், சுரைக்காய்ச்சித்தர் ஆகியோரை தரிசித்து வடக்குப்பக்கம் சூரியன், சனி, சுக்கிரலிங்கம், கம்சலிங்கம், நால்வர் நந்தியை வழிபட்டு கோபுர வாயிலுக்கு வந்தால் வழிபாடு பூர்த்தியாகிறது.
  


  
    

  


  
    கொடிமரம் பக்கமுள்ள நந்திபற்றி ஒரு சுவையான கதை கூறப்படுகிறது. அந்தணர் ஒருவர் புல்கட்டைக் கைதவறி கன்றின்மீது போட அது இறந்தது. அதனால் பசுவைக்கொன்ற தோஷம் அந்த அந்தணரைப் பீடித்ததாகக் கருதி மற்ற அந்தணர்கள் அவரை விலக்கிவைத்தனர். அவர் இத்தலத்திற்கு வந்து ஹரதத்தன் என்பரிடம் முறையிட, அவர் அந்தணரை பிரம்மதீர்த்தத்தில் நீராடி, ஒரு கைப்பிடிப்புல்லை நந்திதேவரிடம் வைத்து இறைவனை வேண்டிவரும்படிக் கூற, அந்தணர் அவ்வாறே செய்தார். என்ன ஆச்சரியம், கல்நந்தி அவர் வைக்கும் புல்லைத் தின்றுவிட்டதாம்! அதனால் இங்கு நந்தியின் நாக்கு வெளியில் தெரிவதில்லை என்று கூறப்படுகிறது.
  


  
    

  


  
    இக்கோயிலில் மாசி மாதத்தில் மாசிமகப் பெருவிழா, ஏகதினவிழா, தைமாதத்தில் ஹரதத்தன் காட்சிபெற்ற விழா போன்றவை நடைபெறுகின்றன. இத்தலம் மதுரை திருஞானசம்பந்த ஆதீனத்தின் பராமரிப்பில் இயங்கிவருகிறது. தினசரி மூன்றுகால பூஜையும், சிறப்பு பூஜைகளும் நடைபெற்று வருகின்றன. சுக்ர தோஷ நிவர்த்தித்தலமான இது, வளமாக வாழ விரும்புவோர் அவசியம் வழிபடவேண்டிய தலமாகும்.
  


  
    

  


  
    ***
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  சினிமா சினிமா
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  தூங்கா வனம்
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  உத்தமவில்லன், பாபநாசம் படங்களை அடுத்துக் கமல் நடிக்கும் புதியபடம் தூங்கா வனம். இதில் நாயகிகளாக த்ரிஷா, மனீஷா கொய்ராலா, அனைகா ஆகியோர் நடிக்கின்றனர். பிரகாஷ்ராஜ் முக்கிய வேடத்தில் நடிக்கிறார். அதிரடி, ஆக்‌ஷன் படமாக உருவாக இருக்கும் இப்படத்தைக் கமலின் உதவியாளர் ராஜேஷ் இயக்குகிறார். ஜிப்ரான் இசை. தீபாவளியன்று வெளியாகப்போகும் இப்படத்தில் முன்னணி நடிகர் ஒருவரும் கமலுடன் இணைந்து நடிக்கிறார் என்று காதைக் கடிக்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து. வனம் ஒருபோதும் தூங்காது!
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  இது என்ன மாயம்
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    விக்ரம் பிரபு நாயகனாகவும், கீர்த்தி சுரேஷ் நாயகியாகவும் நடிக்கும் படம் ‘இது என்ன மாயம்’. நாஸர், நவ்தீப், அம்பிகா, காவ்யா ஷெட்டி உள்ளிட்ட பலர் நடித்துள்ளனர். காதலுக்கு ஜே போடும் இப்படத்திற்கு இசை ஜி.வி. பிரகாஷ் குமார். இயக்கம் : ஏ.எல்.விஜய். இப்படம் பற்றி இயக்குநர் விஜய், “காதல் ஒரு உணர்வுபூர்வமான விஷயம். அது யாருக்கு வருகிறது..அவர்களுக்கு அது எந்தக் காலகட்டத்தில் வருகிறது என்பதுதான் காதலின் மகத்துவம். பொருள்தேடும் வயதில் நாம் நினைக்கமறந்த பழைய நாட்களையும், நண்பர்களின் நேசத்தையும் இந்தப் படம் நினைவுபடுத்தும்” என்கிறார். அடடா.. அடடா... இதுதானே வாழ்க்கையின் மாயம்!
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  அதிபர்
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    நீண்ட இடைவெளிக்குப்பின் ஜீவன் நாயகனாகவும், வித்யா நாயகியாகவும் நடிக்கும் படம் ‘அதிபர்’. இவர்களுடன் சமுத்திரகனி, நந்தா, ரஞ்சித், ரிச்சர்ட், தம்பி ராமையா, சிங்கமுத்து, கோவை சரளா, சங்கிலிமுருகன், வையாபுரி, ராஜ்கபூர், மதன் பாப் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை நா. முத்துக்குமார், விவேகா எழுத, இசையமைக்கிறார் விக்ரம்சிங்கா. மாயி, திவான், மாணிக்கம் போன்ற படங்களை இயக்கிய சூர்ய பிரகாஷ் இயக்குகிறார். நட்புக்கு முக்கியத்துவம் கொடுத்து உருவாகிவரும் இப்படத்தில் நந்தாவுக்கு எதிர்நாயகன் வேடம் என்று கிசுகிசுக்கிறார் கோவிந்து. அதிபர் புதிய அதிகாரம் படைப்பாரா?
  


  
    [image: cine-sivappu-600]
  


  சிவப்பு
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    நவீன்சந்திரா நாயகனாகவும், ரூபா மஞ்சரி நாயகியாகவும் நடிக்கும் படம் சிவப்பு. முக்கிய வேடத்தில் ராஜ்கிரண் நடிக்கிறார். இவர்களுடன் தம்பி ராமையா, சோனா, செல்வா, போஸ் வெங்கட், ஏ.வெங்கடேஷ், அல்வா வாசு உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை சிநேகன் எழுத, இசையமைக்கிறார் என்.ஆர். ரகுநந்தன். கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார் சத்யசிவா. இப்படம் பற்றி அவர், “இலங்கையிலிருந்து அகதிகளாக இங்கே வந்து முகாம்களில் தங்கி குடியுரிமைக்காக ஏங்குகிறவர்களின் வாழ்க்கைப் பதிவு சிவப்பு. இங்கிருந்து ஆஸ்திரேலியா பிரான்ஸ் போன்ற நாடுகளுக்குத் தப்பிப்போக நினைத்து, அப்படிப் போகமுடியாதவர்களின் மனவலியையும் காதலையும் உள்ளடக்கிய கதை இது. இதில் அழகிய காதலும் இருக்கிறது. அடித்தட்டு மக்களின் வலியும் இருக்கிறது. படம் பார்க்கிற ஒவ்வொருவர் மனதையும் ஒரு நிமிடமாவது இப்படம் உலுக்கிவிடும்” என்கிறார். விரைவில் திரைக்கு வரவிருக்கிறது இப்படம்.
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    வா டீல்
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      அருண்விஜய் நாயகனாக நடிக்கும் படம் ‘வா டீல்’. நாயகியாக கார்த்திகா நடிக்கிறார். முக்கிய வேடங்களில் வம்சி கிருஷ்ணா, ஜெயப்பிரகாஷ், சதீஷ் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். தமன் இசையமைக்க, ஆர். ரத்னசிவா இயக்குகிறார். ஆக்‌ஷன் படமான இதில் படத்தின் முதல் பாதியில் சாதாரண இளைஞராக வரும் அருண் விஜய் இரண்டாம் பாதியில் ரேஸ் வீரராக வருகிறாராம். வா டீலா, நோ டீலா?
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    திருட்டுக் கல்யாணம்
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      பெற்றோருக்குத் தெரியாமல் ஓடிப்போய் திருமணம் செய்துகொண்டு வாழும் இளஞ்சோடியைப் பற்றிக் கூறுகிறது திருட்டுக்கல்யாணம். கதாநாயகனாக ரங்காயாழி என்ற புதுமுகமும், நாயகியாக தேஜஸ்வீயும் அறிமுகமாகின்றனர். கே. பாக்யராஜ், சசி போன்றவர்களிடம் உதவியாளராக இருந்த ஷக்திவேலன் கதை, திரைக்கதை, வசனம், பாடல்கள் எழுதி இப்படத்தை இயக்குகிறார். முக்கிய வேடங்களில் ஆடுகளம் நரேன், தம்பிராமையா, தேவதர்ஷினி உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். இயக்குநர் A.வெங்கடேஷ் முக்கிய கதாபாத்திரத்தில் தோன்றுகிறார். இசை: வைத்தி. “கல்லூரியில் படிக்கும் ஒரு ஆணும் பெண்ணும் பெற்றோருக்குத் தெரியாமல் ஓடிப்போகிறார்கள். பெற்றோர்களுக்கும் பிள்ளைகளுக்கும் இடையே உள்ள தலைமுறை இடைவெளிதான் பல பிரச்சனைகளுக்குக் காரணம் என்பதை இதில் பதிவு செய்திருக்கிறோம்” என்கிறார் இயக்குனர். இப்படத்திற்காக சிம்பு, ஆண்ட்ரியா, சன் டி.வி. சூப்பர் சிங்கர் சின்னப் பொண்ணு ஐஸ்வர்யா உள்ளிட்டோர் பாடல்களைப் பாடியிருக்கின்றனர்.
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    ஹைக்கூ
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      ‘பசங்க’, ‘மெரினா’ படங்கள் வரிசையில் பாண்டிராஜ் இயக்கிவரும் அடுத்த படம் ‘ஹைக்கூ’. முழுக்கக் குழந்தைகளை மையமாக வைத்து உருவாகிவரும் இப்படத்தில் சூர்யா முக்கிய வேடத்தில் நடிக்கிறார். தான் படித்த நற்சாந்துபட்டி ராமநாதபுரம் செட்டியார் மேல்நிலைப்பள்ளிக்கு நன்றி செலுத்தும் வகையில் பள்ளி ஆசிரியர்கள், மாணவர்கள் என 1500க்கும் மேற்பட்டவர்கள் கலந்துகொள்ளும் வகையில் படத்தின் இறுதிக்காட்சியைப் படமாக்கியுள்ளார் பாண்டிராஜ். சூர்யா தயாரித்திருக்கும் இத்திரைப்படம் விரைவில் திரைக்கு வர இருக்கிறது.
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  ஹலோ... நான் பேய் பேசறேன்
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      வித்தியாசமான தலைப்புகளிலும் ஆவி, பேய், பிசாசு, மந்திரம் என்ற திகில் விஷயங்களை உள்ளடக்கியும் படங்களை உருவாக்குவது தற்போதைய சீசன். அந்த வகையில் தயாராகி வரும் படம் “ஹலோ... நான் பேய் பேசறேன்” வைபவ் நாயகனாக நடிக்கும் இப்படத்தில் ஓவியா, ஐஸ்வர்யா ராஜேஷ் என இருவர் நாயகிகளாக நடிக்கின்றனர். வி.டி.வி. கணேஷ், கருணாகரன் உள்ளிட்ட பலர் முக்கிய வேடங்களில் தோன்றுகின்றனர். கீழே கிடக்கும் செல்ஃபோன் ஒன்றை எடுக்கும் நாயகனுக்கு அதன்மூலம் பேய் பிடிக்க, அதன் பிறகு நடக்கும் காமெடி கலாட்டாதான் படத்தின் கதையாம். பே... பே... பே.... பேய்... பேசுமா?
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    அமெரிக்க அனுபவம்
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      ஆயிற்று 16 வருடகாலம், அட்லாண்டாவில் குடியேறி.


      
        பல இனத்தவருடன் வேலைசெய்தாலும், நானுண்டு என் வேலையுண்டு என்றிருக்கும் கூச்சசுபாவம் எனக்கு. வற்றல்குழம்பு, தயிர்சாதம் என்றே பழகிய நாக்கு, எனவே நான் சகபணியாளர்களுடன் உணவகங்களுக்குப் போய் உணவுண்ட நாட்களை விரல்விட்டு எண்ணிவிடலாம்.



        நான் வேற்றினத்தைச் சேர்ந்த நெருங்கிய தோழியர் சிலரை என் வீட்டில் விருந்துக்கு அழைத்ததுண்டு. “ஆஹா, ஓஹோ” என்று முதலில் புகழ்ந்துவிட்டு, பிறகு மசால்தோசை, இட்லி, வடை, சாதம், ரசம், பாயசம் என்று எல்லாவற்றையும் ஒன்றாகக் கலந்துகொண்டு, சாப்பிடமுடியாமல் தர்மசங்கடத்தில் உட்கார்ந்திருக்கும் அவர்களைப் பார்க்கப் பரிதாபமாக இருக்கும். எனவே என் தமிழ்நாட்டுச் சமையல் பிரதாபங்களை அவர்களிடம் காட்டிச் சிரமப்படுத்த வேண்டாம் என்று வீட்டுக்குக் கூப்பிடுவதைக் குறைத்துவிட்டேன்.



        ஓரிருமுறை கிறிஸ்துமஸ் விருந்துகளுக்குக் கூட்டத்தோடு வேற்றினத்தவர் வீடுகளுக்குப் போயிருக்கிறேன். ஆனால் எனக்கு அவர்களிடமிருந்து தமது வீடுகளுக்கு வரச்சொல்லிப் பிரத்தியேக அழைப்பு ஏதும் வந்ததில்லை—சென்றவாரம் என் மகனின் தைவானியத் தோழியின் பெற்றோர் விருந்துக்குக் கூப்பிடும்வரை.



        அழைப்பு வந்ததுமே என்மனம் தமிழரின் பண்பாட்டுக் கூறுகளை அசைபோட ஆரம்பித்தது. இவற்றில் தலையாய இடம் வகிப்பது விருந்தோம்பல். அது நம் ரத்தத்தில் ஊறியது. சங்க நூல்களிலிருந்து நவீனநூல்கள், பாடல்கள்வரை விருந்தோம்பலின் புகழ் பாடப்பட்டுள்ளது. மன்னர்கள், புலவர்களுக்கும், அறிஞர்களுக்கும் விருந்தளித்துப் போற்றிய வரலாறுகள், கதைகளும் ஏராளம். வள்ளுவரின் விருந்தோம்பல் அதிகாரமும் பாரதிதாசனின் ‘குடும்ப விளக்கு’ பாடலும் என்னைக் கவர்ந்ததுண்டு. தமிழ் நாட்டின் அன்னச்சாவடிகளும், சத்திரங்களும், மண்டபங்களும், கோவில்களும், பிரசாதங்களும், திருவிழா சமயங்களில் தென்மாநிலங்களில் கீற்றுக்கொட்டகைக்குள் போடப்பட்ட தண்ணீர்ப்பந்தலில் வழங்கப்படும் பானகமும், நீர்மோரும் நம் விருந்தோம்பலைப் பறைசாற்றுவன.



        சிவகங்கை, நாட்டரசன்கோட்டை வட்டாரத்தில் பிரபலமான என் தாத்தா ஸ்வர்ணமணி டாக்டரும், அவரது சந்ததியினரும் விருந்தினர்களைக் கவனிக்கும்விதத்தைப் பார்த்துப் பலமுறை வியந்திருக்கிறேன். மானாமதுரையில் என் அம்மா, அப்பாவும் அதே வழியைப் பின்பற்றிவந்தார்கள், தெருவில் கொளுத்தும் வெயிலில் தலையில் கூடையைச் சுமந்து கொண்டு வரும் பெண்களை வீட்டுத் திண்ணையில் உட்காரவைத்து, முதலில் மோரைக் கொடுத்துவிட்டுத்தான் என் அம்மா அவர்களிடம் நெய்யோ, காய்கறியோ, சுண்டைக்காயோ, மாவடுவோ வாங்குவார்.



        இதுபோன்ற பல விஷயங்கள் நினைவுக்குவர, உபசரணையில் தமிழர்களை மிஞ்ச ஆளில்லை என்ற கர்வம் தலைதூக்கியது. ஆனால் “மெலிந்த உடல் கொண்டிருந்தாலும், விருந்தோம்பலில் தமிழருக்கு நாங்கள் சளைத்தவர்கள் அல்ல” என்பதை நிரூபித்தார்கள் அந்தத் தைவானியக் குடும்பத்தினர்.



        அவர்கள் எங்களை விருந்துக்கு வரச்சொன்ன நேரம் இரவு ஏழுமணி, அவர்கள் வீட்டுக்கு 40 மைல் தொலைவு போகவேண்டும். ஆறுமணிக்குக் கிளம்பத் திட்டம். சாதாரணமாக நேர உணர்வு சற்றுக்குறைந்தே காணப்படும் என் மகன், அன்று என்றுமில்லாத திருநாளாக, ஊருக்குமுன்னால் கிளம்பி உட்கார்ந்திருந்தான், என்னையும், என் மகளையும் அவசரப்படுத்திக் கொண்டிருந்தான். கிளம்ப மணி ஆறேகால் ஆகிவிட்டது. போகும்வழியில், தாமதத்துக்கான காரணத்தைப் போக்குவரத்து நெரிசலின் தலையில்போட்டு, அவர்களுக்குக் குறுஞ்செய்தி ஒன்றை அனுப்பிவைத்தோம்.



        அவர்கள் வீட்டை அடையும்போது மணி ஏழேகால். கோடைகாலம் என்பதால் நல்லவெளிச்சம். முகப்பில் ஏழெட்டுப் படிகளுடன், வீடு சற்று உயரத்தில் மிடுக்காக வீற்றிருந்தது. வெளியில் களை ஒன்றுகூட இல்லாத நன்கு பராமரிக்கப்பட்ட புல்வெளி. மூன்று வாரங்களுக்கு ஒருமுறை புல்வெட்டுவதே எங்களுக்கு பிரம்மப்பிரயத்தனம். தந்தையார் மூன்றுநாட்களுக்கு ஒருமுறை புல்வெளியைச் சீர்செய்வாராம்! 



        அழைப்புமணியை அடித்ததும், தைவானியப் பெற்றோர், மகள், மகன் ஆகியோர் இன்முகத்துடன் கதவைத் திறந்து வரவேற்றார்கள். தாயாரின் இடுப்பில் கைக்குழந்தைபோல் ரீஸ் என்ற நாய்க்குட்டியும் வரவேற்றது.



        எனக்குச் சிறுவயது முதலே நாய் என்றால் இனந்தெரியாத பயம். இரண்டு வருடங்களுக்கு முன் ஒருமுறை வாஷிங்டனில் வெள்ளைமாளிகை அருகில் நடைபாதையில் போய்க்கொண்டிருந்தபோது, எதிரே ஒரு போலீஸ்காரர் கையில் நாயுடன். அந்த நாயைப்பார்த்து பயந்து, தமிழில் கத்திக்கொண்டு சாலையில் இறங்கி ஓடினேன். அதிருஷ்டவசமாக வண்டியேதும் வரவில்லை. போலீஸ்காரர் கோபமாக ஏதோ சொல்லிவிட்டுப் போய்விட்டார். என்மேல் சந்தேகம் ஏற்பட்டு, நாயை என்மேல் முகர்ந்து பார்க்க வைத்திருந்தால் இன்னும் கஷ்டமாகப் போயிருக்கும்! எனது நாய் பயம் தைவானியக் குடும்பத்தாருக்கு முன்கூட்டியே தெரியும். எனவே, “ரீஸைக் கீழேவிடாமல், நாங்கள் ஒருவர்மாற்றி ஒருவர் தூக்கியே வைத்துக்கொள்கிறோம். இன்னொரு பெரியநாயைக் கீழே தூங்கவைத்து விடுகிறோம். நீங்கள் பயப்படாமல் உள்ளே வாருங்கள்” என்று தைரியம்சொல்லி அழைத்தார்கள்.



        



        கதவருகில் ஓர் அழகான கூடை. அதில் மெத்தென்ற சுத்தமான பல ஜோடி செருப்புகள். மகள், அந்தக் கூடையிலிருந்து எங்கள் காலளவுக்கு ஏற்ற ஜோடிகளை எடுத்துக் கொடுத்துப் போட்டுக்கொள்ளச் சொன்னாள். போட்டுக்கொண்டு சுற்றுமுற்றும் பார்த்தால், பளிச்சென்ற அறைகள். கண்ணைக்கவரும் திரைச்சீலைகள். பளபளக்கும் இருக்கைகள். கம்பீரமான பியானோ. நேர்த்தியாக வைக்கப்பட்ட அழகுப்பொருட்கள். சுவரலங்காரங்கள், ஓவியங்கள், அளவான புகைப்படங்கள். வீடா இல்லை ஐந்துநட்சத்திர விடுதியா என்று மலைத்துப்போனோம்! தாயார் மற்றவர்களிடம் எங்களுக்கு வீட்டைச் சுற்றிக்காட்டச் சொல்லிவிட்டு, கடைசிக்கட்ட விருந்து ஏற்பாட்டைக் கவனிக்கச் சென்றார்.


        



        சிரித்த முகத்துடன் தந்தையார், மகள், மற்றும் மகன் எங்களை எல்லா அறைகளுக்கும், அடித்தளத்துக்கும், தோட்டத்துக்கும் அழைத்துச்சென்று ஒவ்வொன்றாக விளக்கிச் சொன்னார்கள். அமெரிக்கா வந்தபின்தான் பெர்ஸிமன் என்ற சுவையான பழத்தைச் சாப்பிட்டிருக்கிறேன். அந்த மரத்தை அவர்கள் வீட்டில் முதல்முறையாகப் பார்த்தேன். வீட்டின் மரத்தரைகளும், கம்பளங்களும் அவ்வளவு சுத்தம். செல்லப்பிராணிகள் வளரும் வீடு என்று சொல்லவேமுடியாது. இப்படி வைக்க அவர்கள் எத்தனை சுறுசுறுப்பானவர்களாக இருக்கவேண்டும் என்று நினைத்துக்கொண்டேன். வீட்டுச் சுற்றுலா முடிந்து சாப்பிடும் அறைக்கு வந்தோம்.


        



        மிகப்பெரிய இரண்டடுக்குச் சீன வட்டமேஜை. மேலடுக்கில் உணவுவகைகள் பொருத்தமான பாத்திரங்களில் போடப்பட்டு, வரவேற்றன. கீழடுக்கில் சாப்பிட வாகான, சற்றே குழிவான வண்ணத்தட்டுகள், மேஜைக்கரண்டிகள், முள்கரண்டிகள், சீன சாப்ஸ்டிக்ஸ் (எத்தனை முயன்றும் இவற்றை உபயோகிக்க முடியவில்லை என்பது வேறு விஷயம்), காகிதக் கைக்குட்டைகள். மேலடுக்கு சுழலக்கூடியது. எனவே சாப்பிடுவோர் அதை மெதுவாகச் சுற்றிவிட்டு, தமக்கு வேண்டியதைச் சுலபமாக எடுத்துக்கொள்ளலாம். சாதாரணமாக அமெரிக்காவில் தட்டைக் கையில் எடுத்துக்கொண்டு, நின்றபடியோ அல்லது கிடைக்குமிடத்தில் உட்கார்ந்தபடியோ சாப்பிட்டுப் பழக்கம். எனவே பத்து நாற்காலிகளுடன் கூடிய மேஜை அமைப்பில் எங்கே உட்காரலாம் என்று யோசிப்பதற்குள், தாயார் புன்னகையோடு ஒவ்வொருவருக்கும் ஓர் இருக்கையைக் காட்டி, அதில் உட்காரும்படி அன்புக்கட்டளை இட்டார். அவர் உட்காரச் சொன்ன இடங்கள் ஒருவருக்கொருவர் பேசிக்கொள்ள வசதியாக இருந்தன.


        



        நாங்கள் சைவஉணவு மட்டுமே சாப்பிடுபவர்கள் என்பதால் அவர் எல்லாமே சுத்தசைவமாகச் செய்திருந்தார். மிதமான உப்பு, காரத்துடன் காய்கறிசாதம், கண்ணாடி நூடுல்ஸ் கொத்சு போன்ற சுவையுடைய சீனக் கத்தரிக்காய்ப் பதார்த்தம், உருளைக்கிழங்கு மசாலா போன்ற ஒன்று, செலரியையும், உருளைக்கிழங்கையும் மெல்லிய கீற்றுகளாக நறுக்கி, நிறம்மாறாமல் அரைவேக்காட்டில் வதக்கிய கறி, சிறப்புக் காளான்வகைகளைக் கொண்டு சோயாசாறு சேர்த்துச்செய்த பொரியல், பெரிய சதுரவடிவத்தில் வெட்டி, பொன்னிறத்தில் வறுத்து, வெங்காயத் தாள்களால் அலங்கரிக்கப்பட்ட டோஃபூ, மாவுடன் பல்வேறு காய்கறிகளைச் சேர்த்து எண்ணெயில் பொரித்த பருப்புசிலிச் சுவையிலான வெள்ளைநிறப் பண்டம், ஒவ்வொன்றுக்கும் ஏற்றாற்போன்ற மணமுள்ள கிரேவிக்கள், சிவப்புமொச்சையைக் கொண்டு அரைச்சர்க்கரை போட்டு பேக்செய்த இனிப்புவகை, குளிர்பானங்கள் என்று விமரிசையான விருந்து!


        



        சாப்பிட்டது எட்டுப்பேர் (ரீஸ் அவ்வப்போது சிலவற்றைச் சுவை பார்த்தது). ஆனால் தாயார், 15 பேர் சாப்பிடும் அளவுக்குச் சமைத்திருந்தார். இரண்டு நாட்களுக்கு வேலை நெட்டிவாங்கி இருக்கும். ஆனால் முகத்தில் சோர்வுகாட்டாமல் உபசாரம் செய்தார். தமிழ் விருந்துகளில் நாம் சாப்பிட்ட இலையை நாமே எடுக்கக் கூடாது என்பார்கள். தைவானியர்களும் அப்படிச் சொல்வார்கள் என்று நான் எதிர்பார்க்கவில்லை. இதுதான் வேற்றுமையில் ஒற்றுமை என்பதா?


        



        பிரதான விருந்து முடிந்ததும் குடும்ப அறைக்குச் சென்று பேசிக்கொண்டிருந்தோம். கோலமிட்ட தட்டுகளில் பழவகைகளைக் கொண்டுவந்து மீண்டும் உபசரணை. இதற்கும்மேல், அழகான செவ்வகத் தாம்பாளத்தில் அலங்கார கெண்டி, கிண்ணங்கள் சகிதமாகச் சூடான, பால், சர்க்கரை சேர்க்காத “ஊலாங்” தேநீர். வயிற்றில் இடமில்லை. ஆனால் பாரம்பரியச் சீனத்தேநீரைக் குடித்துப்பார்க்கும் ஆர்வத்தில் ருசித்தோம். இரண்டரை மணிநேரம் போனதே தெரியவில்லை. ரீஸும், ஒய்யாரமாக, ஒவ்வொருவரின் அரவணைப்பிலும் அமைதியாக உட்கார்ந்துகொண்டிருந்தது. அதன் பங்குக்குக் கடைசியில், தாயார் ஆங்கிலத்திலும், மாண்டரினிலிலும் இட்ட ஆணைகளுக்கு அடிபணிந்து சில வித்தைகளைச் செய்துகாட்டி எங்களை ஆச்சரியத்தில் மூழ்கடித்தது.


        



        “விருந்தோம்பல் இனமறியாது” என்ற நிறைந்த உணர்வுடன், (வயிற்றுடனும்தான்) வீடு திரும்பினோம்.
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    அஞ்சலி
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      ஓவியரும், 16 வருடகாலம் தமிழகத்தின் முன்னணி புடைப்புச்சுவரோவியக் கலைஞருமான நடனம் (76) சென்னையில் காலமானார். இயற்பெயர் நடராஜன். கும்பகோணத்தில் பிறந்தவர். விகடனில் வெளியான கோபுலுவின் ஓவியங்களால் உந்துதல் பெற்று அவரது பாணியிலேயே கோட்டோவியங்களை வரையத் துவங்கினார். ‘நடராஜன்’ என்ற பெயரில் புகழ்பெற்ற ஓவியர் ஒருவர் முன்னரே இருந்ததால் ‘நடனம்’ என்ற புனைபெயரைச் சூடினார். அரசு கலைக்கல்லூரியில் பயின்று சிறந்த கலைஞராகப் பரிணமித்தார். இவரது ஓவியங்களால் ஈர்க்கப்பட்ட எழுத்தாளர் கரிச்சான்குஞ்சு இவரைச் சென்னைக்குச் சென்று முயலக் கூறினார். பிரபல எழுத்தாளரும் நண்பருமான தி. ஜானகிராமனுக்கு நடனத்தை அறிமுகப்படுத்தினார்.


      



      1959ல் சென்னைக்கு வந்த நடனம் தி. ஜானகிராமனின் உதவியால் சில பத்திரிகைகளுக்குக் கோட்டோவியம் வரைந்தார். ஓவியர் சாகருடன் இணைந்து சிலகாலம் பணியாற்றியவர், பத்திரிகைகளுக்கு ஃப்ரீலான்ஸ் ஓவியராகப் பணிபுரியத் தொடங்கினார். விகடன், சாவி எனப் பல இதழ்களுக்கும், நூல்களுக்கும் கார்ட்டூன், நகைச்சுவைத் துணுக்கு, ஓவியம் என வரைந்தார். சாவியில் மீள்பிரசுரம் செய்யப்பட்ட தி. ஜானகிராமனின் ‘அம்மா வந்தாள்’ தொடருக்கு ஓவியம் வரைந்தது இவர்தான். ஒரு விளம்பர நிறுவனத்தில் சில வருடங்கள் ஆர்ட் டைரக்டராகப் பணிபுரிந்த நடனம், பின் புடைப்புச் சுவரோவியத்தில் தனித்திறமையை வளர்த்துக்கொண்டார். மரம், பித்தளை, செம்பு, அலுமினியம் போன்ற உலோகங்களைக் கொண்டும் கிரானைட், பிளாஸ்டிக், சிமெண்ட், டெரகோட்டா மற்றும் ஃபைபர்கிளாஸ் கொண்டும் புடைப்புச் சிற்பங்களைப் படைத்தார். அதற்காக நடனம் ஆர்ட் இண்டர்நேஷனல் என்ற அமைப்பை உருவாக்கினார். கோவையின் பி.எஸ்.ஜி. கல்லூரிக்காக இவர் உருவாக்கிய புடைப்புச் சுவரோவியங்கள் பலரையும் கவர்ந்தன. பல பிரபல கட்டடங்களில் புடைப்புச் சுவரோவியம் அமைக்கும் வாய்ப்புக்கள் குவிந்தது. இதில் முன்னணிக் கலைஞரானார். சென்னையில் சவேரா, கிங்க்ஸ் பார்க், நியூ உட்லண்ட்ஸ், டைடல் பார்க், சென்னை விமானநிலையம், பிரிட்டிஷ் ஹைகமிஷன் அலுவலகம் ஆகியவை இவரது கைவண்ணத்தில் எழில் பெற்றுள்ளன. மலேசியா, சிங்கப்பூரிலும் நட்சத்திர ஹோட்டல்களில் இவரது சுவரோவியங்களைப் பார்க்கலாம்.
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      தென்னாங்கூர் பாண்டுரங்கன் கோயில், கோவிந்தபுரம் ஆலயம், திருப்பதி இஸ்கான் சென்டர் போன்றவற்றிலும் கண்ணைக்கவரும் புடைப்புச் சிற்பங்களை உருவாக்கியிருக்கிறார் நடனம். குறிப்பாக தென்னாங்கூரில் அர்த்தமண்டபம், மகாமண்டபம், அதன் மேற்கூரை ஆகியவற்றில் நடனம் படைத்துள்ள ‘கிருஷ்ண லீலா’ சுவரோவியங்கள் கண்ணைக் கவர்வன. 'முதல்வன்' படத்தில் கதாநாயகனின் தந்தையாக இவர் நடித்திருக்கிறார். இவருக்கு ராஜலட்சுமி என்ற மனைவியும், பார்கவி என்ற மகளும் உள்ளனர்.
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      நடனத்திற்கு தென்றலின் அஞ்சலிகள்!


      



      ***
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  இளந்தென்றல் - சித்திரம்
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  சின்னக்கதை
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    ஸ்ரீகிருஷ்ண பரமாத்மா குருக்ஷேத்திரப் போர் முடிந்தபின் அரசி காந்தாரியைப் பார்த்து ஆறுதல் கூறச் சென்றார். அவள் ஸ்ரீகிருஷ்ணரைப் பார்த்து, “நீ கடவுளாக இருந்தும் எவ்வாறு ஒருதலைப்பட்சமாக நடந்துகொள்ளலாம்? நீ பாண்டவர்களை ஆதரித்தாய். ஆனால் நான் பெற்ற மைந்தர்கள் நூறுபேரில் ஒருவனைக்கூட உன்னால் காப்பாற்ற முடியவில்லையே!” என்று குற்றம் சாட்டினாள்.
  


  
    

  


  
    ஸ்ரீகிருஷ்ணர், “சகோதரி! உன் மைந்தர்களின் மரணத்துக்கு நான் பொறுப்பாளி அல்லன். நீயேதான் பொறுப்பு” என்று பதிலுரைத்தார். இதைக்கேட்ட காந்தாரி, “கிருஷ்ணா! என்னையே இப்படிக் குற்றம் சாட்டும் அளவுக்கு உன்னால் எப்படிக் கல்மனதுடன் இருக்க முடிகிறது?” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    ஸ்ரீகிருஷ்ணர், “சகோதரி! நீ நூறு மைந்தர்களை ஈன்றெடுத்தாய். ஆனால் எப்பொழுதாவது ஒருமுறையேனும் அவர்களில் ஒரு மகனையாவது அன்போடு பார்த்திருப்பாயா? நீயும் பார்வையற்றவளாகவே வாழ முடிவுசெய்தாய். உன் மைந்தர்கள் எவ்வாறு வளர்கிறார்கள், என்ன செய்கிறார்கள் என்று உன்னால் பார்க்கக்கூட முடியவில்லை. தாயின் மென்மையான பரிவையும், பாசத்தோடு கூடிய அன்புப் பார்வையும் கிடைக்கப்பெறாத உன் குழந்தைகள் உண்மையில் துரதிர்ஷ்டசாலிகளே. அவர்கள் கடமை, ஒழுக்கம், தர்மநெறி ஆகியவற்றை எவ்வாறு அறிந்து வாழ்வார்கள்? தாய்தான் ஒருவருக்கு முதல் ஆசிரியரும், போதகரும் ஆவாள்” என்று பதிலுரைத்தார்.
  


  
    

  


  
    ஸ்ரீகிருஷ்ணர் மேலும் கூறினார், “நீயே உன் நிலையையும், குந்திதேவியின் நிலையையும் ஒப்பிட்டுப் பார். குந்திதேவி தன் கணவர் இறந்த கணத்திலிருந்தே தன் மைந்தர்களை மிகுந்த அன்புடனும், அக்கறையுடனும் வளர்த்துவந்தாள். அரசமாளிகையோ, அரக்கு மாளிகையோ எதுவானாலும் அவள் தன் மைந்தர்களைப் பிரியாமல் உடன் வாழ்ந்துவந்தாள். பாண்டவர்கள் தமது தாயின் அருளாசியைப் பெறாமல் எதையும் செய்வதில்லை. அவர்கள் என் அருளைப் பெற்றதும், அவர்களில் யாருடைய தனிப்பட்ட திறமையாலும் கிடையாது. குந்தி இடைவிடாது என்னிடம் செய்த பிரார்த்தனையால்தான். ‘உன்னால்மட்டுமே என் மக்களைக் காப்பாற்றமுடியும்’ என்று அவள் சதா என்னிடம் வேண்டிக் கொண்டிருப்பாள். யாரால் தன் தாயின் அன்புப் பார்வையைப் பெறமுடியவில்லையோ அவரால் தெய்வத்தின் அருட்பார்வையையும் பெறமுடியாது. கடவுளின் அன்பையும் பெறமுடியாது.”
  


  
    

  


  
    இவ்வாறாக, பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணர் குழந்தைகளின் நல்வாழ்வில் ஒரு தாயின் பங்கு என்ன என்பதைக் காந்தாரிக்குத் தெளிவுபடுத்தினார்.
  


  
    

  


  
    நன்றி: சனாதன சாரதி, அக்டோபர் 2012
  


  
    

  


  
    ***
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  இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்


  
    -அரவிந்த்

  


  
    

  


  
    இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நீங்கள் நிரப்ப வேண்டும்.
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    இது தான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்ப வேண்டும்.
  


  
    

  


  
    நிபந்தனைகள்:
  


  
    

  


  
    1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் எந்த எண்ணை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். ஆனால் கூட்டுத்தொகை 264 வரவேண்டும்.
  


  
    

  


  
    2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
  


  
    

  


  
    3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 264 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.
  


  
    முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்! 
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  இளந்தென்றல் - Sudoku


  
    | ஜூன் 2015| சுடோக்கு 

  


  



  [image: IL-sudoku-Q]


  Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.



  [image: ][image: ] [image: ]


  இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை


  
    - அரவிந்த்

  


  
    

  


  [image: mulaikuvelai]


  
    
      1) ஒரே மாதிரியான ஐந்து இலக்கங்களைக் கொண்டு கூட்டியோ, கழித்தோ, வகுத்தோ, பெருக்கியோ 100ஐ விடையாகக் கொண்டுவர முடியுமா?
    


    
      

    


    
      2) 3, 7, 15, 31, .... இந்த வரிசையில் அடுத்து வரவேண்டிய எண் எது, ஏன்?
    


    
      

    


    
      3) ஒரு படகில் 18 பெரியவர்களோ அல்லது 30 குழந்தைகளோ மட்டுமே பயணம் செய்ய முடியும். படகில் தற்போது 25 குழந்தைகள் உள்ளனர் என்றால் இன்னும் எத்தனை பெரியவர்களை படகில் ஏற்றிக்கொள்ள முடியும்?
    


    
      

    


    
      4) சோமுவின் வயதையும் அவன் தம்பியின் வயதையும் கூட்டினால் வரும் கூட்டுத்தொகை 32. சோமு வயதின் இரண்டடுக்கையும் அவன் தம்பி வயதின் இரண்டடுக்கையும் கூட்டினால் 520 வருகிறது. சோமுவின் வயதைவிட அவன் தம்பியின் வயது நான்கு வருடம் குறைவு என்றால் சோமுவின் வயது என்ன, தம்பியின் வயது என்ன?
    


    
      

    


    
      5) சங்கர் குதிரைப் பந்தயம் காணச் சென்றான். குதிரைகள் மற்றும் மனிதர்களின் தலையை எண்ணியபோது மொத்தம் 74 வந்தது. கால்களை எண்ணியபோது 196 வந்தது என்றால் குதிரைகள் எத்தனை, மனிதர்கள் எத்தனை?
    

  


  
    
      
        
      

    

  


  
    [image: ][image: ] [image: ]
  


  

  விடைகள்


  
    [image: mulaikkuvelaividaigal]
  


  
                               
  


  
    
      
             [image: IL-MayaSaduram-A][image: IL-sudoku-A]


        
          

        


        
           விடைகள்
        


        
          

        


        
          
            1) முடியும்.
          


          
            33 x 3 + 3/3 = 100
          


          
            5 x 5 x 5 - 5 x 5 = 100
          


          
            (5 + 5 + 5 + 5) x 5 = 100
          


          
            

          


          
            2) வரிசை n x 2 + 1 என்ற அமைப்பில் உள்ளது.
          


          
            அதாவது 3 x 2 + 1 = 7; 7 x 2 + 1 = 15; 15 x 2 + 1 = 31.
          


          
            ஆக வரிசையில் அடுத்து வரவேண்டியது = 31 x 2 + 1 = 63;
          


          
            

          


          
            3) 30 குழந்தைகளுக்கு 18 பெரியவர்கள் சமம் என்றால் 10 குழந்தைகளுக்கு 6 பெரியவர்கள் சமம். 5 குழந்தைகளுக்கு 3 பெரியவர்கள் சமம். படகில் இருபத்தைந்து குழந்தைகள் உள்ளனர் என்பதால் மீதி 5 குழந்தைகளுக்குச் சமமான 3 பெரியவர்கள் படகில் ஏறிக்கொள்ளலாம்.
          


          
            

          


          
            4) சோமுவின் வயது = x என்க
          


          
            தம்பியின் வயது = y = சோமுவின் வயதை விட 4 வருடம் குறைவு என்றால் = x - 4
          


          
            x + y = 32
          


          
            x + x - 4 = 32
          


          
            2x - 4 = 32
          


          
            2x = 32 + 4 = 36
          


          
            x = 18;
          


          
            

          


          
            எனவே சோமுவின் வயது 18. அவன் தம்பியின் வயது = 18 - 4 = 14
          


          
            சோமுவின் வயது + அவன் தம்பியின் வயது = 18 + 14 = 32
          


          
            சோமு வயதின் இரண்டடுக்கு + அவன் தம்பி வயதின் இரண்டடுக்கு = 18 x 18 + 14 x 14 = 324 + 196 = 520
          


          
            

          


          
            எனவே சோமுவின் வயது 18; தம்பியின் வயது 14.
          


          
            

          


          
            5) குதிரைகள் = x 
          


          
            மனிதர்கள் = y
          


          
            தலைகளின் மொத்த எண்ணிக்கை = x + y = 74
          


          
            குதிரைகளுக்கு நான்கு கால்கள்; மனிதர்களுக்கு நான்கு கால்கள்.
          


          
            கால்களின் மொத்த எண்ணிக்கை = 4x + 2y = 196 = 2x + y = 98
          


          
            

          


          
            2x + y = 98 (-)
          


          
            x + y = 74
          


          
            ----------
          


          
            x = 24
          


          
            ----------
          


          
            

          


          
            y = 74 - x = 74 - 24 = 50
          


          
            குதிரைகள் = 24 ; ,மனிதர்கள் = 50
          


          
            

          


          
            ***
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  இளந்தென்றல் - சதுரங்கப் புலி
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  சிறுகதைப் போட்டித் தேர்வு 


  
    
      [image: matramtop]

    

  


  
    
  


  
    [image: ]
  


  
    
      
        "முரளி, நான் வழக்கம்போல் நாலு மணிக்கு வந்துடறேன். இன்னிக்கு உங்களுக்கு நல்ல நியூஸ் கட்டாயம் கிடைக்கும். ப்ளீஸ் சியர் அப்” என்ற தன் மனைவி லதாவை அரைத்தூக்கத்தில் இருந்த முரளி திரும்பிப் பார்த்தான்.
      


      
        

      


      
        “கொள்ளை அழகடி நீ” என்று சொல்ல நினைத்தான். அழகுமட்டும்தானா அவள்! சாமர்த்தியம், தன்னம்பிக்கை எல்லாம் நிறைந்தவள். இவளுக்குத் தன்னைவிட நல்ல கணவன் கிடைத்திருக்க வேண்டுமென முரளி நினைத்தான்.
      


      
        

      


      
        “என்ன மறுபடியும் முகத்தை உம்மென்று வைத்துக் கொண்டிருக்கிறீர்கள்? ஹேமாவின் லஞ்ச்சை ஃப்ரிட்ஜில் வைத்திருக்கிறேன். நான் வரட்டுமா?” என்று சொல்லிக்கொண்டே தான் வேலை செய்யும் நர்சிங்ஹோமிற்குச் செல்ல ஆயத்தமானாள் லதா.
      


      
        

      


      
        முரளி சுவர்க்கடிகாரத்தைப் பார்த்தான். ஆறேகால் காட்டியது. இப்போதே எழுந்து என்ன பெரிதாகக் கிழித்துவிடப் போகிறோம் என்ற எண்ணம் தோன்றியதால் அதே அரைத்தூக்கத்தில் படுத்திருந்தான். கொஞ்சநேரத்தில் தூங்கியும் விட்டான்.
      


      
        

      


      
        “அப்பா, இன்னும் தூங்கறியா? எனக்கு ஸ்கூலுக்கு நேரமாச்சு” என்ற குரலைக் கேட்டுக் கண்விழித்தான் முரளி.
      


      
        

      


      
        “வாசல்ல லிண்டா காத்திண்டிருக்கா. நான் லஞ்ச்சை எடுத்து வச்சுண்டுட்டேன். பை பை” என்று சொல்லிக்கொண்டே வாசலை நோக்கிச் சென்றாள் ஹேமா.
      


      
        

      


      
        முரளி படுக்கையை விட்டெழுந்து ஜன்னல் வழியே எட்டிப் பார்த்தான். ஹேமா, லிண்டாவுடன் சிரித்துப் பேசிக்கொண்டு செல்வது தெரிந்தது. ஆறே வயதான ஹேமாவின் பொறுப்புணர்ச்சி அவனை நெகிழவைத்தது. அடுத்த நாளாவது கொஞ்சம் சீக்கிரமாகவே எழுந்து அவள் பள்ளிக்குச் செல்லுமுன் அவளைக் கட்டியணைத்து முத்தமிட வேண்டும் என எண்ணினான்.
      


      
        

      


      
        வழக்கம்போல் மனதில் ஒரு அயர்ச்சி. நான்கு மாதங்களாகவே இப்படித்தான். எதிலும் ஒரு பிடிப்பு இல்லை. முரளி வேலையிழந்து ஆறு மாதமாகிறது. அவன் வேலைசெய்த அலுவலகத்தில் முரளியுடன் பதினைந்து பேர்களுக்கு வேலை போய்விட்டது. ரிசர்ச் அண்ட் டெவலப்மெண்ட் டிபார்ட்மெண்டில் வேலை செய்த பெரும்பாலோர் வேலை இழந்தார்கள். முதலில் முரளி வேறு வேலை கிடைத்துவிடும் என்று தைரியமாகத்தான் இருந்தான். மும்முரமாக வேறு மாகாணங்களில் இருக்கும் பல இடங்களுக்கு மனுக்கள் எழுதினான். இரண்டு மாதம் கழித்தும் வேலை கிடைக்காததால், அவன் மனவுறுதி பெரிதாகப் பாதிக்கப்பட்டது. முன்பிருந்த ஆர்வம் குன்றிவிட்டது.
      


      
        

      


      
        அவர்கள் சேமித்து வைத்திருந்த பணம் குறைவதைக் கண்ட லதா, ஒரு நர்சிங்ஹோமில் வேலை தேடிக்கொண்டாள். கடினமான வேலை. அவள் கஷ்டப்படுவதைக் கண்ட முரளி மிகவும் வேதனையடைந்தான்.
      


      
        

      


      
        யார் கண்டது? இன்றாவது நான் போட்ட மனுக்களுக்கு ஏதாவது பதில் வரலாம் என்று நினைத்தான் முரளி. பாத்ரூமுக்குச் சென்று முகத்தைக் கழுவினான். முகத்தில் இரண்டுநாள் தாடி. ஷேவ் செய்ய விருப்பமின்றி வெளியே வந்தான். அவசரமாக லதா போட்டு வைத்திருந்த காப்பியை மைக்ரோவேவில் சூடாக்கிக் குடித்தான். அன்று புதன்கிழமை. பேப்பர்கள் அவனுடைய போஸ்ட் பாக்ஸிற்கு வந்திருக்கும். அவரசமாக டிரஸ் செய்து கொண்டு தபால் நிலையத்திற்குப் புறப்பட்டான்.
      


      
        

      


      
        அவனுடைய போஸ்ட் பாக்ஸில் வெளி மாகாணப் பேப்பர்கள் இருந்தனவே தவிர, அவன் அனுப்பிய மனுக்களுக்குப் பதில் எதுவும் வரவில்லை. சோர்வுடன் வீடு திரும்பினான்.
      


      
        

      


      
        எதிலுமே பிடித்தம் இல்லை அவனுக்கு. அசிரத்தையாக ரிமோட் கண்ட்ரோலை எடுத்து ஒவ்வொரு ஸ்டேஷனாக மாற்றினான். ’எலன் டீ ஜனரஸ்’ ஷோவில் அவன் கண்ட காட்சி அவன் கவனத்தை ஈர்த்தது. சுமார் பதினைந்து வயதான ஒரு அமெரிக்கப் பையன், தன்னுடைய கேர்ள் ஃப்ரெண்டுடன் அமர்ந்திருந்தான். அவளுக்கும் அவன் வயதுதான் இருக்கும். கர்ப்பவதிபோல் இருந்தாள். எலன் அந்தப் பையனை “குழந்தை பிறந்தால் என்ன செய்யப் போகிறாய்?” என்று கேட்டபோது, “அந்தக் குழந்தையையும், அவள் அன்னையையும் காப்பாற்ற முடியும் என்னால்” என்று பதில் அளித்தான்.
      


      
                 [image: balajitempad]

      


      
        முரளி அந்தப் பையனை மறுபடியும் பார்த்தான். நோஞ்சான் போலிருந்த அந்தப் பையன் பள்ளிப்படிப்பையே இன்னும் முடிக்கவில்லை. “என்ன வேலை நீ செய்வாய்?” என்று எலன் கேட்டதற்கு, “ஏதாவது வேலை செய்வேன். மெக்டொனால்ட், பர்கர் கிங் எங்கேயாவது” என்று பதிலளித்தான்.
      


      
        

      


      
        முரளி அந்தப் பையனையும் தன்னையும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்தான். அவனைவிட படிப்பிலும், வாழ்க்கை அனுபவத்திலும் பலமடங்கு உயர்ந்தவனாக இருந்தும், அந்த இளைஞனுக்கு இருக்கும் தைரியத்தில் பத்து சதவீதம்கூடத் தன்னிடம் இல்லை என்பதை உணர்ந்தான்.
      


      
        

      


      
        ஏதோ ஒரு எண்ணத்தில் பாத்ரூமுக்குச் சென்று கண்ணாடியில் முகத்தைப் பார்த்துக் கொண்டான். கண்களில் பிரதிபலித்த பயம், அவனைத் தன்மேலேயே வெறுப்படையச் செய்தது.
      


      
        

      


      
        “ஏன் இப்படிப் பயந்து சாகிறேன்? இருபதுவயது குறைவான, அதிகம் படிப்பில்லாத அந்த இளைஞனுக்கு இருக்கும் தைரியத்தில் கொஞ்சங்கூட எனக்கில்லையே. சீ... ஏதாவது வேலை என்னாலும் செய்யமுடியும். முன்போல நல்ல வேலை கிடைக்கும்வரை சோம்பேறியாக உட்காராமல் ஏதாவது வேலை செய்யப்போகிறேன்” என்று தனக்குத்தானே சொல்லிக் கொண்டான்.
      


      
        

      


      
        மறுபடியும் தன்னைப் பார்த்துக்கொண்டான். கண்களில் முன்பு இருந்த பயம் இல்லை. “மச் பெட்டர் நௌ” என்று சொல்லிக்கொண்டே ஷேவ் செய்துகொண்டான்.
      


      
        

      


      
        இன்று என்ன செய்யலாம் என்று யோசித்தான். அவர்கள் வீட்டிற்குப் பக்கத்தில் உள்ள லான்களில் புல்லை வெட்டினால் என்ன என்று நினைத்தான். ஒரு பேப்பரை எடுத்து, தன் பெயரையும் தொலைபேசி எண்ணையும், லான்களைச் சீர்படுத்த முப்பது டாலர்தான் என்பதையும் எழுதி, நகல்கள் எடுத்து, அக்கம்பக்கத்து வீட்டுக் கதவுகளில் சொருகிவிட்டு வந்தான்.
      


      
        

      


      
        அரைமணிக்குள் அவனுக்கு இரண்டு ஃபோன் கால்கள் வந்தன. லான் மோயரைச் சரிசெய்து கொண்டபின், இரண்டு இடங்களுக்கும் சென்று நன்றாக லான்களைச் சரிசெய்தான். அறுபது டாலருடன் வீட்டிற்கு வந்தான். உடலால் செய்த உழைப்பு அவனை உற்சாகமடையச் செய்தது. உறங்கியிருந்த தன்னம்பிக்கை மறுபடியும் தலை தூக்க ஆரம்பித்தது.
      


      
        

      


      
        குழந்தை ஹேமா வருவதற்குள் குளித்துவிட்டு, அவளுக்குப் பிடித்த உருளைக்கிழங்கு மசால் கறி செய்ய எண்ணினான். சீக்கிரமாகவே குளித்துவிட்டு, அவன் உருளைக்கிழங்குக் கறி பண்ணி வைப்பதற்கும் ஹேமா வருவதற்கும் சரியாக இருந்தது.
      


      
        

      


      
        அவனைப் பார்த்த ஹேமாவுக்கு ஆச்சரியமும், சந்தோஷமும். “அப்பா, இன்னிக்குத்தான் உன்னை எனக்கு ரொம்பப் பிடிச்சிருக்கு. எப்பவும் இப்படி ஜாலியா இரேம்பா” என்றாள்.
      


      
        

      


      
        “அட என் சமத்துக்கண்ணு” என்று சொல்லிக்கொண்டே அவளை வாரி அணைத்தான் முரளி.
      


      
        

      


      
        அப்போது வீட்டிற்கு வந்த லதாவுக்குத் தன் கண்களையே நம்ப முடியவில்லை. எப்போதும் தூங்கி வழிந்து கொண்டிருக்கும் தன் கணவனின் உற்சாகம் அவளை மிகவும் சந்தோஷமடையச் செய்தது. பொங்கிவந்த கண்ணீரைத் துடைத்துக் கொண்டு, “இன்னிக்கு உங்களுக்கு ஏதோ நல்ல நியூஸ் கிடைத்திருக்கிறது” என்றாள்.
      


      
        

      


      
        சிரித்துக்கொண்டே முரளி, “ஆமாம்” என்றான்.
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      தென்றல்: வணக்கம் அம்மா.
    


    
      ராஜ ராஜேஸ்வரி: வணக்கம். என்னோட இமெயில் கிடைத்ததா?
    


    
      

    


    
      கே: ஆமாம். நீங்க இவ்வளவு நல்லா தமிழ் பேசறதைக் கேட்க சந்தோஷமா இருக்கு.
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      ப: நான் சென்னையில் பிறந்தேன். அங்கதான் 16 வருஷம் இருந்தேன். தமிழ் என்னுடைய தாய்மொழி.
    


    
      

    


    
      கே: நீங்கள் பெற்றுள்ள இந்தப் பதவி ஒட்டுமொத்த இந்தியர்களைப் பெருமைகொள்ள வைக்கிறது. வாழ்த்துக்கள்.
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      ப: It's my pleasure. என் அம்மா பத்மா ராமநாதன் எனக்குப் பெரிய ரோல்மாடல். என்னோட கலையார்வத்துக்கு அவங்கதான் காரணம். நாங்க பணக்காரக் குடும்பம் இல்லை. ஆனாலும் வீட்டில எப்பவும் நடனம், பாட்டு ஒலித்துக்கொண்டே இருக்கும். என்னைக் கவர்ந்த மற்றொரு இந்தியப் பண்பாடு விருந்தோம்பல். ஏழையா இருந்தாலும், வீட்டுக்கு வந்தவருக்குச் சிரித்த முகத்தோடு ஒரு டம்ளர் மோராவது கொடுத்து உபசரிக்கும் பழக்கம் நம்நாட்டில் உண்டு. நான் என் தாயுடன் பல நாடுகளில் நடன நிகழ்ச்சிகளில் பங்கு கொண்டிருக்கிறேன். ஆனால் இந்தியாவில் உள்ளதுபோன்ற விருந்தோம்பலை எங்கும் நான் பார்த்ததில்லை. இந்தப் பழக்கம் என்னிடம் இன்றும் உள்ளது.
    


    
      

    


    
      கே: இந்த இடத்தைத் தொட நீங்கள் மிகவும் உழைத்திருக்க வேண்டும். புலம்பெயர்ந்தவர், பெண், ஆசியர், தமிழர் என்று பல இடையூறுகளைத் தாண்டி இந்த வெற்றி வந்திருக்கிறது. இதில் நாங்கள் மிகவும் பெருமை கொள்கிறோம்.
    


    
      ப: நன்றி. என்கூடப் படித்த சில பெண்கள், 14, 15 வயதிலேயே கல்யாணம் செய்துகொண்டு படிப்பை நிறுத்திவிட்டனர். அவர்களது பெற்றோர்கள் பணத்தை அவர்கள் படிப்பில் முதலீடு செய்யாமல், வரதட்சிணையாகக் கொடுத்தனர். இது என்னை மிகவும் பாதித்தது. நான் சட்டம்பயில இதுவும் ஒரு காரணமாக அமைந்தது. அவர்களில் பலர் மிகவும் புத்திசாலிகள். சரியான வாய்ப்புக் கிடைத்திருந்தால், கேன்சருக்கு மருந்து கண்டுபிடித்திருக்கக்கூடும். நோபல்பரிசு பெற்றிருக்கக்கூடும். அவர்களுக்கு அந்த வாய்ப்பு கிடைக்கவில்லை. தற்கால இந்தியப் பெண்கள் எல்லாப் பொறுப்புகளையும் சமாளிக்கும் திறன் கொண்டவர்களாக இருப்பார்கள் என நினைக்கிறேன். ஒரு தாயாக, மனைவியாக இருந்தபடி தேசத்திற்கும் கலாசாரத்திற்கும் ஏதாவது செய்யமுடியும். அதேசமயம் பொறுப்பான பதவியும் வகிக்கமுடியும். எல்லாமே சாதிக்க முடியும்.
    


    
      

    


    
      இந்தியப்பெண்கள் சாதிக்கும் திறன் படைத்தவர்கள். ஏன், தெற்காசிய, லத்தீன் அமெரிக்க, ஆப்பிரிக்கப் பெண்களுக்குக்கூட வாய்ப்புக் கிடைப்பதில்லை. ஹிலரி கிளிண்டன் கண்ணாடிக் கூரையை (Glass ceiling) துளைத்துப் போவதைப்பற்றி எப்பொழுதும் பேசுகிறார். ஆனால் பல வருடங்களுக்கு முன்னரே இந்திரா காந்தி இந்தியப் பிரதமராக தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டிருக்கிறார் என்பதில் எனக்குப் பெருமை உண்டு. சில துறைகளில் நாம் முன்னேறியிருக்கிறோம். ஆனால் பெண்களுக்கான வாய்ப்புகள் அதிகரிக்க வேண்டும், குடும்ப வன்முறை (domestic violence) மற்றும் குழந்தைகள் தகாதமுறையில் நடத்தப்படுவது ஆகியவை அகற்றப்படவேண்டும். இந்த நோக்கங்களுக்காகப் பாடுபடவே இந்தத் தொழிலைத் தேர்ந்தெடுத்தேன்.
    


    
      

    


    
      கே: உண்மைதான். நீங்கள் நினைத்தால் அதிகம் சம்பாதிக்கும் வேறு வழிகளைத் தேர்ந்தெடுத்திருக்கலாம்....
    


    
      ப: என் மகள் பத்மா என்னிடம் “நீங்கள் பிரபலமான அரசு வழக்கறிஞராக, கற்பழிப்பு, கொலை வழக்குகளில் வாதாடுகிறீர்கள். எதிர் வழக்கறிஞராகப் (defence attorney) பணியாற்றினால் நிறையச் சம்பாதிக்கலாமே” என்பாள். நான் “பணம்மட்டுமே முக்கியமல்ல. நடந்துவிட்ட கொலையையோ, கற்பழிப்பையோ என்னால் மாற்றமுடியாது. ஆனால் நான் வாதிடுவது பாதிக்கப்பட்ட குழந்தையின் குடும்பத்திற்கு, என்னால் நீதியைப் பெற்றுத் தரமுடியுமானல் அதைச் செய்வது என் கடமை” என்பேன். இளவயதில் அம்மாவின் தாக்கத்தினால் கலைகளை வளர்ப்பது என் கடமை என நினைத்தேன். ஆனால் வளர்ந்த பிறகு ”Art without advocacy is not enough" எனப் புரிந்துகொண்டேன். சமூகத்தில் எல்லோருக்கும் நீதி கிடைக்கும் என்ற நம்பிக்கையை உண்டாக்க வேண்டும். பொருளாதாரம், வகுப்பு, சாதி என்கிற பாகுபாடில்லாமல் எல்லோருக்கும் நீதி கிடைக்கவேண்டும்.
    


    
      

    


    
      இந்திய கிராமப்புறங்கள் பலவற்றில் ஒருவர் கற்பழிக்கப்பட்டால் அதைப் போலிஸில்கூடச் சொல்வதில்லை. “நமக்கு நீதி கிடைத்துவிடப் போகிறதா என்ன?” என்ற மனப்பான்மை இருக்கிறது. ஒரு கற்பழிப்பு அல்லது வன்முறையைப்பற்றிப் படிக்கும்போது நான் அதிர்ச்சியடைகிறேன். அங்கே அந்த இளம்பெண்ணுக்கு நீதிகிடைக்க வாய்ப்பு அதிகமில்லை. இந்த நிலை மாறவேண்டும். விருந்தோம்பலுக்கோ, கலாசாரத்துக்கோ இந்தியாவில் குறைவில்லை. எவ்வளவு வசதிக்குறைவு இருந்தாலும் அங்கு சந்தோஷத்துக்குக் குறைவில்லை. ஆனால், சமூகத்தில் வேரூன்றிப்போன பாரபட்சத்தினால், பெண்களைக் குறைவாக மதிப்பிடும் பழக்கம் மாறவேண்டும். மாறினால் அவர்கள் நிறைய சாதிக்கமுடியும்.
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      கே: அமெரிக்காவில் சட்டத்துறையில் இந்தியர்களை அதிகம் பார்க்கமுடிவதில்லை. உங்களுக்கு எப்படி இதில் ஆர்வம் வந்தது?
    


    
      ப: மருத்துவம், கம்ப்யூட்டர் போன்ற துறைகளில் இந்தியர்கள் பெருமளவில் உள்ளனர். அமெரிக்காவின் சிறந்த மருத்துவர்களில் சிலர் இந்தியர்கள். சிலிக்கான் வேல்லியை ஒரு குட்டிச்சென்னை எனச் சொல்லலாம். அதில் எனக்குப் பெருமைதான். ஆனால் சட்டம், அரசியல் துறைகளில் இப்பொழுதுதான் அடியெடுத்து வைக்கத் தொடங்கியிருக்கிறோம். புலம்பெயர்ந்த இந்தியர்கள் இங்கு ஒரு தாக்கத்தை ஏற்படுத்த வேண்டுமென்றால், சட்டத்துறையில் நாம் காலூன்ற வேண்டும். நியாயம் கிடைக்க அதுவொரு வழி. அதனால்தான் நான் சட்டம் பயின்று வழக்கறிஞரானேன். இப்பொழுது நீதிபதியாகவும் ஆகியிருக்கிறேன்.
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      கே: உங்களது பிற இன்ஸ்பிரேஷன்ஸ் என்னென்ன?
    


    
      ப: நான் இந்தியாவில் இருந்தபோது பார்த்த குடும்ப வன்முறைகள், இளவயதுத் திருமணங்கள், சமூக அநீதிகள் இவை என்னைச் சட்டம் படிக்கத் தூண்டின. நான் இங்கு படிக்கும்போது, நீதித்துறையை குறைசொல்வதை விடுத்து அதில் பங்குபெற்று மாற்றத்தை உண்டாக்க முடிவுசெய்தேன். இங்கேகூட தெற்காசியப் பெண்கள் கணவனாலோ, பாய்ஃப்ரண்டாலோ அடித்துத் துன்புறுத்தப்பட்டால் சட்டத்தின் உதவியை நாடுவதில்லை. இளவயதில் பரதநாட்டியம், குச்சிப்புடி இவைகளின் மூலம் தாக்கத்தை ஏற்படுத்த முயன்றேன். வளர்ந்தபிறகு சட்டம், நீதி இவைகளின்மூலம் ஏற்படுத்த முயல்கிறேன்.
    


    
      

    


    
      சட்டம் படிக்க முடிவுசெய்ததும், நீதிபதியாக வேண்டும் எனத் தீர்மானித்தேன். ‘இருட்டைப் பழிப்பதைவிட ஒரு விளக்கை ஏற்று’ என்ற இந்தியப் பழமொழிக்கேற்ப, சட்டத்திலுள்ள குறைகளையும், அநீதிகளையும் பழித்துப் பேசுவதைவிட அந்தத் துறையில் நுழைந்து அதில் நம்மாலியன்ற சிறுசிறு மாற்றங்களை ஏற்படுத்த முடிவுசெய்தேன். படிப்படியாக முயன்றால் மாற்றம் சாத்தியம்.
    


    
      

    


    
      கே: நீங்கள் படித்த புத்தகம், பார்த்த சினிமா மற்றும் பொழுதுபோக்குகள் குறித்துச் சொல்லுங்கள்...
    


    
      ப: பதினாறரை வருஷம் அரசு வழக்கறிஞராக (DA's office) வேலை செய்தேன். நிறைய கற்பழிப்பு, கொலை வழக்குகள் எல்லாம் துப்புத்துலக்க வேண்டியிருந்தது. சாப்பிட, தூங்கக்கூட நேரம் கிடைக்காது. சினிமாவெல்லாம் பார்த்துப் பல வருஷங்கள் ஆயிற்று. கடைசியாகப் படித்த புத்தகம் மகாத்மா காந்தியின் ‘சத்தியசோதனை’. பாஸ்டனில் இருந்தப்ப ஆங்கிலத்தில் படித்திருக்கிறேன். ஆனா தமிழைப்போல இனியமொழி இல்லையென்பதால் போன டிசம்பரில் தமிழில் படித்தேன். மகாத்மா காந்தி, மார்ட்டின் லூதர் கிங் இரண்டுபேருமே என்னுடைய இன்ஸ்பிரேஷன்ஸ். காந்தி “போர் வேண்டாம். அமைதியும், புரிதலும் ரொம்ப முக்கியம்” என்று சொன்னவர். அதில் எனக்குப் பெரிய வியப்பு உண்டு.
    


    
      

    


    
      இந்தப் பதவி ஏற்றதும், முன்னர் என் பொறுப்பிலிருந்த வழக்குகளில் பாதிக்கப்பட்டவர்களது குடும்பங்களைச் சந்தித்து, அவர்கள் வழக்கு வேறு நல்ல கைகளில்தான் போயிருக்கிறது, கவலைப்படத் தேவையில்லை என்று ஆறுதல் சொல்ல வேண்டியிருந்தது. அதற்குப்பின், நீதிபதிகளுக்கான பயிற்சி வகுப்புகளுக்குச் செல்லவேண்டியிருந்தது. தற்சமயம் வேலை, கடமை இவைதான் முக்கியம்.
    


    
      

    


    
      கே: இந்திய, அமெரிக்கச் சட்ட அமைப்புகளை எவ்வாறு ஒப்பிடுவீர்கள்?
    


    
      ப: இந்தியாவோடு ஒப்பிடுகையில், இங்கு சட்டத்தை அணுகுவது எளிது. வழக்குகள் வேகமாக நடக்கின்றன. குற்றவாளி கைதாகி நீதிமன்றத்தில் நிற்பது உறுதி. ஆனால் இந்தியாவில் ’White-collar crimes' எனக்கூறப்படுபவற்றுக்குத் தீர்வு கிடைத்ததாக என் கவனத்துக்கு வரவில்லை. தமிழ் சினிமாவில் அழகான வாதங்களைக் கேட்டுள்ளேன். ஆனால் அது சமூகத்தில் எந்தத் தாக்கத்தையும் ஏற்படுத்தியதாகத் தெரியவில்லை.
    


    
      

    


    
      ஒரு பெண் மிருகத்தனமாகக் கற்பழித்துக் கொல்லப்பட்டதைப் படித்து கொதித்துப்போனாம். அவ்வளவு கொடூரம் நடக்கும்போது மட்டும் மக்கள் கொதிக்கிறார்கள். தினசரி நடக்கும் கொடுமைகளை யாரும் கண்டுகொள்வதில்லை, சிறிய அநீதிதானே என நினைக்கிறார்கள். ஆனால், என்னைப் பொறுத்தவரை அவை சிறியவை அல்ல. பொதுவாக அவை மறைக்கப்பட்டு விடுகின்றன.
    


    
      

    


    
      இளம்பருவத்தில் எனக்கு இது புரியவில்லை. இங்கு வந்து ஒரு தாயானதும், அங்கு நீதிபெறச் சட்டத்தை அணுகும் வாய்ப்புக் குறைவு என்பது புரிகிறது. இந்த நிலை மாறவேண்டும். நிறைய முன்னேற்றம் வந்துள்ளது. நிறையப்பேர் அர்ப்பணிப்போடு உழைக்கிறார்கள். ஆனால் குறைகளை ஒப்புக்கொண்டால்தான் எதையும் சாதிக்கமுடியும். இதைப்பற்றி விழிப்புணர்வை ஏற்படுத்தி பாதிக்கப்பட்டோருக்கு உதவவேண்டியது அவசியம்.
    


    
      

    


    
      கே: மறக்கமுடியாத அனுபவங்களைச் சொல்லுங்கள்...
    


    
      ப: பாலியல் வன்முறை தொடர்பான வழக்குகளைக் கையாளும் என்னிடம், இந்தியா, இலங்கை, பாகிஸ்தானைச் சேர்ந்த பலர் வருவார்கள். அவர்கள் ராஜேஸ்வரி என்ற பெயருடைய ஒருவரை வழக்கறிஞராகப் பார்த்து அதிர்ச்சியடைவார்கள். ஒரு பெண் என்னிடம் ”ஏதோவொரு உயர்ந்த சக்திதான் உங்களை என்னிடம் அனுப்பியுள்ளது. அமெரிக்க வழக்கறிஞரால் என் பெயரைக்கூட உச்சரிக்கமுடியாது. பின் என் மாமியாருக்கு என்மேலுள்ள கோபத்திற்கான காரணத்தை எப்படிப் புரிந்துகொள்வார்! அவரது மகன், குடித்துவிட்டு என்னை அடித்துத் துன்புறுத்துவதை, என் குழந்தையை சிகரெட்டால் சுடுவதை நான் குற்றம் சொல்வதால், என் மாமியாருக்கு என்னிடம் அளவுகடந்த கோபம் வருகிறது என்றால், அமெரிக்கரால் புரிந்துகொள்ளக்கூட முடியாது” என்றார். நான் அவரிடம் ”இந்தியாவிலும் இது ஏற்புடையதல்ல. இங்கு கண்டிப்பாக ஏற்கப்படாது. இதில் உங்கள் தவறு எதுவும் இல்லை” என்று கூறி கணவர்மேல் வழக்குத்தொடரச் சொன்னேன். தைரியமாக வழக்குத் தொடர்ந்தார். கணவருக்கு தண்டனை கிடைத்தது. அவருடைய கணவர் அவரது விசாவைப் பிடுங்கிக்கொள்வதாக மிரட்டிவைத்திருந்தார். கொடுமைக்குள்ளான பெண்களுக்கான சட்டத்தின்கீழ் அவருக்கு விசாவும் கிடைத்தது. அவருக்கென ஒரு வேலை, அப்பார்ட்மெண்ட் எல்லாம் இப்பொழுது உள்ளன. தன் குழந்தையுடன் சந்தோஷமாக இருக்கிறார். “நீங்கள் ஒருவர்தான் என்னை நம்பினீர்கள்” என்று அவர் சொன்னதை என்னால் மறக்கமுடியாது.
    


    
      

    


    
      அரை மில்லியன் டாலர் சம்பளத்தைவிட இது பெரிய நிறைவைத் தருகிறது. நான் அரசாங்க ஊழியர். எனது வருமானம் குறைவுதான். ஆனால் மனநிறைவு கண்டிப்பாகக் கிடைக்கிறது. என் 18 வயது மகள் பத்மா ஆசிரியராகிப் பிறருக்கு உதவ விரும்புகிறாள். அவள் வளர்ச்சிகுன்றிய குழந்தைகளுக்குக் கல்விகற்பிக்க விரும்புகிறாள். அதனால் மாற்றம் உண்டாக்க முடியும் என நினைக்கிறாள். நான் நியூ யார்க்கில் நடனம் கற்பிக்கிறேன். அவளும் என்னுடன் நடனம் கற்பித்தாள். அவள் என்னிடம் ”அம்மா, உங்களிடமிருந்து சமூகத்தில் தாக்கத்தை ஏற்படுத்தலாம் என்பதைக் கற்றுக்கொண்டேன். ஆனால் ஓர் ஆசிரியராக அதைச் செய்யவிரும்புகிறேன்” என்று கூறினாள். நான் அவளிடம் “ஆசிரியரை நாம் குரு என்கிறோம். குரு ஆசிரியரைவிட உயர்வானவர். அவர் ஒரு முன்னோடியாக இருந்து வழிநடத்துபவர். ஆசிரியராக உன்னால் ஒரு குழந்தையின் வாழ்வில் மாற்றத்தை உண்டாக்கமுடியும்” என்றேன். அவள் நியூ யார்க்கில் ஆசிரியர்பயிற்சி பெற்றுவருகிறாள்.
    


    
      

    


    
      கே: நீங்கள் பரதநாட்டியக் கலைஞரும்கூட. எப்படி நேரம் கிடைக்கிறது?
    


    
      ப: நீங்கள் நேரத்தைத் தேடினால் கிடைக்காது. நீங்கள்தான் நேரத்தை உண்டாக்கிக் கொள்ளவேண்டும். நான் வழக்கறிஞர் பரீட்சைக்குத் தயார் செய்துகொண்டிருந்த போது, கர்ப்பமாக இருந்தேன். அத்தோடு என்னுடைய இரண்டு குச்சுபுடி மாணவர்களையும் அரங்கேறத் தயார்செய்து கொண்டிருந்தேன். அப்போது சரியாகத் தூங்கக்கூட நேரம் கிடைக்காது. ரங்கப்ரவேசம் அழகாக நடந்தேறியதோடு, நான் விரும்பியபடி அழகான பெண் குழந்தையும் பிறந்தது. என்னுடைய பார் எக்ஸாமிலும் வெற்றிபெற்றேன். பிற பொழுதுபோக்குகளை நிறுத்தித்தான் நேரம் உண்டாக்கிக்கொள்ள வேண்டும்.
    


    
      

    


    
      கே: உங்கள் தந்தைக்குக் கொடுத்த வாக்குறுதி என்று கூறினீர்கள். அதை விளக்கமுடியுமா?
    


    
      ப: என் தந்தை அப்போது சென்னையில் புற்றுநோய்க்குச் சிகிச்சை பெற்றுவந்தார். நான் சென்னைக்குச் சென்று அவருடன் இருக்க விரும்பினேன். அவர் அப்போது “கண்ணா, கடவுள் என்னிடம் விரும்பியதெல்லாம் செய்து முடித்தாகிவிட்டது. நான் குணமடைவேன் என்பது உறுதியில்லை. ஆனால் நீ என்ன செய்யப்போகிறாய் என்று உறுதியாகச் சொல்லமுடியும். Because you have made a real impact” என்றார். நான் பரபரப்பான பல கொலைவழக்குகளில் வாதாடுவதை, தொகுத்து வழங்குவதை அவர் பார்த்திருக்கிறார். “நீ ஒரு டான்சர், உனக்கு மேடையனுபவம் உள்ளது. அதனால் உன்னால் நீதிமன்றத்தில் தயக்கமில்லாமல் பேசமுடிகிறது. உனது நடையுடை பாவனை வித்தியாசமாக, நளினமாக உள்ளது” என்பார். ஆனால் எனது வெற்றிக்கு அதுமட்டுமே காரணமல்ல. “நீதிபதியாக அமர்ந்து நீ பல இனமக்களின் பிரதிநிதியாக விளங்கவேண்டும்” என அவர் கூறினார். நான் அவரது ஒரே குழந்தை. அவர் உயிருடன் இருந்தபோதும் சரி, இறந்த பிறகும் சரி, அவருக்குக் கொடுத்த வாக்குறுதிகளைக் காப்பாற்றினேன்.
    


    
      

    


    
      நான் என் தந்தையை மனதில் நினைத்துக்கொண்டு இந்தப் பதவிக்கு நவம்பர் இறுதியில் விண்ணப்பித்தேன். மார்ச் இறுதியில் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டதாக அறிவித்தனர். விண்ணப்பித்த முதல்முறையே எனக்கு இந்தப் பதவி கிடைத்துவிட்டது. மார்ச் முதல்வாரத்தில் மேயர் பிளாஸியோவைச் (Bill de Blasio) சந்தித்தேன். எனக்கு முக்கியஸ்தர்கள் யாரையும் தெரியாது. All I have is my work and word. நான் மேயரிடம், இதுவரை உழைத்ததைப்போல் மூன்றுபங்கு உழைப்பேன் என்று உறுதிகூறினேன். நியூ யார்க் பெண்களுக்கு, அவர் எந்தப் பின்னணி கொண்டவராக இருந்தாலும், நீதி கிடைக்கப் பாடுபடுவேன் என்று உறுதியளித்தேன். நான் செய்திருந்த வேலைகளைப் பார்த்துவிட்டு “நீங்கள் திறம்படச் செயல்படுவீர்கள் என்பதில் எனக்கு சந்தேகமில்லை. நீங்கள் வரலாறு படைக்கப் போகிறீர்கள்” என்றார் அவர்.
    


    
      

    


    
      கே: பள்ளி அல்லது கல்லூரிக் காலத்தில் உங்களை பாதித்த அனுபவங்களைப் பகிர்ந்துகொள்ள முடியுமா?
    


    
      [image: rajwithmom]

    


    
      ப: நான் இங்கு வந்த இரண்டு வருடத்தில், எனது 18வது வயதில் முருகன்கோவில் நடனநிகழ்ச்சிக்குப் போகும்போது என் தாயார் கார் விபத்தில் காலமானார். அவர் எனக்குக் குரு, தோழி எல்லாம். நான் மிகவும் உடைந்துபோனேன். அப்பொழுது நான் இந்தியா திரும்புவதா அல்லது இங்கேயே வழக்கறிஞர் ஆவதா என்று என்னையே நான் கேட்டுக்கொண்டேன். நியூ யார்க் இந்தியர்களும், இலங்கையர்களும் எனக்கு ஆதரவாக இருந்தனர். நான் அவர்களது வளர்ப்புமகள் என்றே சொல்லவேண்டும். எனக்கும் அந்த விபத்தில் காயம் ஏற்பட்டிருந்தது, போதுமான பணவசதி இல்லை. உறவுமுறை இல்லாவிட்டாலும் அவர்கள் என்னைக் குடும்பத்தில் ஒருவராக நடத்தினர். அப்பார்ட்மெண்ட் வாடகை, கல்வி உதவித்தொகை பெற என்று எல்லாவற்றிலும் உதவினர். அவர்களது ஆதரவு இல்லாமல் என்னால் எதுவும் செய்திருக்க முடியாது.
    


    
      

    


    
      கே: அப்போது உங்கள் தந்தை இந்தியாவில் இருந்தாரா?
    


    
      ப: இல்லை. என் அம்மா காலமானதும் என் தந்தை இங்கு வந்துவிட்டார். அவர் உதவியில்தான் நான் எல்லா வேலைகளையும் சமாளிக்கமுடிந்தது. நான் சட்டம் படித்துக் கொண்டிருந்தபோது என் மகள் பிறந்தாள். அவளுக்கு அவரே தாத்தா, பாட்டி எல்லாமும். தனது இளவயதுபற்றிக் கதை சொல்வார். அவளுக்குச் சாதம் ஊட்டுவார். I still miss him very very much. என் தந்தை எங்கிருந்தாலும் என்னைப்பற்றிப் பெருமைப்படுவார். அவருடைய ஆசி இல்லாமல் இது நடந்திருக்காது.
    


    
      

    


    
      கே: சட்டக் கல்லூரியிலிருந்து ஜட்ஜ் பதவிவரையிலான உங்கள் பயணத்தைக் கொஞ்சம் சொல்லமுடியுமா?
    


    
      ப: சட்டம் படிக்கும்போதே குற்றவியல் நீதிபதிகளிடம் பயிற்சி பெற்றிருக்கிறேன். அப்போதே நான் கார்ப்போரேட் அட்டர்னி ஆகப்போவதில்லை, ஆம்புலன்ஸையோ, ஏழைகளையோ துரத்திப் பணம் சம்பாதிப்பதில்லை என்று தீர்மானித்துவிட்டேன். குற்றவியல் சட்டம் படிப்பதுதான் அர்த்தமுள்ளதாகத் தோன்றியது. குற்றவாளிகளுக்கு தண்டனை வாங்கிக்கொடுப்பதே என் நோக்கம். பாதிக்கப்பட்டோர் சார்பாகக் குரல்கொடுக்க விரும்பினேன்.
    


    
      

    


    
      கே: உங்களுடைய ஒரு நாள் எப்படி இருக்கும் என விவரியுங்கள்...
    


    
      ப: DA's ஆஃபிஸில் வேலை செய்யும்போது எல்லாருக்கும் முன்னால் அலுவலகத்தில் இருப்பேன். காலை 7 மணிக்கெல்லாம் அலுவலகத்தில் இருப்பேன். 9.30 மணிக்குத்தான் அலுவலகம் தொடங்கும். மாலை 6 மணிவரை வேலை செய்வேன். மதிய உணவெல்லாம் கிடையாது. பகல், இரவு எப்போது வேண்டுமானாலும் என்னை அழைப்பார்கள். நான் ஒரு சூப்பர்வைஸர் என்பதால் குற்றம் நடந்த இடத்திற்குச் செல்லவேண்டும். வார இறுதியில் நடன நிகழ்ச்சிகள்; இலவச நிகழ்ச்சிகள்தான். நியூ யார்க் தீபாவளி கொண்டாட்டத்திற்கு, பள்ளிகள், அநாதை விடுதிகள், சர்ச்சுகள், மிருகக்காட்சி சாலைகள் இவற்றுக்காக இலவச நிகழ்ச்சிகள் செய்வேன். சராசரியாக வாரத்துக்கு 60 மணிநேரம் வேலை. கலாசாரப் பணிகளுக்கு 25 மணிநேரம். இந்தப் புதிய பதவியில் இன்னும் அதிகநேரம் வேலை செய்யவேண்டும் எனச் சொல்கிறார்கள். இதில் அலுவலக நேரம் போக, மாலை 5 மணிமுதல் காலை 1 மணிவரை வேலை செய்ய வேண்டியிருக்கும் என்கிறார்கள். இது எனக்குப் பழக்கமானதைவிட அதிகம்தான். ஆனால் நாம் செய்ய வேண்டியதைச் செய்துதான் ஆகவேண்டும்.
    


    
      

    


    
      கே: இதற்கு உங்கள் குடும்பத்தினரது ஒத்துழைப்பு இருந்திருக்க வேண்டும் இல்லையா?
    


    
      ப: கண்டிப்பாக. என் கணவர், மகள், முன்னர் என் தந்தை இவர்களது உதவியில்லாமல் எதுவும் செய்திருக்க முடியாது. என் கணவர் எனது முதுகெலும்பு.
    


    
      

    


    
       முடிக்கும்போது, “தென்றல் பத்திரிகையின் சில கட்டுரைகளைப் படித்தேன். நன்றாக இருந்தன. தென்றல் மிகநல்ல பத்திரிகை. நீங்கள் தமிழுக்கும், தமிழர்களுக்கும் நிறையச் சேவை செய்கிறீர்கள்” என்றார் நீதிபதி ராஜ ராஜேஸ்வரி. அத்தனை பணிகளுக்குமிடையே தென்றலைப் படித்துக் கருத்துச் சொன்ன அவரது அக்கறைக்கு நன்றிகூறி, ஒரு சமூகவுணர்வு கொண்ட முன்னோடியோடு உரையாடிய மகிழ்வோடு விடைபெற்றோம்.
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      என் பதவியேற்பு தரும் செய்தி
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      இந்தப் பதவியை எனது தனிப்பட்ட வெற்றியாக நான் நினைக்கவில்லை. ஒரு பாதையாக, வழிகாட்டலாக நினைக்கிறேன். சென்னையிலிருந்து வந்து நான் இதைச் சாதிக்கமுடியும் என்றால் மற்றவர்களும், குறிப்பாகப் பெண்கள், இதைச் சாதிக்கமுடியும். ஆண்குழந்தைகளை மேற்படிப்புக்கு அனுப்பத் தயங்காத பெற்றோர், பெண்களை மேற்படிப்புக்கோ, ஆராய்ச்சிக்கோ அனுப்பத் தயங்குகிறார்கள். இப்பொழுது கொஞ்சம் முன்னேற்றம் தெரிகிறது என்றாலும் ஒவ்வொரு பெண்குழந்தைக்கும் மேலே படிக்க வாய்ப்பு தரப்படவேண்டும். இதில் சட்டம் மற்றும் சமூகத்தின் உதவி தனக்குண்டு என்ற நம்பிக்கை எல்லாருக்கும் வரவேண்டும். நான் அதற்கு ஒரு முன்னுதாரணமாக இருக்க முயல்கிறேன்.
    


    
      

    


    
      - ராஜ ராஜேஸ்வரி
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      பெயரில் என்ன இருக்கிறது!
    


    
      

    


    
      முதலில் ராஜ ராஜேஸ்வரி என்ற என் பெயரைச் சிதைக்காமல் சொல்லக் கற்றுக்கொள்ளட்டும். “ஏன் அமெரிக்கர்கள் உச்சரிக்க எளிதாக என் பெயரை மாற்றிக் கொள்ளக்கூடாது?” எனச் சிலர் கேட்கின்றனர். என் தாய், திருமணமாகிச் சில ஆண்டுகள் குழந்தை இல்லாததால், நங்கநல்லூர் ராஜராஜேஸ்வரி அம்மனிடம் வேண்டிக்கொண்டு நான் பிறந்ததால் அந்தப் பெயரை வைத்தார். அதனால் நான் என் பெயரை சுருக்கவோ, மாற்றிக்கொள்ளவோ விரும்பவில்லை. இதில் நான் ஓப்ரா வின்ஃப்ரீ (Oprah Winfrey) போல. அவர் தொலைக்காட்சியில் பணியாற்றத் தொடங்கியவுடன் சிலர் அவர் பெயர் கடினமாக உள்ளதாகவும், மாற்றிக்கொள்ளும் படியும் சொன்னார்கள். ஆனால் அந்தப் பெயர் தனக்குப் பெருமை அளிப்பதாகவும், மாற்றிக்கொள்ள விரும்பவில்லை என்றும் கூறிவிட்டார்.
    


    
      

    


    
      நான் நீதித்துறையில் பணியாற்றத் தொடங்கியதும் “இது என்ன பெயர்? எப்படி உங்களைக் கூப்பிடுவது?” எனக் கேட்டனர். நான் அவர்களிடம் இதுதான் எனது பெயர். ஆர்னால்ட் ஸ்வாஷனேகர் பெயரைச் சொல்லப் பழகவில்லையா, அதுபோல இதையும் கற்றுக் கொள்ளுங்கள் எனக் கூறினேன். இது என்னுடைய அடையாளம். நான் மாற்றிக்கொள்ள வேண்டியதில்லை.
    


    
      

    


    
      நமது அடையாளத்தை நாம் இழந்துவிட்டால், சமுதாயத்திற்கு நமது பங்களிப்பு எதுவும் இருக்கமுடியாது. ஒரு மாற்றத்தை ஏற்படுத்த முதலில் நாம் யார், எங்கிருந்து வந்திருக்கிறோம் என்பதில் நமக்குப் பெருமிதம் வேண்டும். இது எனக்குச் சிறுவயதுமுதல் சொல்லித்தரப்பட்ட பாடம். அதனால் நான் என் பெயரை மாற்றிக்கொள்ளப் போவதில்லை. நான் நீதிபதியாக அமரும்பொழுது அவர்கள் ராஜராஜேஸ்வரி தலைமைவகிக்கிறார் என்று சொல்லட்டும்.
    


    
      

    


    
      - ராஜ ராஜேஸ்வரி
    


    
      

    


    
      ***
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    அரக்குமாளிகையில்  பாண்டவர்களையும் குந்தியையும் சேர்த்து உயிரோடு எரிப்பதற்கான அனுமதியை திருதிராஷ்டிரன் வழங்கினான். அவனுடைய முழுச்சம்மதத்தின் பேரிலேயே இந்தச் சம்பவம் தொடங்கியது என்பதைப் பார்த்தோம். அவனுக்கே பாண்டவர்களைக் கொல்வதற்கான நோக்கம் இருந்ததையும் அது அவன் வாய்மொழியாகவே வெளிப்பட்டதையும் பார்த்தோம்.
  


  
    

  


  
    இப்படி சதித்திட்டம் உருவானதும், பாண்டவர்களை வாரணாவதத்துக்கு ‘அனுப்பி வைப்பது’ எப்படி என்ற சிக்கல் ஏற்பட்டது. அவர்களை அங்குவைத்துக் கொன்றால், அவர்கள் சாவுக்கு நாம் காரணம் என்பது தெரியவந்தால், பாண்டுவால் பெரிதும் ஆதரிக்கப்பட்ட அந்தவூர் மக்கள் ‘நம்மையும் நம்மைச் சேர்ந்தவர்களையும் ஏன் கொல்லார்’ என்பது திருதிராஷ்டிரனின் கேள்வி. இதற்கு துரியோதனன் பதில் சொல்கிறான்: “தந்தையே! நீங்கள் சொன்னது சரி. நம்மிடத்தில் ஏற்பட்ட குறைவைக் கண்டுதான் மந்திரிகள் எல்லோரையும் திரவியங்களினாலும் வெகுமதிகளினாலும் நான் சிறப்பித்திருக்கிறேன். அவர்கள் நமக்கு முக்கியமான ஸகாயர்களாக இருப்பார்களென்பது நிச்சயம். ராஜரே எல்லாப் பொருள்களும் மந்திரிகளும் இப்போது என் ஸ்வாதீனத்திலிருக்கின்றனர். ஆதலால் நீர் பாண்டவர்களை நயமான உபாயத்தினால் உடனே வாரணாவத நகரத்துக்கு பிரயாணப்படுத்த வேண்டும்.” (ஆதி பர்வம், அத்: 154, ஜதுக்ருஹ பர்வம்) (Duryodhana replied, 'What thou sayest, O father, is perfectly true. But in view of the evil that is looming on the future as regards thyself, if we conciliate the people with wealth and honours, they would assuredly side with us for these proofs of our power. The treasury and the ministers of state, O king, are at this moment under our control. Therefore, it behoveth thee now to banish, by some gentle means, the Pandavas to the town of Varanavata). அதாவது நிதி ‘தற்சமயத்துக்கு’ என்வசம் இருக்கிறது. இந்த சந்தர்ப்பத்தைப் பயன்படுத்திக்கொண்டு உரியவர்களையெல்லாம் நிதியால் ‘திருப்தி’ செய்துவிடுகிறேன். அவர்கள் நம்பக்கம் வந்துவிடுவார்கள். எனவே பாண்டவர்கள் வாரணாவதத்துக்குப் போவதற்கோ, அங்கே ஏற்படப் போகும் விபத்துக்கோ யாரிடமிருந்தும் எதிர்ப்பிருக்காது என்பது துரியோதனன் சொல்வது. ஆனால் இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில், மக்கள் என்பக்கம் திரும்பும்போது, அதாவது ராஜ்ஜியத்தில் என்பிடி இறுகும்போது வேண்டுமானால் அவர்கள் திரும்ப வந்துகொள்ளட்டும் என்றும் துரியோதனன் பேசினாலும், கொலைத்திட்டம் என்னவோ வடிவெடுக்கத்தான் செய்தது.
  


  
    

  


  
    அமைச்சர்களை விலைக்கு வாங்கிவிடலாம். நிதியால் மக்களின் வாயை அடைத்துவிடலாம். ஆனால் அதற்கு மேலும் சில தடைகள் ஏற்படும். திருதிராஷ்டிரன் சொல்கிறான்: “துரியோதனா! இந்த ஆலோசனை என் உள்ளத்திலும் விடாமல் இருந்துகொண்டிருக்கிறது. ஆனால், இந்த எண்ணம் கெடுதல்; ஆதலின் நான் வெளிப்படுத்தாமல் இருக்கிறேன். குந்திபுத்ரர்களை ஊரைவிட்டுப் புறப்படுத்துவதை பீஷ்மர், துரோணர், விதுரர், கிருபர் முதலிய யாரும் ஒருபோதும் ஸம்மதிக்க மாட்டார்கள்..... குழந்தாய் அப்படிச் செய்கிற நம்மை இந்த மஹாத்மாக்களான கௌரவர்களும் மற்ற உலகத்தாரும் எவ்வாறு கொல்லாமல் இருப்பார்கள் - (மேற்படி, பக்கம் 555). இருக்கலாம். விலைக்கு வாங்க முடியாத சிலர் இருக்கிறார்கள். அவர்கள் இதற்குச் சம்மதிக்க மாட்டார்கள். நடந்தது தெரிந்தால் நம்மை இவர்களே நிச்சயமாகக் கொன்றுவிடுவார்கள் என்பது திருதிராஷ்டிரன் கவலை.
  


  
    

  


  
    கவலைப்பட வேண்டாம் என்று துரியோதனன் சொல்கிறான். “பீஷ்மர் எப்போதும் நடுநிலை வகிப்பவர், இரண்டு பக்கத்தாருக்கும் பொதுவானவர். துரோணர் என் பக்கத்தில்தான் நிற்பார். ஏனெனில் அஸ்வத்தாமன் என் நண்பன். புத்திரன் இருக்கும் பக்கத்தில்தான் துரோணர் இருப்பார். துரோணர் எந்தப் பக்கதிலிருக்கிறாரோ அந்தப் பக்கத்தில்தான் கிருபரும் இருப்பார். (கிருபரின் தங்கையான கிருபிதான் துரோணரின் மனைவி.) இதிலே நிதி என்ற காரணத்தால் நமக்குக் கட்டுப்பட்டிருக்கும் விதுரர்மட்டுமே விலக்கு. அவர் பாண்டவர்கள் பக்கத்தில்தான் நிற்பார். இவர் ஒருவரை மட்டும்தான் நம்முடைய வசத்துக்குக் கொண்டுவர முடியாது. இருந்தாலும் பரவாயில்லை. நீங்கள் தைரியமாக பாண்டவர்களையும் குந்தியையும் வாரணாவதத்துக்கு அனுப்பலாம்.” ஒவ்வொருவரையும் மிகத்திறமையாக அனுமானித்து எடைபோடுகிறான் துரியோதனன். அவன் இவ்வளவு சொன்னதற்குப் பிறகுதான், தன் மனத்தில் பொத்திப்பொத்தி வைத்துக்கொண்டிருந்த எண்ணத்தைச் செயலாக்கும் துணிவு திருதிராஷ்டிரனுக்குப் பிறக்கிறது. ‘ஒரு தீபத்தில் சென்று கொளுத்திய பந்தம் தேசு குறைய எரியுமோ?’ என்பது துரியோதனனைக் குறித்து சகுனி வாய்மொழியாக பாரதி சொல்வது. திருதிராஷ்டிரா! அறிவில் நீயொரு தீபம். உன்னிடமிருந்து கொளுத்தப்பட்ட துரியோதனனோ அதைப்போல பல்லாயிரம் மடங்கு கொழுந்துவிட்டெரியும் பந்தம் என்பது இதில் குறிப்பு.
  


  
    

  


  
    இந்தச் சதித்திட்டத்தில் இப்போது முக்கியமான கட்டம். பாண்டவர்களை வாரணாவதத்துக்குப் அனுப்பவேண்டும். ஆனால் அவர்கள் தங்களுடைய சொந்த விருப்பத்தின் பேரில்தான் அங்கே போகிறதாகத் தோற்றமும் ஏற்பட வேண்டும். இதற்கான ஆரம்பக்களனாக துரியோதனன் யுயுத்ஸு ஒருவனைத் தவிர மற்ற தம்பிகளையும் மந்திரிகளையும் காலப்போக்கில் தன் வசப்படுத்திக்கொண்டான். காந்தாரியின் இரண்டாண்டு கர்ப்ப காலத்தில் திருதிராஷ்டிரனுக்கு வேறொரு பெண்ணிடத்தில் பிறந்தவன் யுயுத்ஸு. யுத்தத்தின்போது இவன் பாண்டவர்களுடைய பக்கத்துக்குப் போய்விட்டான்.
  


  
    

  


  
    இப்படி, பாண்டவர்கள் வாரணாவதத்துக்குச் செல்லவேண்டுமென்பதற்காக நிபுணர்களாகிய அமைச்சர்களைக் கொண்டு, வாராணவத நகரத்தின் அழகையும் சிறப்பையும் பற்றி அவர்கள் காதுபட அடிக்கடி பேச ஏற்பாடானது. “அங்கே போகலாமா’ என்ற எண்ணம் தர்மபுத்திரனுக்கு ஏற்பட்டதுமே, திருதிராஷ்டிரன் அவனைத் தனிமையில் அழைத்து, ‘நீங்கள் இங்கேயிருந்து சாஸ்திரங்களையெல்லாம் கற்றீர்கள்; கிருபரிடமிருந்தும் துரோணரிடமிருந்தும் ஆயுதப்பயிற்சி பெற்றீர்கள். இத்தனை காலமும் (நீங்கள் கல்வியில் தேர்ச்சியடைவதற்கு ஏதுவாக) அரசு பரிபாலனத்தையும் மற்ற செயல்களையும் நானே பார்த்துக்கொண்டு வருகிறேன். வாரணாவதம் மிக அழகியது என்று என்னிடத்தில் தினமும் பலர், பலமுறை சொல்கிறார்கள். அங்கே ஏதோ உத்ஸவம் நடைபெறுகிறதாம். அதைப் பார்க்கும் விருப்பம் உங்களுக்கு இருக்குமாயின் ‘சேனைகளோடும் பந்துக்களோடும் சென்று தேவர்களைப்போல் அங்கே விளையாடிக் கொண்டிருங்கள்.... இவ்வாறு கொஞ்சகாலம் வினோதமாக இருந்து மிகுந்த ஸந்தோஷத்தை அனுபவித்து மறுபடியும் இந்த அஸ்தினாபுரத்துக்கு வரலாம்.” (மேற்படி அத்: 155, பக்: 587). அப்படியானால் தர்மபுத்திரனுக்கு இளவரசுப்பட்டம் கட்டியிருக்கிறதே, திருதிராஷ்டிரனுக்குக் கண்ணற்ற நிலையில் மக்கள் தர்மபுத்திரனே அரசு பரிபாலனத்தில் ஈடுபடவிரும்புகிறார்களே. இவர்கள் வாராணாவதத்தில் இருக்கும் காலத்தில் இங்கே அரச காரியங்கள் தடைப்படாதா? திருதிராஷ்டிரன் சொல்கிறான்: “ராஜ்ய ரக்ஷணத்தைக் கவனித்து அங்கேயே வாஸம் செய்யுங்கள்’ (மேற்படி) அதாவது வாரணாவதத்திலிருந்தவாறே நீங்கள் அரச காரியங்களை கவனித்துக் கொள்ளலாம்.”
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    இத்தனை சொன்னதன் பிறகு தர்மபுத்திரன் வாரணாவதத்துக்குப் போகச் சம்மதித்தான். எனவே, இந்தக் குற்றத்துக்கான நோக்கம் (motive) அவனுக்கு இருந்திருக்கிறது, குற்றம் செய்வதற்கான வாய்ப்பு (opportunity) இருந்திருக்கிறது, குற்றத்துக்கான வழிவகையும் (means) இருந்திருக்கிறது. குற்றமே அவனுடைய அனுமதியின் பேரில்தான் நடத்தப்பட்டது. எல்லாவற்றுக்கும் மேலாக, குற்றத்துக்கு இலக்கானவர்களை, குற்றம் நடப்பதற்கு ஏதுவான திசையில் செலுத்திய காரணத்தால் அவன் குற்றத்தில் பங்கேற்கவும் (partaking in the crime) செய்திருக்கிறான்.
  


  
    

  


  
    வாரணாவதத்துக்குப் போகச் சம்மதித்த தர்மபுத்திரனுக்கு திருதிராஷ்டிரனுடைய மனத்தில் ஏதோ கெட்டநோக்கம் இருப்பது தெரியாமலில்லை. “யுதிஷ்டிரர் த்ருதராஷ்டிரனுடைய அந்தக் கருத்தையும் தமக்கு ஸஹாயம் யாருமில்லாமலிருப்பதையும் தெரிந்துகொண்டு, ‘அப்படியே ஆகட்டும்’ என்று அவனுக்கு மறுமொழி சொன்னார்.” (மேற்படி பக்: 587) பெரியப்பனுக்கு ஏதோ கெட்டநோக்கமிருக்கிறது. இருந்தபோதிலும் அவனுடைய நோக்கம் சுற்றியிருக்கும் மற்றவர்களுக்குத் தெரியாத நிலையில், தானே மற்றவர்களுக்கு இப்படி ஒரு நோக்கமிருப்பதாக சொல்லப் புகுந்தால், நல்லவர்களிடம் உள்நோக்கம் கண்டுபிடிப்பது போன்ற தேவையற்ற தோற்றம்தான் ஏற்படும் என்பதை உணர்ந்த தருமன் சம்மதித்தான். எப்படி? வியாசர் சொல்கிறார்: ‘சந்தனு புத்திரராகிய பீஷ்மரையும்....(இதரர்களையும்) காந்தாரியையும் தாய்மாரனைவரையும் விதுரருடைய ஸ்த்ரீகளையும் மரியாதை செய்து துக்கத்துடன் மெல்லமெல்லப் பின்வரும் சொற்களைச் சொல்லானார்’. எப்படி? துக்கத்துடன். ஏன்? பார்ப்போம்....   
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  அத்தியாயம் 14


  அடிமேல் அடி
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  கேந்திரா, வாணியோடும் கதிரேசனோடும் பரத் வீட்டுக்கு வந்துவிட்டாள். டிவியிலும், பத்திரிகைகளிலும் இந்தச் சம்பவம் பிரதானமாக விவரிக்கப்பட்டது. இதனால் பரத் எந்த பாதிப்பும் இல்லாமல் இருக்கிறானா என்று விசாரிக்கவே அவர்கள் வந்தார்கள். பரத், கனகராஜ் குடும்பத்துக்கு எவ்வளவு நெருக்கம் என்பதை அவர்கள் உணர்ந்து கொண்டார்கள். காரியங்கள் மும்முரமாக நடந்து கொண்டிருந்ததால் பரத்தை உடனே பார்க்கமுடியவில்லை, வெளியே ஷாமியானா அடியில் போடப்பட்டிருந்த ப்ளாஸ்டிக் சேர்களின் நுனியில் உட்கார்ந்துகொண்டனர். கதிரேசன் மட்டும் சற்று விலகி பராக்கு பார்த்துக்கொண்டிருந்தார் அப்போது அவர் தோளில் டீசல் வாடையோடு ஒரு கை விழுந்தது. ”அண்ணே பாத்து ரொம்ப நாளாச்சு, எங்க இந்த பக்கம்?”


  உரிமையோடு கைபோட்டவன் முன்தினம் பரத்தையும், கனகராஜையும் தன் ஆட்டோவில் ஏற்றிவந்த ஆட்டோ டிரைவர். கனகராஜ் சட்டென்று யாரென்று புரியாமல் திகைத்தபோது, “என்னண்ணே இதுக்குள்ள மறந்துட்டீங்களா? இந்த டோல்கேட் சம்பவத்தை மறந்துட்டீங்களா? அதுசரி பாத்து பத்துவருஷமாவது இருக்கும்.”



  கதிரேசன் சுதாரித்து, “ஏய் சம்பத்து மன்னிச்சுக்கப்பா நைட் டூட்டி, இப்ப உடனே காலைல இங்க வராப்பல ஆயிடுச்சு. மூளை ஒரு நிலைல இல்லை.”



  “வுடுங்கண்ணே சும்மா உங்களை வாரினேன். எனக்கு தெரியாதா உங்களப்பத்தி, விட்ல எல்லாம் சௌக்கியமா?”



  “இன்னும் நீ மாறவே இல்லப்பா. எளவு வூட்டுக்கு வந்துட்டு என் சவுக்கியத்தை கேக்குற. சரி, போவட்டும். என் பொண்டாட்டி சுமங்கலியா போய்ச் சேந்துட்டா. பொண்ணு வாணி பெரியபடிப்பு முடிச்சுட்டு நல்ல உத்தியோகத்துல இருக்கா. அதோ உக்காந்துருக்கா பாரு” என்று வாணி உட்கார்ந்திருந்த திசையைக் காட்டினார்.



  சம்பத்துக்கு இப்போது “தம்தன தம்தன” என்று ரீங்காரமும், சுற்றி வெள்ளுடை தேவதைகளும் தெளிவாகத் தெரிய, கதிரேசன் காட்டிய திசையை நோக்கிய அரை நொடிக்குள், சிறுவயதில் எப்போதோ வாணியும் அவனும் அம்மா, அப்பா விளையாட்டு விளையாடியது, பெரியவர்கள் இவர்கள் வளர்ந்ததும் ஜோடியானால் நன்றாயிருக்கும் என்று வெற்றிலைபாக்கோடு மென்றது எல்லாம் கலரில் ஜாலமடித்தது. சம்பத் பளிங்குபோல் அங்கு அமர்ந்திருந்த கேந்திராவைப் பார்த்து, ‘அய்யோ வாணி இப்படி அடையாளம் தெரியாம சினிமா ஸ்டார் கணக்கா இருக்குதே, நமக்கு இவ்வளவு அதிர்ஷ்டமா!’ என்று வியந்து, “அண்ணே, சம்மந்தமே இல்லாம வளந்துடுச்சு வாணி. தெனம் பால்லேயே குளிக்கும்போல” என்றான். கனகராஜ் அவன் தவறை உணர்ந்து, “ஏய் பாத்துப்பா, அந்த செகப்பு சுடிதார்ல இருக்கிறதுதான் வாணி. பக்கத்துல இருக்கிறது எங்க மொதலாளியம்மா” என்று சரிப்படுத்தினார். சம்பத் சற்றே சுருதி குறைந்தாலும், வாணியை சரியாக ஒருமுறை பார்த்து பெரும்திருப்தி கொண்டவனாக, “அப்புறம் அண்ணே, கல்யாணம் பண்ணலயா?” என்றான்.



  “இந்த வயசுக்குமேலே இன்னொரு கல்யாணமெல்லாம் தேவையான்னு பண்ணலை.”



  “மொக்க போடாதீங்கண்ணே, வாணிக்கு இன்னும் கல்யாணம் பண்ணலயானு கேட்டேன்.”



  அவன் கேட்ட தொனியிலிருந்து அவன் உள்மன நோக்கத்தைப் புரிந்துகொண்டு சற்றே விறைப்பாக, “அது பெரிய படிப்பெல்லாம் படிச்சிருச்சு. அதனாலே அதோட தகுதிக்கு ஏத்தாப்பல பாத்துட்டிருக்கேன். கிட்டத்தட்ட அமைஞ்சாப்போலதான். நிச்சயமானா, உன்னையெல்லாம் அழைக்காம கல்யாணம் நடத்திருவேனா? சரி அதுகெடக்கட்டும், உனக்கு எப்படி இந்த வீட்டாளுங்கள பளக்கம்?” என்று அவன் நினைப்புக்கு முற்றுப்புள்ளியும் வைத்துப் பேச்சையும் மாற்றினார்.



  “என் எளவுபிடிச்ச நேரம், நான் சாமானிய ஆட்டோக்காரன்தானே. சவாரி இந்த வூட்டு ஆளுங்கள ஏத்தினேன். வெட்டு, குத்து, போலீசுகேசுனு பூடுச்சு. எல்லாம் தலை எளுத்து” வெள்ளுடை தேவதைகள் அவுட்டாஃப் ஃபோகஸ் ஆனதில் கடுப்படித்து தன் வெறுப்பை வார்த்தையில் துப்பினான் சம்பத்.



  “பரத்தும், இந்த ஹவுஸ் ஓனரும் உன் வண்டிலதான் சவாரி வந்தாங்களா நேத்து?”



  “ஆமாம், சரி நம்ம வண்டில இப்படி ஆயிடுச்சேனு, காரியம் முடியறவரை இருக்கலாம்னு இங்கியே சவாரிலாம் தொலச்சுட்டு உக்காந்துருக்கேன். ஆமாம், உங்களுக்கு இவங்கள எப்படி பளக்கம்?”



  இந்த பரத் தம்பி நம்ம வாணிகூட ஒரே எடத்துல வேலை செய்யுது. தவுர, இந்த தம்பியைத்தான் நம்ம வாணிக்கு கட்டிக்குடுக்கலாம்னு ஒரு எண்ணம் ஓடிட்டிருக்கு,” சம்பத்தின் சபலத்தை முழுக்க ஒழித்துவிடவேண்டும் என்று கதிரேசன் இதைச்சொன்னார். ஆனால் அதுவரை பரத்துக்கு அனுசரணையாக இருந்த சம்பத்தின் மனதில் இது பொறாமையைத் தூண்டியது.



  “அய்யோ என்ன சொல்றீங்க அண்ணே, அந்த பையனுக்கு நம்ம வாணியை குடுக்கப்போறீங்களா? நல்லா யோசிச்சுக்குங்க.”



  “என்னப்பா சொல்றே, ஏன் பரத் தம்பிக்கு என்ன குறைச்சல்?”



  “எதுவும் குறைச்சல் இல்லை, ஆயுசைத்தவிர. புரியலையா? நேத்து தீத்துக்கட்ட நடந்த அட்டம்ப்ட் இந்த ஹவுஸ் ஓனர் கனகராஜை குறிவச்சு நடக்கலை, பரத்தைக் குறிவச்சு நடந்தது. அந்த கனகராஜ் உயிர் பிரியறதுக்குமுன்ன சொன்னது எனக்கு நல்லா கேட்டுச்சு. நம்ம வாணி நல்லா இருக்கணும்னா உங்க நெனப்பை மாத்தி, உங்களுக்கு தெரிஞ்ச பையனா, வம்பு தும்பெல்லாம் இல்லாத எடமா பாருங்க. நேத்து தாக்கினபோது நான் பக்கத்துலதான் இருந்தேன். வந்தவனுங்க, நிச்சயம் இந்த பரத்தை ஒருநாள் இல்ல இன்னொரு நாள் தீக்காம உடமாட்டாங்க.”



  சங்கு பெரிதாக ஊதப்பட்டு, சேகண்டி அடிக்கப்பட்டது. நெருப்பைச் சட்டியில் ஒருவர் கொட்ட, அதை மனோகர் தூக்கினான். அதேநேரம் வாணி அவரைச் சைகைகாட்டி அழைக்கவே, சம்பத்தை அப்படியே விட்டுவிட்டு கதிரேசன் போனார். போனவர், சம்பத் இருந்த திசையைக்காட்டி ஏதோ சொல்லவே, வாணியும், கேந்திராவும் கலவரமடைந்தனர். அவர்கள் பேசியது பிற வெளிச்சப்தங்களில் யாருக்கும் கேட்கவில்லை. கனகராஜின் இறுதி ஊர்வலம் கிளம்ப ஆயத்தமானது.பரபரப்பாக இருந்த பரத்தை, இனி பொறுக்கமுடியாது என்று கேந்திரா பிடித்து நிறுத்தினாள். இரண்டு நாட்களாகத் தூங்காத, அழுகை நிறைந்த கண்களோடு பரத் கேந்திராவைப் பார்த்து, “நீங்க ஏன் உங்க வேலையெல்லாம் வுட்டுட்டு வந்தீங்க? உங்களை கவனிக்கக்கூட இங்க முடியாது. எனிவே வந்ததுக்கு ரொம்ப தேங்க்ஸ். நான் ஒரு வாரம் கழிச்சு ஆஃபிசுல பாக்கறேன்” என்று சொல்லிவிட்டு கிளம்ப எத்தனித்தான்.



  “பரத் ஒன் மினிட். எனக்கு ஒரு விஷயம் தெரியணும்.”



  கேந்திராவின் கண்டிப்பான குரலுக்குக் கட்டுப்பட்டு, உறைந்த பரத்தின் முகத்தை நேராக நோக்கி, “நேத்து இந்த அட்டாக் உங்க உயிரை எடுக்கதானே நடந்தது?”



  தான் வெளியே சொல்லவேண்டாம் என்று நினைத்த விஷயம் எப்படி கேந்திராவுக்குத் தெரிந்தது என்று அதிர்ச்சி அடைந்தான். முன்தினம் கைலாஷ் புறப்பட்டுப் போனபின், மனோகரிடம் பேசியதில் கைலாஷும், சக்கரவர்த்தியும் மனோகரை இந்தியா அழைத்துவர முக்கிய காரணம் என்பதைத் தெரிந்துகொண்டதிலிருந்து பரத்தின் சந்தேகம் இன்னும் வலுத்தது. தான் பலமுனைகளில் குறிவைக்கப்பட்டிருப்பதை அவன் உள்ளுணர்வு இன்னும் உணர்த்தியது. முதலில் தன் சந்தேகத்தை ஒரு குற்றச்சாட்டாக போலீசிடம் எடுத்துப் போகலாமா என்று நினைத்து, பிறகு எந்த ஆதாரமும் இல்லாமல் இந்த பணப்பெருச்சாளிகளை சிக்கவைப்பது இயலாத காரியம் என்று உணர்ந்து அந்த எண்ணத்தைக் கைவிட்டான். தன்மீது இந்த கும்பலுக்கு தனிப்பட்ட பகை எதுவும் இல்லை, தன்னை தீர்த்துக்கட்ட நினைப்பது தான் ஈடுபட்டிருக்கும் எஞ்சின் ஆராய்ச்சியிலிருந்து தன்னை அகற்றத்தான் என்பதைத் தெளிவாகப் புரிந்துகொண்டான் பரத். தான் இந்த ஆராய்ச்சியிலிருந்து விலகிக்கொண்டால், இவர்கள் தன்னை ஒரு பொருட்டாகவே நினைக்கமாட்டார்கள்.


  தானே இந்த வேலையை ராஜினாமா செய்துவிட்டு, பிரச்சனை இல்லாத ஒரு வேலையைத் தேடிக்கொண்டால் கவலை இல்லாமல் உயிர் பிழைக்கலாம். அல்லது, இந்த வேலையில் தொடர்ந்து ஈடுபட்டு இந்த சதிகாரர்கள் முகத்துக்கெதிரே இந்த ஆராய்ச்சியில் வெற்றி பெற்று, பிறகு இவர்களை சட்டத்தின் முன் நிறுத்தலாம். ஆனால் இதில் ஆபத்து அதிகம். உயிர் போனாலும் போகலாம் என்று யோசித்த பரத் இன்னும் முனைப்போடு இந்த ஆராய்ச்சியில் ஈடுபடுவதே சரியான வழி என்று தீர்மானித்தான். இந்தச் சதிகாரர்கள் அப்போதுதான் மேலும் பல சதிகளில் ஈடுபடுவார்கள், தனக்கு இன்னும் இவர்களை சிக்கவைக்க ஆதாரம் கிடைத்து, கனகரஜின் மரணத்துக்குப் பழிவாங்கமுடியும் என்று நினைத்தான்.



  “பதில் சொல்லுங்க பரத், நேத்து உங்களை தீத்துக்கட்ட தானே முயற்சி நடந்தது?”



  “வந்து, அது நிச்சயமா சொல்லமுடியாது” மழுப்பலாக பதிலை ஆரம்பித்த பரத், கேந்திராவின் நேரான பார்வையை சமாளித்துத் தன் பொய்யைத் தொடரமுடியாமல், “யெஸ் என்னைதான் போட்டுத்தள்ளப் பாத்தாங்க. அதுல அப்பாவி கனகராஜ் அங்கிள் என்னைக் காப்பாத்திட்டு உயிரை விட்டுட்டார். ஆமா கேந்திரா, என்னை இந்த ஆராய்ச்சிலேருந்து வெளியேத்தத்தான் இந்த சதி நடக்குதுனு நான் நெனைகிறேன். ஆனா அதுக்கு ஆதாரம் எதுவும் இல்லை. ஆனா இந்த ஆராய்ச்சி டீமிலயே கத்துக்குட்டி நான். என்னை ஏன் குறிவெக்கறாங்கனுதான் புரியலை.”



  “நீங்க கத்துக்குட்டிங்கிறதுதான் காரணம். உங்களை அப்புறப்படுத்திட்டா, அந்த எடத்துக்கு வேற யாரை வேணும்னாலும் கொண்டுவரலாம். அப்பாவை கன்வின்ஸ் பண்றது அப்ப ஈசினு நெனச்சிருப்பாங்க.”



  இப்போது, பெண்களின் அழுகை சப்தம் பெரிதாக, ஊர்வலம் கிளம்பிவிட்டது உணர்த்தப்பட்டது. பரத் அத்தோடு பேச்சை நிறுத்திவிட்டு மனோகரோடு சேர்ந்து கொண்டான்.



  



  000


  கனகராஜின் அந்திம காரியங்கள் முடிந்து சில நாட்கள் போயிருந்தன. தீராத அழுகை, ‘அவருக்கு இப்படி ஒரு அநியாய சாவா?’ என்பன போன்ற பேச்சுக்கள், அவர் எவ்வளவு நல்லவர் என்று போனால்போகிறது என்று சற்றே மிகைப்படுத்தப்பட்ட சிலாகிப்புக்கள் எல்லாம் ஓய்ந்து, கனகராஜ் ஒரு மூன்றுக்கு நான்கு சட்டத்துக்குள், அழுது வடியும் சீரோ வாட் பல்ப் வெளிச்சத்தில் சிரித்தாவாறே புகைப்படமாக மருவிவிட்டார். தினம் கொஞ்சம் சந்தனம், வாழைப்பழத்தில் ஊதுபத்தி, ஒரு சம்பிரதாயக் கும்பிடு இவற்றோடு அவர் குடும்பத்தினர் அமைதி அடைந்தனர். பரத் மனதளவில் சமாதானம் அடையவில்லை. ஆராய்ச்சியைத் தொடர்ந்து, கனகராஜைக் கொன்றவர்களை அடையாளம் கண்டுபிடித்துப் பழிவாங்க உறுதியாக இருந்தான். கனகராஜின் இறுதிச்சடங்குகள் முடியும்வரை பரத் அலுவலகத்துக்கு விடுப்பு எடுத்திருந்தான்.அன்றுதான் விடுப்பு முடிந்து அலுவலகம் வந்தான். வழக்கத்தைவிட அன்று கேந்திரா மோட்டார்ஸ் தலைமைச் செயலகம் ஒருவித பரபரப்பில் காணப்பட்டது. சிறுசிறு குழுக்களாக எல்லாரும் கவலையோடு பேசிக்கொண்டிருந்தனர்.



  தற்செயலாக வினய் எதிர்ப்பட்டான். பரத்தைப் பார்த்ததும், “பரத். தேங்க் காட். இஸ் எவரிதிங் ஆல்ரைட்? சாரி என்னாலே உன் வீட்டுக்கு வந்து விசாரிக்கமுடியலை. என்ன கவர்ட்லி அட்டாக்” என்று நிஜமான அனுசரணையோடு தோளைத் தட்டி உரிமையாகப் பேசினான்.



  “எல்லாம் ஓகே வினய். தேங்க்ஸ் ஃபார் யுவர் கன்சர்ன். ஆமா, என்ன ஹெட்குவார்டர்ஸே ஒரு பரபரப்பா இருக்கு? நான் லீவு முடிச்சு இன்னிக்குதான் வரேன். எனிதிங்க் சீரியஸ்?”



  “ஆமா சீரியஸ்தான். நம்ம கம்பெனி ஷேர் ப்ரைஸ் ஒரே வாரத்துல 20% குறைஞ்சுடுச்சு. இன்டர்நேஷனல் மார்கெட்ல எரிபொருள் வெலை பாதியா திடீர்னு கொறஞ்சதுல, நாம இப்ப கொண்டுவரப் பாக்கற எரிபொருள் சிக்கன v-09 எஞ்சின் அவசியமில்லைனு கன்ஸ்யூமர்ஸ் நெனைக்கறாங்க. ஆயில்வெலை இன்னும் கொறையக் கொறைய, நாம வேற ஏதாவது செய்யலைனா நம்ம ஸ்டாக் அடியோட விழுந்துடும். இப்ப கொறஞ்சதுக்கே, நம்ம காம்படிடர் கேடிகே நம்ம ஸ்டாக்ஸை அதிகம் வாங்கி நம்ம டேக் ஓவர் பண்ணிடுவாங்களோன்னு மார்க்கெட்ல ஒரு பேச்சு ஓடுது.அதுதான் ஒட்டு மொத்தமா எல்லாரும் கூடிக்கூடி பேசிக்கிறாங்க.”
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  பரத்துக்கு இந்த விஷயங்கள் இன்னும் பெரிய அதிர்ச்சியைத் தந்தன.



  “சரி பரத், ஒரு எமர்ஜென்சி மீட்டிங்க் போயிட்டுருக்கேன். முடிஞ்சதும், நம்ம சேர்மன் கிட்டேயிருந்து அடுத்து நாம என்ன செய்யப்போறோம்னு தெளிவான விளக்கம் எல்லா எம்ப்ளாயீசுக்கும் வரும். ஸோ, பி பாசிடிவ்.” என்று அவன் தலையைத் தட்டிவிட்டு ஓட்டமாக எலவேட்டரை நிறுத்தித் தாவினான்.



  குழப்பத்தோடே பரத் ஆராய்ச்சிக்கூடத்தை அடைந்தான். விஷ்வனாத் அப்போதுதான் தன் பிரத்யேக அறையை விட்டு, வினய் குறிப்பிட்ட முக்கியமான கூட்டத்துக்குக் கிளம்பிக்கொண்டிருந்தார். பரத்தைப் பார்த்ததும், “வெல்கம் பேக் ஜென்டில்மேன். கேந்திரா எல்லாம் சொன்னா. நீ பிழைச்சு திரும்ப வந்தது சந்தோஷம்.”


  சந்தன மணம் கமழ்ந்த ஏர் ஃப்ரெஷ்னர், இதமான ஏசி, உறுத்தாத டிஸ்டெம்பர் கொண்ட அந்த விசாலமான அறை ஏனோ அன்று பரத்துக்கு இறுக்கத்தைத் தந்தது.



  “தேங்க்ஸ் சார். நான் இன்னிலேருந்து மறுபடி சார்ஜ் எடுத்துக்கறேன். நான் லீவுல இருந்தபோது என்ன ப்ரோக்ரஸ்னு வாணிகிட்ட கேட்டுக்கறேன். வேற ஏதாவது?” அந்த அறையைவிட்டுப் போகும் அவசரத்தில் பரத் கேட்டான்.


  “பரத் நீ சார்ஜ் எடுத்துக்க வேண்டாம். உன்னுடைய எல்லா பொறுப்பையும் உடனே வாணிகிட்ட கொடுத்துடு, நான் இப்ப ஒரு முக்கியமான மீட்டிங்குக்கு போகணும். மதியம் நான் வரும்போது நீ இந்த ஆராய்ச்சிக்கூடத்துல இருக்கக்கூடாது. உன்னை இன்னிலேருந்து அசெம்ப்ளி செக்‌ஷன் மெயின்டெனன்ஸ் டிபார்ட்மெண்டுக்கு மாத்திட்டேன். இதோ அதுக்கான ஆடர். யூ மே கோ நவ்.”



  நடுங்கும் கரங்களால் தன்னை ஆராய்ச்சியிலிருந்து வெளியேற்றும் கடிதத்தை பரத் வாங்கினான்.



  



  (தொடரும்)
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  தெரியுமா?
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      ஷூட்டிங் ஸ்டார்ஸ் அறக்கட்டளை Spring Break Camp for Common Core Bootcamp போன்றவற்றை நடத்துகிறது. இது உயர்கல்வி மாணவர்களால் நடத்தப்படும் லாபநோக்கற்ற அமைப்பாகும். இந்த நிகழ்ச்சிகளால் திரட்டப்படும் நிதி ப்ஃரீமான்ட் ஒருங்கிணைந்த கல்வி மாவட்டம் மற்றும் சர்வதேச அளவில் கல்லூரிப் படிப்புக்கு உதவித்தொகையாக அளிக்கப்படுகிறது.

    


    



    ஜேம்ஸ் லோகன் பள்ளியின் சீனியர் அஜீத் நாரயணன், 2010ம் ஆண்டு இதைத் தொடங்கினார். அமெரிக்கன் ஹைஸ்கூல் சீனியர் அகில் காந்தியின் தொடர் ஆதரவு மற்றும் ஃப்ரீமான்ட் யூனிஃபைட் ஸ்டுடன்ட் ஸ்டோர் உதவியுடன் விரிவடைந்து வருகிறது.


    



    இதன் தற்போதய தலைவர் தேவி நல்லகுமார் (ஜூனியர், மிஷன் சான்ஹோசே ஹைஸ்கூல்) கூறுகிறார்: எங்கள் வசந்தகாலக் கேம்பில் நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட இரண்டு முதல் ஆறாம் வகுப்புவரையிலான குழந்தைகள் பங்கேற்றார்கள். ஆங்கிலம், கணக்கு பாடத்திட்டத்தில் காமன்கோர் ஸ்டாண்டர்டைச் செயல்படுத்தி, தேர்வெழுதும் உத்திகளை இதில் சொல்லிக்கொடுத்தோம்.


    முதுநிலை மாணவர்களே இளநிலை மாணவர்களுக்குக் கற்பிக்கும் 1:1 பயிற்சிமுறை மிகவும் பயனுள்ளதாக இருப்பதாகப் பெற்றோர்கள் கூறுகிறார்கள். இருபதுக்கும் மேற்பட் சீனியர் மாணவர்கள் வகுப்புகளில் பணியாற்றினார்கள். ஒரு புதுமையான சந்தோஷமான அனுபவமாகவே யாவருக்கும் இருந்தது.


    சிலர் கோடை மற்றும் குளிர்கால விடுமுறையிலும் இந்தப் பயிற்சி தர முடியுமா என்று ஆர்வத்தோடு கேட்கிறார்கள்.


    



    இந்த ஆண்டு கேம்ப்பில் 5 வசதியற்ற, சமூக-பொருளாதாரத்தில் பின்தங்கிய குழந்தைகளுக்குக் கட்டணம் தளர்த்தப்பட்டது. இதே மாதிரியான முகாம்கள் விரிகுடாப்பகுதியின் வேறிடங்களிலும், ஜார்ஜியா, நியூ யார்க், மாசசூசெட்ஸ், வாஷிங்டன் மாநிலங்களிலும் நடந்தது குறிப்பிடத் தக்கது.


    

மேலும் விபரங்களுக்கு: http://www.shooting-stars-foundation.org

    



    
      ***                                        
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        ஆனிகா ஷா 15 வயதேயான மௌன்டன்வியூ உயர்நிலைப்பள்ளி மாணவி. சான் ஃப்ரான்சிஸ்கோ விரிகுடாப்பகுதியில் வளர்ந்தவர். சமுதாய உணர்வு மிக்கவர்.
      


      
        

      


      
        நேபாள நிலஅதிர்வைப்பற்றி அறிந்ததும் அதனால் பாதிக்கப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான மக்களைப் பற்றியும், மற்ற சேதங்களயும் ஊடகங்களில் பார்த்தும் படித்தும் மிகவும் வேதனைப்பட்டார். அத்தோடு நின்றுவிடாமல் தன்னாலான உதவியைச் செய்ய உறுதிகொண்டார். இதற்கென 5000 டாலர் திரட்டத் திட்டமிட்டு, நண்பர்வட்டம் மூலம் எண்ணத்தைப் பரப்பித் தொகையைத் திரட்டினார். இன்னொரு நல்ல உள்ளம் இந்தத் தொகையை இரட்டிப்பாக்கியது. இரண்டையும் சேர்த்து ஒரு நிறுவனத்தின் மூலம் (Corporatate Giving) நான்கு மடங்காக்கி Global Giving தன்னார்வத்தொண்டு நிறுவனத்தின்மூலம் நேபாள நில அதிர்வு நிவாரணத்திற்கு உதவ ஏற்பாடு செய்துள்ளார்.
      


      
        

      


      
        ஆனிகாவுக்கு இது முதல்முயற்சியல்ல. எப்போதெல்லாம் விடுமுறைக்கு இந்தியா செல்கிறாரோ அப்பொதெல்லாம் தேர்ந்தெடுத்த பள்ளிகளிலோ அல்லது அதிலுள்ள சிறாருடன் சேர்ந்தோ தன்னார்வத்தொண்டு செய்கிறார். முதியோர் இல்லங்கள், மனநிலைகுன்றிய சிறுவர்பள்ளிகள் போன்ற இடங்களிலும் தன்னாலியன்ற உதவிகளைச் செய்வார்.
      


      
        

      


      
        எல்லாவித வாய்ப்புக்களும் அமையப்பெற்ற 15 வயதுப் பள்ளிமாணவி ஒருவர் சமுதாய அக்கறையும், அதைச் செயலாற்றும் திறனும் பெற்றிருப்பது பாராட்டத்தக்கது. ஆனிகா போன்ற அணில்கள் இன்றைய உலகுக்கு மிகவும் தேவை.
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        இவரது வலைப்பக்கம்‘சக்தி ஜோதி’கவிஞரும் சமூகச் செயல்பாட்டாளருமான சக்தி ஜோதியின் இந்த வலைப்பூவை சுல்தான் நிர்வகிக்கிறார். சங்க இலக்கியத்தின் சாரலை இவரது கவிதைகளில் அனுபவிக்கலாம். ‘தனிமையின் வெளி’, ‘ஒற்றைச் சொல்’, ‘நினைவின் பயணம்’ போன்ற கவிதைகள் நெஞ்சைத் தொடுவன. பல்வேறு இதழ்களில் இவரது கவிதைகள் பதிப்புக் கண்டுள்ளன. ‘எனக்கான ஆகாயம்’, ‘கடலோடு இசைத்தல்’, ‘நிலம்புகும் சொற்கள்’, ‘காற்றில் மிதக்கும் நீலம்’ போன்றவை இவரது முக்கியமான கவிதைத் தொகுதிகளாகும். குங்குமம் தோழி இதழில் சங்ககாலப் பெண்பாற் புலவர்களைப்பற்றித் தொடர் எழுதிவருகிறார்.
      


      
        

      


      
        ஸ்ரீ சக்தி ட்ரஸ் என்ற அறக்கட்டளையின் மூலம் திண்டுக்கல், தேனி மாவட்டங்களின் 780 கிராமங்களில் கல்வி, மகளிர் மேம்பாடு, சுயதொழில், நீர்வள மேம்பாடு எனப் பல்வேறு திறக்குகளில் சமுதாயப்பணிகளை ஆற்றிவருகிறார். தமது சிறந்த சேவைகளுக்காகப் பல அங்கீகாரங்களையும் பெற்றுள்ளார். இவரது கணவர் சக்தி. குழந்தைகள் திலீப், காவியா.

      


      
        

      


      
        மிக நுண்மையான கருத்தொன்றைக் கூறும் இவரது கவிதை:
      


      
        

      


      
        இரவெல்லாம் உறைந்து
      


      
        அதிகாலை பசும்புல்லில்
      


      
        துளிர்த்திருக்கிற பனித்துளி
      


      
        நினைவூட்டுகிறது கடலின் இருப்பை
      


      
        கடலுக்கும் பனித்துளிக்கும் இடையே
      


      
        இருக்கும் அந்தரங்க வழித்தடத்தின்
      


      
        மந்திரச் சொல்லை
      


      
        அவளுக்குமட்டும் திறக்கும்படி
      


      
        அதனோடு
      


      
        ஓர் உடன்படிக்கை செய்துகொண்டாள்
      


      
        ஏனெனில்
      


      
        கடலாக அவளுடலும்
      


      
        பனித்துளியாக அவள் மனமும்
      


      
        இருப்பதை உணர்ந்திருக்கிறாள் .
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        - ஸ்ரீவித்யா ரமணன், சென்னை

      


      
        ***    
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  வாசகர் கடிதம்
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          மே இதழில் ஈர நெஞ்சம் மகேந்திரன் நேர்காணல் மனதை நெகிழவைத்தது. குடும்பச்சூழல் காரணத்தால் உந்தப்பட்டு மற்றவர்களுக்கு உதவ முன்வந்த மகேந்திரனின் தொண்டு மிகச்சிறந்தது. கஷ்டப்படுபவர்களைக் கரைசேர்ப்பதில் இன்பம்காணும் ஈரநெஞ்சம் படைத்த இந்த மனிதரை மனதார வாழ்த்துகிறேன். நிதியுதவி கிடைக்காதபோதிலும் தான் எடுத்த பணியை விடாமல் செய்துவருவது ஒரு மகத்தான செயல். சமுகத்தில் நல்ல பணிகளைச் செய்துவருபவர்களை நேர்காணல் பகுதியில் மிக அருமையாக அறிமுகம் செய்யும் உங்கள் குழுவினரை மனதார வாழ்த்துகிறேன்.
    


    
      கே. ராகவன், பெங்களுரு, இந்தியா
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  நிகழ்வுகள்-அறிவிப்பு


  யுவசங்கீத லஹரி: 'த்வனி 2015'
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        2015 ஜூன் 27, 28 தேதிகளில் யுவசங்கீத லஹரி, வட அமெரிக்காவின் இளம் கர்நாடக இசைக்கலைஞர்களைக் கொண்டு ‘த்வனி-2015’ என்ற நிகழ்ச்சியை நடத்த உள்ளது. இந்த அமைப்பு 6 வருடங்களுக்கு முன்பு மிருதங்க வித்வான் சுரேஷ் ராமச்சந்திரன்அவர்களால் தொடங்கப்பட்டது. நியூ ஜெர்சியில் வசிக்கும் கர்நாடக இசையாசிரியர்கள் கே.ச. மணி, ராதிகா மணி, ராஜேஸ்வரி சதீஷ், அஷ்வின் போகேந்திரா, ராமலக்ஷ்மி ஆகியோர் இலவசமாக இளங்கலைஞர்களுக்கு மனோதர்மம், ராகம், ஸ்வரம், லயம் போன்றவற்றின் நுணுக்கங்களில் பயிற்சி தருகிறார்கள். வட அமெரிக்காவில் வெவ்வேறு மாநிலங்களில் வாழும் திறமையான இளைஞர்கள் பலரை ஆண்டுக்கு இரண்டுமுறை அழைத்து பெரிய கர்நாடக இசைவிழாவாகக் கொண்டாடுகிறார்கள். கோடையில் ‘த்வனி’, இலையுதிர் காலத்தில் ‘சிருஷ்டி’ என இவை நடத்தப்படுகின்றன. இவைதவிர, 2 மாதத்துக்கு ஒருமுறை சேம்பர் கச்சேரிகளை நடத்துகிறார்கள்.
      


      
        

      


      
        ‘த்வனி’ நியூ ஜெர்ஸி குருவாயூரப்பன் ஆலயத்தில் (31, Wooleytown Road, Morganville, NJ 07751) முழுநாள் நிகழ்ச்சிகளாகக் கீழ்க்கண்ட நிகழ்ச்சிநிரல்படி நடைபெறும்:
      


      
        

      


        [image: dwaniniral]


      
        மேலும் விவரங்களுக்கு
      


      
        மின்னஞ்சல்:ysldhvani@gmail.com
      


      
        வலைமனை:www.yuvasangeethalahari.com/
      


      
        

      


      
        
      


      
        

      


      
        ***
      


      
        
      


      மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி அமெரிக்கா-கனடா விஜயம்
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        2015 மே 30ம் தேதிமுதல், ஜூலை 20ம் தேதிவரை, மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி தேவி அவர்கள் அமெரிக்கா மற்றும் கனடாவில் பல ஊர்களுக்கு வருகை தருகிறார். 'அரவணைக்கும் ஞானி' என்றழைக்கப்படும் அம்மா, மக்களின் துயர் துடைக்கத் தமது வாழ்நாளையும் முழுமையாக அர்ப்பணித்துள்ளார். தம்மிடம் வருவோரைப் பரிவோடு அரவணைத்து, அளவற்ற அன்பை வாரி வழங்குகிறார்.
      


      
        

      


      
        அம்மா வருகை தர இருக்கும் ஊர்களும், தேதிகளும்:
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        இலவசப் பொதுநிகழ்ச்சிகளில் அம்மாவின் தரிசனம், ஆன்மீக சொற்பொழிவு, தியானம், பஜனை நடைபெறும். சில ஊர்களில் ஆன்மீக முகாம்களும் (retreat) நடைபெறும். இதில், ஆன்மீக மற்றும் தியான வகுப்பு, தன்னலமற்ற சேவை, அம்மாவோடு கேள்வி-பதில், அம்மாவின் உணவு பரிமாற்றம், ஒருங்கிணை அமிர்தா தியானம் (Integrated Amrita Meditation) ஆகியவை நடைபெறும்.
      


      
        

      


      
        அம்மா ஆற்றும் பொதுநலத் தொண்டுகள் பற்றி அறிய

        
          வலைமனை:www.amritapuri.org/activity
        

      


      
        
      


      
        மேலும் விபரங்களுக்கு:
      


      
        வலைமனை:www.amma.org
      


      
        

      


      
        - சூப்பர் சுதாகர்    
      


      
        
      


      
        சான் ஹோசே: ஸ்ரீகிருஷ்ண விருந்தாவன கோவில்
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          சான் ஹோசே சன்யோல் தெருவிலுள்ள ஸ்ரீகிருஷ்ண விருந்தாவனக் கோவிலில் கீழ்க்கண்ட நிகழ்வுகள் நடைபெற உள்ளன:
        


        
          

        


        
          ஜூன் 1, திங்கள்கிழமை: ஸ்ரீபாதராஜ ஆராதனை
        


        
          ஜூன் 2, செவ்வாய்க்கிழமை (பவுர்ணமி), மாலை 5 மணி: கூட்டு சத்யநாராயண பூஜை
        


        
          ஜூன் 5, வெள்ளிக்கிழமை: சங்கடஹர சதுர்த்தி
        


        
          திங்கள்கிழமைதோறும் மாலை 7 முதல் 8 மணிவரை: ஸ்ரீருத்ர ஜபம்
        


        
          வியாழக்கிழமைதோறும்: ஸ்ரீராகவேந்திரருக்கு விசேஷ பூஜை
        


        
          சனிக்கிழமைதோறும்: சிறப்பு ஹோமத்துக்குப் பின்னர் மதியம் 1 மணிக்கு பிரசாதம்.
        


        
          

        


        
          இந்தக்கோவில் உடுப்பி புத்திகே மடத்தின் ஸ்ரீ 1008 சுகுணீந்திரதீர்த்த சுவாமிகளால் நிறுவப்பட்டுள்ளது. இந்த மடத்தின் கிளைகள் நியூ யார்க், நியூ ஜெர்சி, ஹூஸ்டன், லாஸ் ஏஞ்சலஸ், ஃபீனிக்ஸ் (கனடா) ஆகிய இடங்களில் உள்ளன.
        


        
          

        


        
          இங்கே சனிக்கிழமைகளில் சுமார் 400 பக்தர்களுக்கு உடுப்பியில் நடப்பதுபோலவே தரையில் வாழையிலை விரித்துப் பிரசாதம் வழங்கப்படுகிறது. பக்தர்கள் கொண்டுவரும் பிரசாதத்துக்கு அனுமதியில்லை. விசேஷ ஹோமங்கள், பூஜைகள் மற்றும் பிற வைதிக காரியங்கள் நடத்த அன்பர்கள் திருக்கோவிலை அணுகலாம். மேலும் விவரங்களுக்கு: www.skvtemple.org
        


        
          

        


        
          - நர்சி கஸ்தூரி, கலிஃபோர்னியா
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  நிகழ்வுகள்-நடந்தவை


  
    
      
        மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்க் கல்விக் கழகம்: ஆண்டுவிழா
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        மே 17, 2015 அன்று மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்க் கல்விக்கழகம் தனது முதல் ஆண்டுவிழாவை சென்ட் சர்ச் கலையரங்கத்தில் கொண்டாடியது. டாலஸ் தமிழ்ச்சங்கத்தின் வழியாக இந்தத் தமிழ்ப்பள்ளி தொடங்கப்பட்டது.
      


      
        

      


      
        தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் விழா துவங்கியது. மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கத் தலைவி கீதா அருணாச்சலம் வரவேற்றார். பின்னர் நடந்த குழந்தைகளின் கலைநிகழ்ச்சிகள் மனதைக் கவர்ந்தன. ’குன்றத்திலே குமரனுக்குக் கொண்டாட்டம்’ பாடலுக்கு நடனம், ‘மரியாதை ராமன்’ நாடகம், யாவுமே சுவைபட அமைந்திருந்தன. சிறப்பு விருந்தினராக மதுரை பாத்திமா கல்லூரி முன்னாள் துணைமுதல்வர். விசாலாட்சி சுப்ரமணியன் பங்கேற்றுப் பேசினார்.
      


      
        

      


      
        2014-15 ஆண்டுக்கான நிதிநிலை அறிக்கையை கல்விக்கழகத் தலைவர். திரு. சுப்ரமணியன் சொக்கலிங்கம் வாசித்தளித்தார். அடுத்த ஆண்டு துவங்கவிருக்கும் புதிய பள்ளிகளின் பொறுப்பாளர்கள், சுப்ரமணியன் சொக்கலிங்கம், மணிமேகலை சுகுமார், கவிதா ஆனந்த், வெங்கடேசன் வீரப்பன், சபரி வீரப்பன், ஆதிரை பாஸ்கரன், சாவித்ரி கிருஷ்ணன், சரவணன் குருசாமி, சுமித்ரா பிரபு ஆகியோரை கீதா அறிமுகப்படுத்தினார். சிறப்பு விருந்தினருக்குச் சிறப்பு ஆலோசகர் ஸ்ரீநிவாசன் நினைவுப்பரிசு வழங்கி கௌரவித்தார். சிறப்பு விருந்தினர் விசாலாட்சி, ஆசிரியர்களுக்கு நினைவுப்பரிசும், குழந்தைகளுக்கு நினைவுக்கோப்பையும் வழங்கினார். திருமதி. மணிமேகலை சுகுமார் நன்றியுரை வழங்க விழா இனிதே நிறைவுற்றது. விழாவைக் கல்லூரிமாணவி நிவேதா தமிழ்மணி, உயர்நிலைப்பள்ளி மாணவி நிவேதா சுப்ரமணியன் இருவரும் அழகாகத் தமிழில் தொகுத்து வழங்கினர்.
      


      
        

      


      
        - சித்ரா மகேஷ், டாலஸ், டெக்சஸ்
      


      
        

      


      
        ***
      

    


    
      
    

  


  
    
      
        


      

    


    சான் டியகோ: தமிழ்ப்பள்ளி ஆண்டுவிழா
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      மே 2, 2015 அன்று சான் டியகோ தமிழ்ப்பள்ளி குவால்காம் க்யூ அரங்கில் பள்ளி ஆண்டுவிழாவைச் சிறப்பாகக் கொண்டாடியது. விழாவில் 3 வயதிலிருந்து 14 வயதிற்குட்பட்ட சுமார் 60 குழந்தைகள் கலைநிகழ்ச்சிகளை வழங்கினர். மாறுவேடம், கடையேழு வள்ளல்களின் கதைகள், குல்லாய் வியாபாரி நாடகம், குழந்தைப் பாடல்கள், வார்த்தை விளையாட்டு, பாரதி, பாரதிதாசன் பாடல்களுக்கு நடனம், பட்டிமன்றம் போன்ற கலைநிகழ்ச்சிகள் இடம்பெற்றன.
    


    
      
    


    
      பேரா. சுரேஷ் சுப்பிரமணி (நிர்வாகத் துணைவேந்தர், கலிஃபோர்னியா பல்கலைக்கழகம், சான் டியகோ), மரு. வேணு பிரபாகர் (ஷார்ப் மருத்துவமனை) ஆகியோர் சிறப்புரையாற்றியதோடு மாணவ மாணவியருக்குச் சான்றிதழ்களையும் பதக்கங்களையும் வழங்கினர். சுரேஷ் சுப்பிரமணி தாம் மாணவனாக இருந்தபொழுது ஐந்து மொழிகளைக் கற்றதாகவும், பன்மொழிப்புலமை ஒரு முக்கியத்திறன் என்றும் அறிவுறுத்தினார். பன்மொழித்திறன் கொண்ட மாணவர்கள் பிற துறைகளிலும் சிறந்து விளங்குவதைக் குறிப்பிட்டார். வேணு பிரபாகர் தமது உரையில் எத்தகைய கடினமான சவால்களைத் தம் வாழ்வில் சாமாளித்து மருத்துவரானார் என்பதை விளக்கிக் கூறியதுடன், என்னால் முடிந்தால் உங்களாலும் முடியும் என்று ஊக்கப்படுத்தினார். மாணவர்களுக்கு உயர்கல்வியில் தம்மாலான உதவிகளைத் தருவதாகவும் உறுதியளித்தார்.
    


    
      

    


    
      இந்தப்பள்ளி ஒவ்வொரு வெள்ளிக்கிழமையும் மாலை 6:45 மணிமுதல் 8:15 மணிவரை, குழந்தைகளுக்கு ப்ரீஸ்கூல் முதல் ஐந்தாம் வகுப்புவரை தமிழ் வகுப்புகளை இலவசமாக நடத்துகின்றது.
    


    
      

    


    
      மேலும் தகவலுக்கு
    


    
      வலைமனை:www.tamilforkids.com/tamilschool.com/
    

  


  
    முகநூல்: www.facebook.com/TamilSchool/
  


  
    

  


  
    - ராஜாராமன், சான் டியகோ
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    
      பாலதத்தா தமிழ்ப்பள்ளி ஆண்டுவிழா
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        மே 2, 2015 அன்று டெக்சஸ் மாநிலம் ஃப்ரிஸ்கோ நகரிலுள்ள ஸ்ரீகாரியசித்தி அனுமன் கோவிலில் இயங்கிவரும் பாலதத்தா தமிழ்ப்பள்ளியின் ஆண்டு விழா நடந்தேறியது. மழலைநிலை மாணவ மாணவிகள், அமெரிக்க நன்றிநவிலல் மற்றும் தமிழர் பொங்கல்விழாவை வைத்து மழலையில் பேசி நடித்து அசத்தினார்கள். நிலை-1 மாணாக்கர் ‘அன்பால் எதையும் வெல்லலாம்’ என்ற கருத்தை வலியுறுத்தும் அருமையான நாடகத்தை வழங்கினார்கள். நிலை-2 மாணாக்கர் இக்கால வகுப்பறை, முற்காலத்து மரத்தடிக் கல்விமுறை ஆகியவற்றை ஒரு நாடகமாகக் கண்முன் நிறுத்தினர். அதிலும் மாணவர்கள் "உள்ளேன் ஐயா" என்றவுடன் நம் நினைவுகள் பின்னோக்கிச் சென்றன. நிலை-3 மாணாக்கர், வறட்டு கௌரவத்துக்காக தேவையில்லாமல் கடன்வாங்கினால் என்னவாகும் என்பதை ‘வீண் பெருமை’ நாடகத்தின்மூலம் வயிறுகுலுங்கச் சிரிக்கவும் சிந்திக்கவும் வைத்தார்கள்.

      


      
        

      


      
        30 ஆண்டுகளுக்கு மேலாக உலகின் பல்வேறு பகுதிகளில் கோயில்களை வடிவமைத்து வரும் ஸ்தபதி தங்கம் சுப்பிரமணியன் அவர்கள் விழாவில் சிறப்புரை ஆற்றினார். பள்ளித் தலைமையாசிரியர் சிரிஷ் பூண்டலா, சிறப்பு விருந்தினரை கௌரவித்தார். நிகழ்ச்சிகளைப் பள்ளியாசிரியர்கள் ஜெய் நடேசன், கீதா சுரேஷ், ஷைலா நாராயணன், ஆர்த்தி ராமமூர்த்தி, மீனா கோவிந்தராஜன், சங்கீதா கார்த்திக், பவானி சுப்ரமோனி, ப்ரியா கோபிகண்ணன் ஆகியோர் சிறப்பாக ஏற்பாடு செய்திருந்தனர்.
      


      
        

      


      
        - ஜெய் நடேசன், ஃப்ரிஸ்கோ, டெக்சஸ்
      


      
        

      


      
        ***
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    மே 24, 2015 அன்று குரு இந்துமதி கணேஷ் அவர்களின் சிஷ்யையும் ந்ருத்யோல்லாசா நடனப்பள்ளி மாணவியுமான செல்வி. அபூர்வா ரங்கனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் ஓலோனி ஜாக்சன் அரங்கத்தில் நடைபெற்றது.
  


  
    

  


  
    ஆரபிராகப் புஷ்பாஞ்சலியுடன் நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. சுத்தசாவேரி, ரூபக தாளத்திலமைந்த ஜதிஸ்வரத்துக்குப் பின், கலைமாமணி ரங்கநாயகி ஜெயராமன் அமைத்த வர்ணத்துக்கு ஆடினார். கண்ணனின் பாலலீலைகளை இதில் சித்திரித்து பாராட்டுக்களைப் பெற்றார். ‘ஆனந்த நடமிடும் பாதம்’ என்ற பாடலுக்குப் பின், ஆண்டாளின் ‘வாரணம் ஆயிரம்’ பாடலுக்கு ஆடினார். ரங்கன்மீது கண்மூடித்தனமாக காதல்கொண்ட ஆண்டாள், ரங்கனோடு தனக்கு நடக்கும் திருமணத்தைக் கனவுகாண்கிறார். ஆயிரம் யானைகள் சூழ மணமகனாக வரும் இறைவன், தன்னை மணமகளாய் அலங்கரித்துக் கொள்ளும் ஆண்டாள், மணப்பந்தல் வர்ணனை, இறுதியில் தான் கண்டதனைத்தும் கனவே என்று முடிக்கும் ஆண்டாளைச் சித்திரித்து ஆடுகையில் பலர் கண்களிலும் நீர் துளிர்த்ததைப் பார்க்க முடிந்தது. அடுத்து கமாஸ் ராகத்தில் பட்டாபிராமையாவின் பதத்திற்குப் பின், லால்குடி ஜெயராமன் இயற்றிய தில்லானாவுடன் முடித்தார்.
  


  
    

  


  
    இளம்பாடகி சிந்து சிறப்பாகப் பாடினார். இளம்நர்த்தகி அக்ஷயா கணேஷின் நட்டுவாங்கமும், பிரபல கலைஞர்களான நாராயணனின் மிருதங்கமும், சாந்தி நாராயணனின் வயலினும், இந்துமதியின் நடன அமைப்பும் இவ்வரங்கேற்றத்திற்கு பலம் சேர்த்தன.
  


  
    

  


  
    - நித்யவதி சுந்தரேஷ், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
  


  
    

  


  
    ***
  


  மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கத்தில் வருண் ராம்
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        அமெரிக்காவில் வாழும் இளைய தமிழ்ச் சமுதாயத்தின் சாதனை நாயகன் கூடைப்பந்து வீரர் வருண் ராம் (பார்க்க: தென்றல், ஏப்ரல் 2015 (www.tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=9985/)
      


      தலைமையில் மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கத்தின் இரண்டாமாண்டு விளையாட்டு தினம் மே 2, 2015 நாளன்று நடந்தது. வருண்ராம் நிகழ்வில் பங்கேற்று, அனைவருடனும் எளிமையாகப் பழகி, குழந்தைகளுடன் கலந்துரையாடி ஊக்குவித்தது மகிழ்ச்சியளித்தது.


      
        

      


      
        வருண்ராம் வருகிறார் என்று அறிவிக்கப்பட்ட நாள்முதலே எதிர்பார்ப்பு! அதைப் பூர்த்திசெய்யும் வகையில் மே 1ம் தேதி மாலை சென்ட் சர்ச்சிலுள்ள ஜிம்மில் வருணோடு ஒரு சந்திப்பு நடைபெற்றது. குழந்தைகள்முதல் பெரியோர்வரை இதில் பங்கேற்றனர். கூடைப்பந்து விளையாட்டில் ஆர்வம், முயற்சி எனத் தன்னைப்பற்றிய விவரங்களைப் பகிர்ந்துகொண்டதோடு, கேள்விகளுக்கும் பதிலளித்தார். பின்னர் குழந்தைகள், இளைஞர்கள் என அனைவருடனும் கூடைப்பந்து விளையாடி மகிழ்ச்சி தந்தார்.
      


      
        
      


      
        விளையாட்டு தினம் காலை 8:30 முதல் 1:00 மணிவரை ப்ளேனோ வில்லியம்ஸ் உயர்நிலைப்பள்ளியில் நடைபெற்றது. குழந்தைகள், பெரியவர்கள் யாவரும் போட்டிகளில் ஆர்வத்துடன் பங்கேற்றனர். அன்றைய தினமும் வருண்ராம் குழந்தைகளிடம் அன்புடனும், பெரியவர்களிடத்தில் பணிவான குணத்துடனும் நடந்துகொண்டதன் பெருமை அவரது பெற்றோரையே சாரும் என்று சொல்லலாம். வருண்ராம் தொடர் ஓட்டத்தில் பங்கேற்று பரிசு வென்றார் என்பது கூடுதல் செய்தி.
      


      
        

      


      
        பரிசு வழங்கிப் பேசும்போது, விளையாட்டிலும் படிப்பிலும் கவனம் செலுத்தி கண்டிப்பாக வெற்றிபெறலாம், விளையாட்டு அல்லது படிப்பு ஏதாவது ஒன்றில்தான் சாதிக்கமுடியும் என்பதில்லை. இரண்டிலும் சாதிக்கமுடியும் என்பதன் சாட்சியாகத் தான் இருப்பதாகக் கூறியது குழந்தைகளின் நம்பிக்கையை ஊக்குவிப்பதாக இருந்தது.
      


      
        

      


      
        விளையாட்டு நாள் ஏற்பாடுகளைத் சங்கத்தலைவி கீதா அருணாச்சலம் தலைமையில் மகேந்திரமணி, பக்தா, சிவா, முருகானந்தன், அருண்குமார், சுப்ரா, இளங்கோ, செல்வமணி, ஞானவேல், கோபி, தமிழ்மணி, மறைமலை லக்ஷ்மி, சுமதி, கவிதா ஆனந்த், லதா இளங்கோ, மணிமேகலை ஆகியோர் செய்திருந்தனர்.
      


      
        

      


      
        - சித்ரா ரத்தினசுவாமி, டாலஸ், டெக்சஸ்
      


      அட்லாண்டா: GATS தமிழ்ப்புத்தாண்டு 
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        மே 17, 2015 அன்று அட்லாண்டா மாநகரத் தமிழ்ச்சங்கம் (GATS) தமிழ்ப் புத்தாண்டு விழாவை குஜராத்தி சமாஜில் கொண்டாடியது. காலை 11.30 மணிக்குத் தொடங்கிய இவ்விழா இரவு பத்து மணிவரைக்கும் தொடர்ந்தது. ஆயிரத்து முன்னூறுக்கும் மேலானோர் பங்கேற்று மகிழ்ந்தனர்.
      


      
        

      


      
        அட்லாண்டாவிலுள்ள இசை, நாட்டியப் பள்ளிகளின் குழந்தைகள் வழங்கிய ஆடல் பாடல்களோடு நிகழ்ச்சி தொடங்கிற்று. நிகழ்வின் ஒரு பகுதியாக, சன்டிவி புகழ் கல்யாணமாலை குழுவினர் வந்திருந்தனர். TV மோகன், மீரா நாகராஜன், புலவர் ராமலிங்கம், டாக்டர் கு. சிவராமன் , சிவக்குமார் ஆகியோருடன் உள்ளுர் பேச்சாளர்களான ராஜி பெருமாள், ஜெயா மாறன் இணைந்து வழங்கிய பேச்சரங்கம் மனதைக் கொள்ளைகொண்டது.
      


      
        

      


      
        தொடர்ந்து ‘சொல்வேந்தர்’ சுகி சிவம் "செய்யும் தொழிலே தெய்வம்" என்ற தலைப்பில் சிறப்பாக உரையாற்றினார். சங்கத் தலைவர் பிரகாஷ் சூசை நன்கொடையாளர்கள், விழா நாயகர்களுக்குப் பொன்னாடை அணிவித்து கௌரவித்தார். துணைத்தலைவர் லக்ஷ்மி தேசம் வரவேற்புரையும், பொருளாளர் பழனிச்சாமி வீரப்பன் நன்றியுரையும் வழங்கினர்.
      


      
        

      


      
        - சதீஷ் பாலசுப்ரமணியன், அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
      


      
        

      


      
        ----  
      


      சான் ஹோசே: எவர்க்ரீன் தமிழ்ப்பள்ளிக் கிளை ஆண்டுவிழா
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        மே 17, 2015 அன்று கலிஃபோர்னியா தமிழ்க்கழகத்தின் சான் ஹோசே எவர்க்ரீன் கிளை தமிழ்ப்பள்ளியின் ஒன்பதாவது ஆண்டுவிழா மற்றும் பட்டமளிப்பு விழா எவர்க்ரீன் வேல்லி மேல்நிலைப்பள்ளியில் நடைபெற்றது. பள்ளிமுதல்வர் இல.தியாகராஜன் விழாவுக்குத் தொடக்கவுரை ஆற்றினார். பின்னர், மாணவ மாணவிகள் பாட்டு, நடனம், நாடகம் எனக் கலைநிகழ்ச்சிகளை வழங்கினர்.
      


      
        

      


      
        மதிய நிகழ்ச்சியில் பள்ளி துணைமுதல்வர் பா. இலக்குவன் வரவேற்றுப் பேசினார். சான் ஹோசே Tom Matsumoto தொடக்கப்பள்ளி முதல்வர் ஜேம்ஸ் ஷெர்மன் தேர்ச்சிபெற்ற மாணவ மாணவியருக்குப் பட்டமளித்து சிறப்புரையாற்றினார். ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட மொழிகளைக் கற்பதால் அறிவாற்றல் மற்றும் சிந்திக்கும் திறன் பெருகும் என்றும், முதுமையில் ஞாபக இழப்பு (Alzheimer's disease) போன்ற நோய்களைத் தவிர்க்க முடியும் என்றும் ஆராய்ச்சிக் கட்டுரைகளை மேற்கோள் காட்டிப் பேசினார். CTA தலைவர் வெற்றிச்செல்வி இராஜமாணிக்கம், துணைத்தலைவர் ஆண்டி நல்லப்பன் ஆகியோர் பங்கேற்று விழாவினைச் சிறப்பித்தார்கள்.
      


      
        

      


      
        - ரவிசங்கர் ஷண்முகம், சான் ஹோசே, கலிஃபோர்னியா
      


      
        

      


      
        ***  
      


      
        
      


      
        அரங்கேற்றம்: சுவாதி சுப்ரமணியன்
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          மே 17, 2015 அன்று குரு இந்துமதி கணேஷின் சிஷ்யையும் ந்ருத்யோல்லாசா நடனப்பள்ளியின் மாணவியுமான சுவாதி சுப்ரமணியனின் பரதநாட்டிய அரங்கேற்றம் ஓலோனி ஜாக்சன் அரங்கத்தில் நடந்தது. இனிய புன்சிரிப்பும், பெரிய விழிகளும் நல்ல நர்த்தகியான சுவாதிக்கு அமைந்தது அரங்கேற்றத்திற்கு கூடுதல் சிறப்பைச் சேர்த்தது.
        


        
          

        


        
          புஷ்பாஞ்சலியில் இறைவனுக்கு மலர்களை சமர்ப்பித்து, ஜதிஸ்வரத்தில் சிறந்த தாளக்கட்டுடன் வர்ணத்தைத் தொடர்ந்தார். கலைமாமணி ரங்கநாயகி ஜெயராமன் (குரு இந்துமதியின் மாமியார்) இயற்றிய வர்ணத்தில் ஹரிஹர புத்திரனான ஐயப்பனை, மன்னன் ராஜசேகரன், கழுத்தில் மணியுடன் பம்பை நதியில் கண்டெடுத்து மணிகண்டன் என்று பெயரிட்டு வளர்ப்பது, புலிப்பால் கொண்டுவருவது, மகிஷியை அழிப்பது என முழுக்கதையையும் 40 நிமிடத்தில் பாவத்தோடு அபிநயித்தார் சுவாதி.
        


        
          

        


        
          மஹாகவி.பாரதியின் சக்திக்கூத்தை அற்புதமாக ஆடினார். அடுத்து காப்பிராகத்தில் அமைந்த ‘சின்னச்சின்ன’ பதத்தில் சிற்றடி வைக்கும் கண்ணன், காளிங்க நர்த்தனம் ஆகிவற்றைக் காட்டி கரவொலிபெற்றார் சுவாதி. “நேற்று அந்திநேரத்திலே" பாடலுக்குக் காதலன்மீது சந்தேகம் கொண்ட காதலியாக, வருந்தி உருகித் தன்னை வந்து சமாதானப்படுத்தக் கேட்கிறார். தில்லானா, மங்களத்துடன் நிறைவுசெய்தார்.
        


        
          

        


        
          ஆஷா ரமேஷின் வாய்ப்பாட்டு, நாராயணன் மிருதங்கம், சாந்தி நாராயணன் வயலின், இந்துமதி மற்றும் அக்ஷயா கணேஷின் நட்டுவாங்கம் ஆகியன இவ்வரங்கேற்றத்திற்குச் சிறப்புச் சேர்த்தன.
        


        
          

        


        
          - நித்யவதி சுந்தரேஷ், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
        


        
          

        


        
          ***
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        நியூ ஜெர்சி: முத்தமிழ் ஈகை விழா 
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        மே 2, 2015 அன்று நியூ ஜெர்சி தமிழ்ச்சங்கம், தமிழ் நாடு அறக்கட்டளையின் நியூ ஜெர்சி கிளை மற்றும் ஸ்டேஜ் ஃப்ரெண்ட்ஸ் நாடகக் குழுவினர் இணைந்து தமிழ்ப் புத்தாண்டு விழாவை முத்தமிழ் மற்றும் ஈகை விழாவாகக் கொண்டாடினர். கோல்ட்ஸ்நெக் நகரில் நடந்த இவ்விழாவில் 700க்கும் மேற்பட்டோர் கலந்துகொண்டனர். தேவாரம், திருவாசகம், நாட்டுப்புறப் பாடல்கள் முதல் மெல்லிசைவரை இசை, வீரம், விவேகம், தியாகம் என்ற தலைப்பில் நடன நிகழ்ச்சிகள் நடைபெற்றன. 22 வருடங்களாக ஸ்டேஜ் ஃப்ரெண்ட்ஸ் குழுவினர் ஆண்டுதோறும் வழங்கிவரும் நாடகவிருந்து இந்த வருடம் ‘சூப்பர் குடும்பம்’ நாடகமாகத் தொடர்ந்தது.
      


      
        

      


      
        விழாவில் திரட்டப்பட்ட நிதியை சீர்காழியில் ’அன்பாலயம்’ அமைப்பிலுள்ள மனவளர்ச்சிகுன்றிய குழந்தைகளின் நலனுக்கு வழங்கவிருப்பதாக நியூ ஜெர்சி தமிழ்ச் சங்கத் தலைவி உஷா கிருஷ்ணகுமார் அறிவித்தார். தமிழ் நாடு அறக்கட்டளையின் முயற்சிகளுக்குத் தொடர்ந்து உதவிவரும் ஸ்டேஜ் ஃப்ரெண்ட்ஸ் நிறுவனர் ரமணியையும், வேதாரண்யத்தில் கஸ்தூரிபா காந்தி கன்யா குருகுலத்திற்கு 50,000 டாலரைத் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை மூலம் வழங்கியுள்ள தமிழ்ச் சங்கத்தையும், அறக்கட்டளையின் துணைத்தலைவர் முனைவர் சோமலெ சோமசுந்தரம், நியூஜெர்ஸி TNF கிளைத்தலைவர் சுப்பு கணேசன் ஆகியோர், பாராட்டினர்.
      


      
        

      


      
        - சோமலெ. சோமசுந்தரம், நியூஜெர்ஸி
      


      
        

      


      
        ***
      


      
        
          
        


        
          
            நந்தலாலா மிஷனின் ‘இசையும் தென்றல்’
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              மே 16, 2015 அன்று லாஸ் ஏஞ்சலஸ் நந்தலாலா மிஷன் தனது சமூகப் பணிகளுக்கு நிதிதிரட்டும் முகமாக பத்மஸ்ரீ கே.எஸ். சித்ரா குழுவினரின் இசைநிகழ்ச்சி ஒன்றை டாரன்ஸ் மார்ஸி ஆடிட்டோரியத்தில் நடத்தியது. நந்தலாலா அமைப்புகளின் நிறுவனர் பூஜ்யஸ்ரீ மதியொளி சரஸ்வதி அவர்களின் விசேடச் செய்தியுடன் நிகழ்ச்சி ஆரம்பமாயிற்று. ஆறுமுறை இந்திய அரசின் சிறந்த பாடகிக்கான விருதைப் பெற்றிருக்கும் சித்ரா, தமது சிறப்பான பல பாடல்களின் மூலம் ரசிகர்களின் மனதைக் கொள்ளை கொண்டார்.
            


            
              

            


            
              2008ம் ஆண்டின் ஆஸ்கர்விருது பெற்ற “ஜெய்ஹோ” பாடல் புகழ் விஜய் ப்ரகாஷ் பாடிய ‘ஓம் சிவோஹம்’ சிறப்பு விருந்தினராக வந்திருந்த சின்மயா மிஷன் ஈஸ்வரானந்த சுவாமிகளைக் கண்கலங்க வைத்தது. பன்மொழிப் பாடகி ப்ரியா ஹிமேஷ் தமது ”சிங்கரிங்கா” பாடல்மூலம் ரசிகர்களை எழுந்து ஆடவைத்தார். பக்திப் பாடல்களுக்கான தேசியவிருது பெற்ற ஸ்ரீக்ருஷ்ணா தமது இனிமையான குரலில் எஸ்.பி. பாலசுப்பிரமணியத்தை நினைவுபடுத்தினார். ’பாடறியேன் படிப்பறியேன்’ பாடலின் முடிவில் மிருதங்கம், தபேலா மற்றும் மேற்கத்திய டிரம்ஸ் ஆகியவற்றின் தனி ஆவர்த்தனம் சிறப்பாக இருந்தது. கீபோர்ட், கிடார், சாக்ஸபோன், புல்லாங்குழல் வாசித்த இசைக்குழுவினர் சிறப்பாக வாசித்தனர்.
            


            
              

            


            
              நிகழ்ச்சியை விவேக் தியாகராஜன் சிறப்பாகத் தொகுத்து வழங்கினார். இந்த நிகழ்ச்சிமூலம் திரட்டப்பட்ட நிதி லாஸ் ஏஞ்சலஸ் மற்றும் சான் ஹோஸே நகரங்களிலுள்ள எளியோருக்கு உணவு மற்றும் வசதிகுறைந்த மாணவர்களுக்கு உபகரணங்கள் வாங்கப் பயன்படுத்தப்படும். தரமானதொரு இசை நிகழ்ச்சியை லாஸ் ஏஞ்சலஸில் நடத்தக் காரணமாக இருந்த நந்தலாலா உறுப்பினர் டாக்டர் ந. செந்தில்குமார் பாராட்டுக்குரியவர்.
            


            
              

            


            
              - சங்கரி செந்தில்குமார், பசடினா, கலிஃபோர்னியா
            


            
              

            


            
              ***
            

          


          
            கலாலயா: கே.எஸ்.சித்ரா மெல்லிசை
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              மே 10, 2015 அன்று ‘கலாலயா’ அமைப்பு ஹேவர்ட் Chabot College அரங்கத்தில் அன்னையர் தினத்தை பத்மஸ்ரீ சின்னக்குயில் சித்ரா குழுவினரின் மெல்லிசை விருந்தோடு கொண்டாடியது. சித்ரா, விஜய் ப்ரகாஷ், ஸ்ரீகிருஷ்ணா, ப்ரியா, ஹைமேஷ் ஆகியோர் செவிக்கினிய பாடல்களை வழங்கியதுடன் நிகழ்ச்சியை நகைச்சுவையுடன் தொகுத்து வழங்கினர்.
            


            
              

            


            
              ‘சிந்து பைரவி’ முதல் ’ஓகேகண்மணி’ வரையிலான படங்களின் புகழ்பெற்ற 25க்கும் மேற்பட்ட பாடல்கள் அரங்கேறின. சித்ரா பாடிய “மலர்கள் கேட்டேன்”, விஜய் ப்ரகாஷ் பாடிய “ஓம் சிவோஹம்”, ஸ்ரீ கிருஷ்ணா பாடிய “அம்மா என்றழைக்காத”, ப்ரியா பாடிய “Who is the Hero" பாடல்கள் ரசிகர்களைப் பரவசப்படுத்தின. திறமை வாய்ந்த இசைக்குழுவினரும் பாடகர்களும் அருமையான பாடல்களை இசைத்து ரசிகர்களின் மாலைப்பொழுதை ரம்மியமாக்கினர்.
            


            
              

            


            
              - வசந்தி வெங்கடராமன், சாரடோகா
            


            
              

            


            ஹூஸ்டன்: அன்னையர் தினவிழா
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              மே 10, 2015 அன்று தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் ஹூஸ்டன் கிளை அன்னையர் தினவிழாவை மீனாட்சியம்மன் ஆலய மண்டபத்தில் கொண்டாடியது. விழாவில், ஹூஸ்டன் பகுதியில் கல்வி மற்றும் சமுதாயப் பணிகளில் ஈடுபட்டுள்ள தனம் தியாகராஜன், நளினி முகோபாத்யாயா, நலினகஷி ரங்கலா, மாலா கோபால், மலர் நாராயணன் ஆகியோருக்கு ‘சிறந்த அன்னை’ விருதுகள் வழங்கப்பட்டன. ஆண்டுதோறும் இவ்விருதுகளை வழங்க முடிவுசெய்துள்ளதாகக் கிளையின் செயலர் ராஜ் தியாகராஜன் அறிவித்தார்.
            


            
              வேலூர் மாவட்டம் காட்டுப்பாக்கம், திருவள்ளூர் மாவட்டம் ஜெகனாதபுரம் ஆகியவற்றிலுள்ள அரசுப்பள்ளியில் ஹூஸ்டன் கிளை செய்துள்ள பணிகளைத் தலைவர் முனைவர் சிவராமன் தொகுத்து வழங்கினார். பெரி அழகப்பன், அபிநயா கோவிந்தன் ஆகியோரை இளைஞர்குழு ஒருங்கிணைப்பாளர்களாக அறிமுகப்படுத்தினார்.
            


            
              ‘பெண்ணின் பரிமாணங்கள்’ என்ற இசை நாடகத்தின்மூலம் குழந்தைப் பருவம் முதல் முதுமைவரை ஒரு பெண்ணின் வாழ்வைச் சிறப்பாக மாலா கோபால் குழுவினர் வழங்கினர். தமிழகத்திலிருந்து வந்திருந்த ராகமாலிகா குழு ‘தியாகராஜாவிற்கு இளையராஜாவின் வணக்கம்’ என்ற கருத்தில் கிழக்கையும், மேற்கையும் இணைக்கும் இன்னிசைப் பாலத்தை உருவாக்கி அளித்தனர்.
            


            
              நிகழ்ச்சியில் திரட்டப்பட்ட 10,000 டாலர் நிதி திருவாரூர் மாவட்ட அரசுப்பள்ளிகளில் TBF-ABC கல்வித் திட்டத்தை அமலாக்கப் பயன்படும் என்ற செய்திக்கு அறக்கட்டளை துணைத்தலைவர் முனை. சோமலெ சோமசுந்தரம் மகிழ்ச்சி தெரிவித்தார். ராஜன் ராதாகிருஷ்ணன் நிகழ்ச்சிகளைத் தொகுத்து வழங்கினார். ஹூஸ்டன் அத்தியாயத் துணைத்தலைவர் பாலா பாலச்சந்திரன் நன்றியுரையாற்றினார்.
            


            
              சோமெலெ சோமசுந்தரம், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
            


            
              ***
            


            
              
                நியூ யார்க்: TNF அன்னையர் தினம்
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                  மே 9, 2015 அன்று தமிழ் நாடு அறக்கட்டளை நியூ யார்க் கிளை அன்னையர்நாள் விழாவை நிதிதிரட்டும் நிகழ்ச்சியாக நடத்தியது. தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் நிகழ்ச்சிகள் தொடங்கின. பாட்டுப் போட்டிகளில் நியூ யார்க் பகுதியில் இசைபயிலும் குழந்தைகள், அவர்தம் ஆசிரியர், பெற்றோர் ஆகியோர் பங்குபெற்றனர். மரபுப்பாடல், மரபுசார்ந்த பாடல், திரைப்பாடல் என்று மூன்று பிரிவுகளில் போட்டிகள் நடந்தன. அடுத்து, தமிழ் நாடு அறக்கட்டளையின் நோக்கம், குறிக்கோள், குறிப்பாக, நியூ யார்க் அமைப்பின் குழுப்பணியான வேலூர் அரசுப்பள்ளி திட்டம் பற்றி ஒரு விழிமக்காட்சி வழங்கப்பட்டது. எட்டாம் வகுப்பிற்கு மேற்பட்ட குழந்தைகள் கோடையில் தமிழகத்தில் சில பள்ளிகளுக்குச் சென்று தன்னார்வத் தொண்டாற்றும் வழிமுறையும் விளக்கப்பட்டது.
                


                
                  உணவு இடைவேளைக்குப் பின், மெல்லிசைக் கச்சேரி தொடங்கியது. பன்னாட்டு இசைக்கலைஞர்களின் துணையுடன் இன்னிசை வெள்ளத்தில் நீந்தவைத்தார் கித்தார் பிரசன்னா. பிரசில், போர்ட்டோ ரீகோ, போலந்து, அமெரிக்கக் கலைஞர்களுக்கு மெல்லிசை மன்னர், இசைஞானி, மற்றும் ஏ.ஆர். ரகுமான் ஆகியோரின் திரைப்பாடலிசையைக் கற்றுக்கொடுத்து, சேர்ந்து நிகழ்த்திக் காட்டியதே ஒரு சாதனைதான்.
                


                
                  நிகழ்ச்சியின் இறுதியில் அடுத்த இரண்டு ஆண்டுகளுக்கு அறக்கட்டளையின் நியூ யார்க் அமைப்பு, மருத்துவ நிபுணர் சந்திரகுப்தா அவர்களின் தலைமையிலான செயற்குழு அறிமுகப்படுத்தப்பட்டது. இந்நிகழ்ச்சிமூலம் கிட்டத்தட்ட 10,000 டாலர் திரட்டப்பட்டது. இது வேலூர் அரசுப்பள்ளிகளின் கல்வி மேம்பாட்டுக்கெனப் பயன்படுத்தப்படும்.
                


                செய்திக்குறிப்பிலிருந்து

              


              
                அரோரா: வறியோர்க்கு உணவு
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                      மே 17 அன்று நண்பகல் 12:00 மணிக்கு அமெரிக்கத் தமிழ்ப்பள்ளிகள், உலகத்தமிழ்மொழி அறக்கட்டளை, இடைமேற்கு மாநிலத் தமிழ்ச்சங்கம் ஆகிய அமைப்புக்கள், தமிழீழத்தில் கொல்லப்பட்ட தமிழர் நினைவுநாளாக 2015 ஆண்டின் மூன்றாவது ‘வறியோர்க்கு உணவு’ நிகழ்வை நடத்தின. ஹெசட் இல்லத்தில் (659 S. River Road, Aurora, IL: 60506; www.hesedhouse.org/) இதனை நடத்தினர்.
                    


                    
                      அக்சயா, சாமா, சுபாசு, ஏரகன், இரித்திக்கு, பிரிண்டெட், சாய்சுவரனேசு ஆகியோர் தம் பெற்றோர் கார்த்திகா, கந்தா, கணேசன், சாக்கிரடீசு, பத்மநாபன், இராமகிருட்டிணன் ஆகியோருடன் இதில் பங்கேற்றனர். திருக்குறளின் 4 அதிகாரங்களின் விளக்கமும், தமிழர் நினைவுநாள் விளக்கமும் கூறியதுடன் வெளிநாட்டறிஞர் சிறப்புரைகள் அடங்கிய சிறு தொகுப்பு நூல் அளிக்கப்பட்டது. ஹெசட் நிறுவனத்திற்கும், அன்றைய உதவியாளருக்கும் நன்றி கூறி விடைபெற்றோம்.
                    


                    
                      வ.ச. பாபு, சிகாகோ, இல்லினாய்ஸ்
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  சிறுகதைப் போட்டித் தேர்வு: 
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        ”மம்மி,  இந்தியா போவதற்கு எத்தனை நாள் இருக்கிறது?” என் ஏழுவயது மகன் ஆதவ் எத்தனையாவது தடவை கேட்கிறானோ, நான் அவனைவிட ஆவலுடன் நாட்களை எண்ணிக் கொண்டிருந்தேன்.
      


      
        

      


      
        ”இன்னும் இரண்டு நாள்தான் இருக்கிறது கண்ணா. இந்தியா போய்ச் சமர்த்தாக இருக்கணும். யார் கேள்வி கேட்டாலும் பதில் சொல்லணும். யாராவது கிஃப்ட் கொடுத்தால் தாங்க்ஸ் சொல்லணும்” என்று நான் ஆரம்பித்ததும் “ஓகே மம்மி டன்” என்று குதித்துக்கொண்டே ஓடினான்.
      


      
        

      


      
        நானும் ஒரு மாதமாக எல்லோருக்கும் பார்த்துப் பார்த்து பொருட்கள் வாங்கிக் குவித்திருந்தேன். என் நாத்தனார் கல்யாணத்திற்குச் சென்றதுதான், மூன்றுவருடம் கழித்து இந்தியா போகிறேன்.
      


      
        

      


      
        ***
      


      
        

      


      
        ஏர்போர்ட்டிற்கு அப்பா மட்டும் வந்திருந்தார். “கண்ணா நல்லா வளர்ந்துட்டியே” என்று பேரனைக் கொஞ்சியதோடு சரி, ஆதவ் தாத்தாவிடம் ஏதேதோ கேட்கவேண்டும் என்று சொல்லிக் கொண்டிருந்தான். தாத்தா மௌனமாக இருக்கவே வெளியே வேடிக்கை பார்க்கத் துவங்கிவிட்டான்.
      


      
        

      


      
        வீட்டிற்குள் நுழைந்ததும் ஆவலுடன் என் தங்கை கட்டிப்பிடிப்பாள் என்று எதிர்பார்த்தேன். கேஷுவலாக “வா அக்கா... அத்தானுக்கு லீவு கிடைக்கலையா?” என்றபடி ஆதவை அழைத்துக்கொண்டு உள்ளே போனாள்.
      


      
        

      


      
        “என்ன கல்யாணப்பொண்ணு, எப்படி இருக்கே?” என்று நான்தான் ஆசையாகக் கூறியபடி உள்ளே சென்றேன்.
      


      
        

      


      
        சமையலறை உள்ளிருந்து வந்த அம்மா “வா வசந்தி, குட்டிப்பையா” என்றபடி காலை விந்திவிந்தி நடந்துவந்தாள்.
      


      
        

      


      
        “என்னம்மா போனில் கூடச் சொல்லவில்லையே. உடம்புக்கு என்ன?” என்று பதறினேன்.
      


      
        

      


      
        அப்பாதான் அலுத்துக் கொண்டார். ”அம்மாவுக்கு ஆர்த்ரைடிஸ் வந்து செலவுக்குமேல் செலவு. கல்யாண வேலைகளையும் நான் ஒருவனே செய்யவேண்டியுள்ளது. உன் அண்ணாவிற்கு லீவு கிடைக்கலையாம்.”
      


      
        

      


      
        ஜெட்லாக் போனவுடன் எல்லோருக்கும் நான் வாங்கி வந்திருந்த பொருட்களை ஆசையுடன் எடுத்துக்கொடுத்தேன். “என்னக்கா, இங்கேயே சூப்பர் மால் எல்லாம் திறந்துட்டான். இங்கே கிடைக்காத பொருளே இல்லை” என்று அலட்சியமாகக் கூறியவள் ஒரு தாங்க்ஸ்கூடச் சொல்லாமல் எடுத்துச் சென்றாள்.
      


      
        

      


      
        அம்மாதான், “ஏண்டி இவ்வளவு செலவு செஞ்ச? இங்க அப்பா கல்யாண செலவுக்கு கஷ்டப்படுறார். உன் அண்ணனும் கையை விரிச்சுட்டான். உன்னத்தான் மலைபோல் நம்பியிருக்கோம்” என்று ஆரம்பித்ததும் அதிர்ந்தேன்.                     
      


      
        

      


      
        ”சரிம்மா என்னால் முடிந்தவரை தருகிறேன்” என்று மறுநாளே பணத்தை எடுத்துக் கொடுத்தும் பெரிதாக யாருக்கும் சந்தோஷமில்லை. நெட்டில் இரண்டு மாதமாகத் தேடித்தேடி செலக்ட் செய்து வைத்திருந்த நகைகள், புடவைகளைத் தியாகம் செய்துவிட்டுத்தான் கொடுத்தேன் என்பது இவர்களுக்குப் புரியுமா?
      


      
        

      


      
        பிறந்த வீட்டில்தான் இப்படி என்று புகுந்த வீட்டிற்குச் சென்றால் அங்கு அதற்குமேல், மாமியார் கால் ஒடிந்து படுத்திருந்தார். என் ஓரகத்தி ”தான்மட்டும் அவரைப் பார்க்கவேண்டி உள்ளதே” என்ற எரிச்சலைக் காட்டினாள்.
      


      
        

      


      
        “நிறைய செலவாகிறது” என்று என் கொழுந்தனார் அலுத்துக்கொண்டார்.
      


      
        

      


      
        இவர் பெற்றோரைப் பார்த்துக் கொள்கிறாரே என்று என் கணவர் கணக்கில்லாமல் பணம் அனுப்பிக்கொண்டுதான் இருக்கிறார். இவர்கள் யார் உதவியும் இல்லாமல் ஸ்காலர்ஷிப் மற்றும் இரண்டு நண்பர்கள் உதவியால்தான் MS படித்தேன் என்று என் கணவர் மனம்தாளாமல் சொல்லி இருக்கிறார். ஆனால் இவர்களுக்கு எதிர்பார்ப்புமட்டும் நிறைய உள்ளது.
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        பிரசவத்திற்கு வந்திருந்த நாத்தனார் என் கை வளையல்களை ஆசையுடன் தொட்டுத்தொட்டுப் பார்த்துக் கொண்டிருந்தாள். கர்ப்பிணிப்பெண் என்று மனம் கேட்காமல் அதையும் கழற்றிக் கொடுத்துவிட்டு வந்தேன்.
      


      
        

      


      
        ***
      


      
        

      


      
        புகுந்த வீட்டுக்குப் போய்விட்டு வருவதற்குள் என் தங்கை ஷாப்பிங் முடித்து விட்டிருந்தாள்.
      


      
        

      


      
        “ஏம்மா, நான் வந்தவுடன் போயிருக்கலாமல்லவா. தி.நகர் கடைகளை கண்ணாலாவது பார்க்கலாம் என்று ஆசையாக இருந்தேன்” என்று ஆதங்கத்துடன் கூறினேன்.
      


      
        

      


      
        “இல்லக்கா... ரொம்ப லேட். ஆனால் டைலர் உடனே தரமாட்டான்” என்று கூறி மழுப்பினாள்.
      


      
        

      


      
        அம்மா உடல்நிலை, கல்யாணவேலை என்று அம்மாவால் நான் ஆசைப்பட்டதைத் செய்துதர முடியாமல் போனது. அதுவும் நிராசையானது. கல்யாண வீட்டிலும் யாரும் என்னை வீட்டுக்கு வரச்சொல்லிப் பெரிதாகக் கூப்பிடாததால் அந்தத் திட்டத்தையும் கைவிட்டேன்.
      


      
        

      


      
        என் உறவினர்கள் மட்டும்தான் இப்படியா, எல்லோரும் இப்படியா இருக்கிறார்கள்? நான் வாங்கிவந்த வரம்தான் இப்படியோ என்று நான் ஆராய்ந்து முடிப்பதற்குள் என் லீவும் முடிந்து என் கிரெடிட் கார்டிலிருந்த பணமும் கரைந்துவிட்டிருந்தது.
      


      
        

      


      
        ஃபோனில் பேசிய என் கணவர், “என்ன டார்லிங், லீவு வேண்டுமானால் எக்ஸ்டென்ஷன் செஞ்சுக்கோ” என்று சொன்னதும், “நோ.. நோ. As per sheduled time வந்துவிடுகிறேன்” என்று அவசரமாகக் கூறி ஃபோனை வைத்தேன். மேலேபேசினால் அழுதுவிடுவேனோ என்று தோன்றியது.
      


      
        

      


      
        அமெரிக்காவிலிருந்து இறக்குமதி செய்த ATM மெஷின்போல இருந்துவிட்டு ஊருக்குக் கிளம்ப பேக்செய்யத் தொடங்கினேன்.
      


      
        

      


      
        என் கணவர் கேட்டிருந்த குர்த்தா வாங்கிக்கொண்டு ஆட்டோவில் திரும்பிக் கொண்டிருந்தேன். இந்த டிரைவர் வேலுதான் சொந்தக்காரில் அழைத்து வந்ததுபோல் எல்லா இடங்களுக்கு என்னைப் பொறுமையுடன் அழைத்துப் போனவன். “அக்கா அடுத்ததடவை ஊருக்கு வரும்போதும் என்னைத்தான் ஃபோன் பண்ணிக் கூப்பிடவேண்டும். மறந்து விடாதீர்கள்” என்று உரிமையாகச் சொன்னான்.
      


      
        

      


      
        “கண்டிப்பாக மறக்கமாட்டேன்” என்று சொல்லி, கடைசியாக வைத்திருந்த ஓர் ஐநூறு ரூபாய் நோட்டை அவனிடம் கொடுத்து ஏதாவது ஷர்ட் வாங்கிக்கொள்” என்று சொல்லிக்கொடுத்தேன்.
      


      
        

      


      
        மிகுந்த தயக்கத்துடன் வாங்கிக்கொண்ட அவன், ஒரு கடையில் நிறுத்தி ஒரு சிறிய கார் பொம்மை ஒன்றை வாங்கி ஆதவிடம் கொடுத்தான். ஆதவ் முகத்தில் நான் இதுவரை கண்டிராத ஒரு மகிழ்ச்சி.
      


      
        

      


      
        நான் அவனுக்குச் சொல்லிக் கூட்டிவந்தது எதுவுமே நடக்கவில்லை. அவனும் புரிந்தோ புரியாமலோ என்னிடம் எதுவும் கேட்கவுமில்லை. சொந்தபந்தம் கொடுக்காத மனிதநேயம் இந்த ஆட்டோ டிரைவர்மூலம் கிடைத்தது மனதுக்கு இதமாக இருந்தது.
      


      
        

      


      
        ஏதேதோ எதிர்பார்ப்புகளுடன் லாஸ் ஏஞ்சலஸ் ஏர்போர்ட்டில் ஏறினேன். வெறுமையுடனும், வெறுங்கையுடனும் தாய்நாட்டை விட்டுப் புறப்பட்ட நான், இப்போது பலவித உணர்வுகளுடன் வானில் பறக்க ஆரம்பித்தேன்.
      


      
        

      


      
        ***
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          பழையன  கழிதலும், புதியன புகுதலும் நமது வாழ்வில் அன்றாடம் நடக்கும் செயல். காலை எழுந்ததும் பெருங்குடல் வேலைசெய்யாமல், மலச்சிக்கல் ஏற்படும்போதுதான் அந்த உண்மை விளங்கும். தினமும் போகாமல், வாரத்தில் மூன்றுமுறைக்குக் குறைவாக மலம் கழிப்பதே மலச்சிக்கல் என்று மருத்துவம் சொல்கிறது. மலங்கழிப்பதன் எண்ணிக்கை ஒருவருக்கொருவர் மாறுபடலாம். ஆனால், தினம் ஒருமுறை போவது பொதுவான வழக்கம். இரண்டு அல்லது மூன்று நாட்களுக்கு ஒருமுறை போவதும் சிலருக்கு வழக்கமாக இருக்கலாம். வழக்கம் மாறுபட்டாலோ, மலம் இறுகி வெளியேற மறுத்தாலோ அது மலச்சிக்கல் என்றழைக்கப்படுகிறது.
        


        
          

        


        
          காரணங்கள்
        


        
          

        


        
          * உணவில் நார்ப்பொருள் குறைவாக இருத்தல்.
        


        
          * சில மருந்துகள் குடலின் செயல்பாட்டை மெதுவாக்குதல்; குறிப்பாக வலிமருந்துகள், இரும்புச்சத்து, வைட்டமின்கள்
        


        
          * ஆசனவாய் உபாதைகள்: ஆசனவாய் வெடிப்பு (Anal fissure), மலக்குடல் இறக்கம் (rectocele)
        


        
          * சிறுகுடல்/பெருங்குடல் புண் (ulcerative colitis), பெருங்குடல் புற்றுநோய்
        


        
          * குடல் உறுத்தல் நோயியம் (Irritable Bowel syndrome)
        


        
          

        


        
          மலச்சிக்கல் இரண்டு அல்லது மூன்று நாட்களில் சரியாகிவிட்டால் புண் அல்லது புற்றுநோய் இருக்கும் வாய்ப்பு குறைவு. ஒருசிலருக்கு மீண்டும் மீண்டும் சிக்கல் ஏற்பட்டு ஒரு நிரந்தரப் பிரச்சனை ஆகிவிடும். மனஅழுத்தம் அதிகமிருப்போருக்கு Irritable Bowel syndrome உண்டாகும் வாய்ப்புண்டு. இவர்களுக்கு மலச்சிக்கலும், வயிற்றுப்போக்கும் மாறிமாறி ஏற்படலாம். சிக்கல் உண்டாகும்போது, வயிறு உப்புசம் ஏற்பட்டு வீங்குவது போலவும் தோன்றலாம். வயிற்றை இழுத்துப்பிடித்து வலி உண்டாகலாம். பெண்களுக்கு மாதவிடாய் காலத்திலும் மலத்தின் போக்கு சற்று மாறுபடலாம்.
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          உணவுப் பொருட்கள்
        


        
          

        


        
          நார்ப்பொருள் அதிகமுள்ள காய்கறிகள்: குறிப்பாக, தோலுடன் தண்ணீர்க் காய்கறிகள் உண்ணவேண்டும்.
        


        
          பழங்கள்: இதில் பச்சை வாழைப்பழம் சிக்கலை உண்டாக்கும். ஆப்பிள், பேரிக்காய், திராட்சை, prunes ஆகியவை மலச்சிக்கலைச் சரிப்படுத்தும்.
        


        
          தண்ணீர்: அதிகமாகத் தண்ணீர் குடிப்பது மலப்போக்கை எளிதாக்கும்
        


        
          சூடான பானம் அருந்துதல் குடல் செயல்பாட்டை விரைவுபடுத்தும்.
        


        
          பால், சீஸ் போன்றவை மலச்சிக்கலை அதிகப்படுத்தலாம். சாக்லேட், மாமிசம் இவையும் மலச்சிக்கலை ஏற்படுத்தும்
        


        
          

        


        
          உடற்பயிற்சியும், நடமாடுதலும் மலச்சிக்கலைக் குறைக்கும். படுத்தபடுக்கையாய் ஆன முதியோருக்கும், மருத்துவமனையில் உள்ளோருக்கும், நடமாட்டம் குறைவதனால் மலச்சிக்கல் ஏற்படலாம்.
        


        
          

        


        
          தீர்வுகள்
        


        
          
        


        
          நாள்தோறும் 6 முதல் 8 கோப்பை தண்ணீர் அருந்தவேண்டும்.
        


        
          காய்கறிகளை முடிந்தவரை தோலுடன் உண்ணவேண்டும்.
        


        
          பழங்களை அதிகம் உண்ணவேண்டும். குறிப்பாக ஆப்பிள், பேரிக்காய் போன்ற பழங்கள்.
        


        
          தினமும் 30 நிமிடமாவது உடற்பயிற்சி செய்யவேண்டும்.
        


        
          குனிந்து, நிமிர்ந்து, நடந்து செல்லும்போது குடல் வேலைப்பாடு தடையில்லாமல் நடக்கிறது.
        


        
          இதைத்தவிர, நார்ப்பொருள்கொண்ட மருந்துப்பொடிகளும், மாத்திரைகளும் மருந்துக்கடையில் கிடைக்கின்றன. இவற்றையும் அன்றாட உணவில் சேர்த்துக்கொள்ளலாம்.
        


        
          

        


        
          மேலே சொன்னதுபோல குடல் உறுத்தல் நோய்க்குறிகளின் தொந்தரவு இருப்பின் எந்தெந்த உணவினால் சிக்கல் ஏற்படுத்துகிறதோ அதைக் கண்டறிந்து தவிர்க்கவேண்டும். இதற்குமேல் மருத்துவர் சில மருந்துகள் கொடுக்கலாம். இதை ஆசனவாய் மூலமாகவும் செலுத்தலாம். ஒரு சிலருக்கு எனிமா சிகிச்சை தேவைப்படலாம். இந்தவகை மருந்துகள் அதிகமானால், குடல் இவற்றின் உபயோகத்துக்குப் பழகிவிடும் அபாயம் உள்ளது. அதனால் கூடுமானவரை உணவு, உடற்பயிற்சி, தண்ணீர், பழங்கள் இவற்றின்மூலம் குணம்பெற முயல்வது நல்லது.
        


        
          

        


        
          பின்விளைவுகள்
        


        
          

        


        
          மலச்சிக்கல் தொடர்ந்து இருப்பின், ஆசனவாய்ப் பகுதியில் ரத்தநாளங்கள் வீங்கிவிடும் வாய்ப்பு உள்ளது. இதனை மூலம் (Hemorrhoid) என்று சொல்வர். இதனால் ரத்தம் கசிதல், வலி போன்றவை ஏற்படலாம். இது மலம் கழிக்கும்போது அதிகமாக முக்குவதால் ஏற்படுகிறது. தேவையான நேரம் கொடுத்து, நிதானமாகக் காலைக்கடனைக் கழிப்பதால் இதனைத் தவிர்க்கலாம். ஆசனவாயின் விளிம்பில் தோல்வெடித்து Anal Fissure உருவாகலாம். இது தாங்கமுடியாத வலியை உண்டாக்கும். இதற்கு அறுவைசிகிச்சை தேவைப்படலாம்.
        


        
          

        


        
          காரணமின்றித் தொடர்ந்து மலச்சிக்கல் இருந்தாலோ, சரியாகக் குடல் வேலை செய்துகொண்டு இருந்தவர்களுக்குத் திடுமென்று தீவிர மலச்சிக்கல் ஏற்பட்டாலோ குடலுக்குள் குழாயைச் செலுத்தி ‘Colonoscopy’ செய்யவேண்டி வரலாம். 
        


        
          

        


        
          தினப்படி நடக்கவேண்டிய உடலின் செயல்பாடு குன்றினால், அதை உடனடியாக கவனித்து, பழக்கவழக்கங்களைச் சரிசெய்துகொள்ள வேண்டும்.
        


        
          சிறுவயது முதலே காய்கறி, பழங்கள் உண்ணும் பழக்கமும், போதிய நீரருந்தும் பழக்கமும் கொள்ளவேண்டும். முதியவர்கள் கூடுமானவரை நடமாடியபடி இருக்கவேண்டும். உடற்பயிற்சி செய்யவேண்டும். மருந்துகள் காரணமாக இருந்தால் மருத்துவரிடம் சொல்லி மாற்றுமருந்து உட்கொள்ள வேண்டும். தகுந்த முயற்சிகளை மேற்கொண்டால் சிக்கலின்றி வாழ்வை மகிழ்ச்சியுடன் கழிக்கலாம்.
        


        
          ***
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    June 2, 9, 16, 23, 30 Tuesdays
  


  
    12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255,www.livermoretemple.org
  


  
    June 3, 10, 17, 24 Wednesdays
  


  
    6-9am. “ItsDiff” Tamil radio program every Wednesday at 90.1 FM, KZSU, Stanford, California; Contact: Srikant Srinivasa, itsdiff@gmail.com
  


  
    7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact:www.satramana.org, 831.425.7287
  


  
    June 4, 11, 18, 25 Thursdays
  


  
    7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact:www.shirdisaiparivaar.org, 408.705.7904
  


  
    7pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact: www.mixcloud.com/RadioZindagi;srikant@radiozindagi.com
  


  
    7:10pm. Shirdi Sai Bhajans; Venue: Kalpataru Sai Nilayam, Evergreen Area, San Jose, California; Contact:www.thesaifoundation.org, 408.223.0999
  


  
    June 6, 13, 20, 27 Saturdays
  


  
    8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi’s Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com.
  


  
    10am-Noon. Tamil Radio - Kaalai Thendral on KLOK 1170AM; Listen live @ www.arimausa.com
  


  
    June 7, 14, 21, 28 Sundays
  


  
    8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi’s Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com.
  


  
    Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793,sanjose@chinmayamission.org,www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html
  


  
    10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287,www.satramana.org; Free.
  


  
    3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact: www.pltamil.com
  


  
    5:00pm. Communion & Worship Service; Discourses by Rev. Sam Raj, Rev. Shawn Redmond; Venue: First Tamil Church of Atlanta, Alpharetta, Georgia; Contact: 404.276.2661,,www.ftcatlanta.org; 10am (English) 11:30am (Tamil) 1pm (Hindi). Immanuel Lutheran Church - Church congregation of Tamil Speaking public from Asia; Location: 149-40, 11th Ave, Whitestone, New York; Contact: Rev. Dr. E.J. Rethinasamy 718.767.5656 x301,immanuelwhitestone.com
  


  
    June - July 2015
  


  
    Mata Amritanandamayi 2015 US Summer Tour from May 30 to July 20th; Visits at Seattle, San Ramon, Los Angeles (California); Santa FE (New Mexico); Dallas (Texas); Atlanta (Georgia); Chicago (Illinois); Washington DC, Boston, New York & Toronto; Retreats at San Ramon, Los Angeles and Santa Fe locations; Visitwww.amma.org
  


  
    May - June 2015
  


  
    Great Lakes Aradhana Committee, Michigan, now in its 30th year, organizes a month-long fine arts festival held at several venues all over SE Michigan; Visitwww.glacmichigan.comfor concert schedules
  


  
    June 6 & 7, 2015, Saturday & Sunday
  


  
    All day; Kalamahotsav - a grand Classical Music and Dance festival; Program features eight different classical dances of India, Carnatic and Hindustani music concerts; Organized by Sunnyvale Hindu Temple and Consulate General of India; Venue: Sunnyvale Hindu Temple Auditorium, Sunnyvale, California; Contact: www.sunnyvale-hindutemple.org
  


  
    June 7, 2015, Sunday
  


  
    3:00pm. Love Exquisite - love poetry from ancient to the present; Performed by Abhinaya Dancers and musicians from India; Organized by Abhinaya Dance Company; Venue: Cowell Theater, Fort Mason Center, San Francisco, California; Contact: www.abhinaya.org
  


  
    3:30pm Bharatanatyam Arangetram of Tejal Desai; Disciple of Dr. Bindu Shankar and student of Vrindavan Dance Academy; Organised by Vrindavan Dance Academy; Venue: Del Valle Theater, Walnut Creek, California; Contact: 925.875.1095
  


  
    June 13, 2015, Saturday
  


  
    6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph’s Church, Mountain View, California; Contact: www.tamilcatholic.org
  


  
    1:30pm. Karanas as used in Bharathanatyam - A workshop by Janaki Rangarajan; Organized by Sangam Arts; Venue: Cubberley Community Center, Studio L6, Palo Alto, California; Contact: Usha Srinivasan - usha@sangamarts.org, wwwfb.com/sangamartsorg
  


  
    4pm. Carnatic Vocal arangetram of Bharat Sundar; Accompanied by VVS. Murari (Violin), Trivandrum Balaji (Mridangam), KV. Gopalakrishnan (Kanjira); Organized by South India Fine Arts; Venue: CET - Soto Theater, San Jose, California; Contact:www.southindiafinearts.org
  


  
    6pm. Iyal Viruthu - 2015 - Annual Awards & Banquet; Program features Lifetime Achievement award for writer Jeyamohan and other awards for best fiction, non-fiction, poetry, information technology, translation and student essary scholarships in Tamil; Organized by The Tamil Literary Garden; Venue: Radisson Hotel, Toronto, Ontario; Contact: www.tamilliterarygarden.com
  


  
    June 20, 2015, Saturday
  


  
    3:30pm. Bharatanatyam Arangetram of Sakshi Bhargav; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Centre, Saratoga High School, Saratoga, CA; Contact: www.shrikrupa.org
  


  
    4pm Bharatanatyam Arangetram of Smita Balaji; Disciple of Dr. Bindu Shankar and student of Vrindavan Dance Academy; Organised by Vrindavan Dance Academy; Venue: Bankead Theater, Livermore, California; Contact: 925.875.1095
  


  
    June 21, 2015, Sunday
  


  
    3:30pm Bharatanatyam Arangetram of Prasha Sundaram and Shivani Sundaram; Disciples of Guru Vishal Ramani and students of Shri Krupa Dance Company; Organised by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Arts Performing Centre, Saratoga High School, Saratoga, California; Contact: www.shrikrupa.org
  


  
    3:30pm Bharatanatyam Arangetram of Ritu Muralidharan & Bhavya Doshi; Disciple of Dr. Bindu Shankar and student of Vrindavan Dance Academy; Organised by Vrindavan Dance Academy; Venue: DVPAC, San Ramon, California; Contact: 925.875.1095
  


  
    Father’s Day Celebrations; Summer bus trip to Camelback Resort; Resort features multi-level indoor waterpark; Organized by Tamil Nadu Foundation, New York Chapter, Venue: Camelback Resort, Tannersville, Pennsylvania; Contact: 516.418.7122, tnfnewyork@gmail.com, www.tnfusa.org
  


  
    4pm. Tradition & Transcendence - A solo Bharathanatyam presentation by Navia Natarajan; Program features a curtain raiser featuring talented young Bharathanatyam, Kathak, Kuchipudi and Odissi dancers; Venue: Cubberley Theatre, Palo Alto, California; Contact: www.sangamarts.org
  


  
    June 27, 2015, Saturday
  


  
    3pm. Abhinava-Sundara-Rasanam - Appreciating the nascent beauty of the Divine art of Bharathanatyam; Program features the guru as well as her students; Organized by Nrithyanivedhan School of Dance; Venue: Shirdi Sai Parivar, Milpitas, California; Contact: www.nrithyanivedhan.com
  


  
    3:30pm Bharatanatyam Arangetram of Eesha Sasumana; Disciple of Dr. Bindu Shankar and student of Vrindavan Dance Academy; Organised by Vrindavan Dance Academy; Venue: DVPAC, San Ramon, California; Contact: 925.875.1095
  


  
    4pm. Bharathanatyam Arangetram of Rithika Srinivasan; Disciple of Guru Meena Logan and student of Pushpanjali Dance Academy; Venue: Woodside High School, Woodside, California; Contact: rithikadance@gmail.com
  


  
    June 27th & 28th, 2015, Saturday & Sunday
  


  
    9am. All day. Dhvani - the sound of youth; Program features carnatic performances (Vocal, Mridangam, Violin) by many of our promising youth; Organized by Yuva Sangeetha Lahari; Venue: Sri Guruvaayoorappan Temple, Morganville, New Jersey; Contact: yuvasangeethalahari.com, ysldhvani@gmail.com
  


  
    July 3 & 4, 2015, Saturday & Sunday
  


  
    All day; 2015 FeTNA Tamil Convention - Program features prominent achievers & personalities from many walks of life, programs (Light Music, Pattimandram, Youth Program, Entrepreneur Forum, Abirami Fine Arts’ Sivagamiyin Sabatham Drama) and competitions (Picture drawing, Short Film, ThirukkuraL, Chess, Short Film... Organized by FeTNA & Bay Area Tamil Manram; Venue: City National Auditorium, San Jose, California; Contact: www.fetna.org
  


  
    July 4, 2015, Saturday
  


  
    3:30pm. Bharatanatyam Arangetram of Shruthisri Ravisankar; Disciple of Guru Smt. Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Arts Performing Centre, Saratoga High School, Saratoga, California; Contact:www.shrikrupa.org
  


  
    July 5, 2015, Sunday
  


  
    3:30pm Bharatanatyam Arangetram of Hriyai Srinath; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Organised by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Arts Performing Centre, Saratoga High School, Saratoga, California; Contact:www.shrikrupa.org
  


  
    July 11, 2015, Saturday
  


  
    3:30pm. Bharatanatyam Arangetram of Pooja Manapat; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Organised by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Centre, Saratoga High School, Saratoga, California; Contact:www.shrikrupa.org
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  Matrimonial


  
    
      

    


    
      
    

  


  Wanted - Brides


  
    
      Seeking Tamil Bride USA/ India for Hindu - Vanniyar boy, 27yrs, 5’11”, DME, Working USA (Work Permit); Contact: silambusuma@gmail.com
    


    
      

    


    
      Tamil Pillai, 31/5’ 11” smart looking, Doctor (gastroenterologist) in USA, vegetarian, teetotaler, brief marriage, seeking US bride, Caste no bar. vythi2008@rediffmail.com , 651.304.2564
    


    
      Tamil Iyer Vadama, 33, Haritha gothram, Utthradam. BE,IIIT, GC, New Jersey. Seeking US bride. Caste no bar.hariram7549@gmail.com/ 732.983.8708
    


    
      Seeks bride Dual M.S, EAD~GC, Cisco, CCIE, Sales Tech. Engr, Houston, Brief marriage, vegetarian, Arya Vysa, 37/6’1”,vsballap@yahoo.com , 713.510.3460
    


    
      Tamil Iyer, Bharathwaja gothram, 29,Rohini,MS (Non IT), H1B, working in Raleigh, NC. Seeking good looking bride. Contact: tkpk27@gmail.com
    


    
      Seeking bride preferably living in the USA for Tamil Chettiar 33,5’8” US citizen, well settled in Chicago. Caste no bar. Contact: vgppsivam@gmail.com /630.670.5321
    


    
      Alliance invited from Hindu Tamil Bride for Tamil Mudaliar Boy. US Citizen - BBA Finance and accounts professional living & working in New York City. 1983/5’4”; prefer bride living & working in US/Canada; Caste no bar; 917.683.3517, chennshan@yahoo.com
    


    
      US citizen Tamil Iyer, BS (Pharmacy) in Houston, Aswini 38/178, seeks bride in USA/ India. Age 32-36. Contact: Krishnaswamy57@yahoo.com
    


    
      Seeking (Tamil/Telugu) Bride USA/India for Chettiar Boy, 33, 5’11, BTech, working in Silicon valley CA,USA Teetotaller, Never married, Caste no Bar; Contact: 408.613.6467, jaiwiz@yahoo.com
    


    
      Tamil Brahmin bride for Srivatsam Magam, 36, 5ft 5in., employed in CTS, posted in Switzerland for last 8 yrs. Vegetarian, respectful of tradition, contact: seenusaro@yahoo.com
    


    
      eeking bride, preferably living in US for Tamil Vellalar, 33, 5’9”, MS, Green card holder, Non-Vegetarian groom. Contact: leelanathan@gmail.com
    

  


  Wanted - Bridegrooms


  Seeking groom from USA, for 24 years Tamil Nadar (US Citizen), accountant working at Minneapolis, Contact: mrajeendran@yahoo.com


  Seeking well-qualified Hindu vegetarian groom ages 32-35 residing in USA for Hindu vegetarian girl, 31, US born, MS in CS, working in East coast. rajisuga@gmail.com


  Alliance invited for 31 yrs Mudaliyar girl, BE/MS, working in California. Groom with BE/MS working in USA preferred. subra2001in@yahoo.com . 9163960904


  Tamil Pillai 1981 year,H1B in US, MCA, Very Brief marriage (Annulment) caste no bar, srevalli.gn@gmail.com 9894490139.


  Bhuvaneshwari BTech, 26, living in Ohio, working in TCS, Bharadwajam Avittam Kumbam. Kindly mail to swamirect_083@yahoo.com


  Seeking 30-35 yr groom for a Tamil Girl (Naidu). Working in IT. Caste No Bar. Interested parties can contact: 408.406.5229


  Seeking groom (< 30yrs) for iyer girl, Haritha Gothram, good looking, wheatish, 25yrs, 165cm, MPhil, Civil Service aspirant, Pure Veg, Contact: 91.94430.18982


  Madhwa Girl, 27, 5’2”, Harithasa, Bharani, MS, H1B, Silicon valley company, seeks suitable Kannada/Tamil Brahmin boy, strictly vegetarian preferably Bay area; +91 9848736600, ngr1440@gmail.com


  Seeking alliance for only daughter, Greencard holder, USA employed, 153Cms, 51Kg, fair, 78 born, vegetarian. Recently marriage - unconsummated and annulled. Contact: kayemp 23@gmail.com / 91-97109-28820


  Seeking groom for 29yrs Tamil Mudaliar, 5’9”, Thiruvonam, B.Tech/MS, Working in Manhattan,New York. Contact - 646 957 1103


  Tamil Iyer, Kaushika, Poosam, 26yrs, 5’3”, BE/MS, Employed in a large IT Company in Chennai; Alliance invited from well-qualified grooms; Contact: anuays@gmail.com


  Seeking groom, <30yrs for Iyer girl, Haritha gothram, good looking, wheatish, 25yrs, 165cm, M.Phil, Civil service aspirant, Pure Veg, Contact: +91-94430-18982


  For SC Hindu Adi Dravida girl,26 years, 5’4”, B.E, M.S(Eng) working in New York, seeks suitable boy with matching qualification. kvasantha52@gmail.com , 619.924.0220


  For our daughter-in-law in USA. Greencard holder. Lost our son 3 years back. No encumbrances. 32/5’1”/Tamil Iyer/Caste no bar Contact: Chellappa Amudhan camudhan@gmail.com , +91. 422.2976200/ +91. 94449.06507


  



  Jobs


  Computer literate Lady needed to assist in operation of large Flagged Motel. A single on-site room provided, competitive salary. Contact: 540.287.8349, kicero.shah@gmail.com


  For Rent


  Two-storey single family home with 4 B/R, 2.5 baths in Alpharetta, GA for rent. Excellent school district. Please contact 770.730.0657


  Chennai Real Estate


  House site 3600 sq.ft. (1.5 grounds) in Sowmyanagar, Medavakkam, Chennai near IT companies. Clear title deeds. Tel: 865.203.4640, Email: sowmyanagar@yahoo.com


  1260 sq. ft. land in Injambakkam (close to VGP Golden Beach) available for immediate sale. Hot investment opportunity. Contact: ajg.landsale@gmail.com


  For all your Property and Real Estate assistance in and around Chennai India, please visitredcarpetprop.weebly.comor redcarpetpropt@gmail.com


  Service Apartment


  3BHK, with A/C, 2200 sqft. furnished apartment available for short term rental in prime of Mylapore,Chennai; Contact: 805.371.0431
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